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ТІЛ  ТӨҢІРЕГІНДЕГІ  ТОЛҒАМДАР
Ойлар, толғаныстар, пікірлер, ұсыныстар,

 іс-тәжірибелер, деректер мен дәйектер
Астана қаласы, 2007 жыл 

ТІЛ  ТӨҢІРЕГІНДЕГІ  ТОЛҒАМДАР

Баспасөз және басқа да басылым беттерінен іріктеп, жинақтаған

Қазақстан Журналистер одағы сыйлығының иегері

Дүрәлі ДҮЙСЕБАЙ
Ұлттың сақталуына да, жоғалуына да себеп болатын нәрсенің ең қуаттысы – тіл. Сөзі жоғалған жұрттың өзі де жоғалады...

А.Байтұрсынұлы.

(Суреті бар – клише, артынан жіберемін немесе алып барамын)
Алғысөз орнына


Қазақ тілінің маңайында жүріп жатқан дау-дамай, айтыс-тартыстардың өршіп-өршіп, жалындап жанып, саябырси бастағаны да тегін емес. Елбасымыздың сындарлы саясаты аясында соңғы кездері бұл мәселеге байланысты ізгі қадамдар жасалды.

Республика Президенті Н.Назарбаевтың «Тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламаға толықтырулар енгізу туралы» 2006 жылғы 30 мамырдағы №127 Жарлығы, тілге қатысты шешімін күткен мәселелерді іске асырудың нақты жолдары мен бағыт-бағдарын көрсеткен «Ана тілі» газетіндегі Елбасының сұхбаты, Мемлекеттік хатшы О.Әбдікәрімовтің төрағалық етуімен барлық жоғары лауазымды мемлекеттік шенеуніктер мен мемлекеттік емес ұйымдар, мекемелер басшыларының қатысуымен өткен «дөңгелек үстел», сондай-ақ Үкімет басшысы Д.Ахметовтің тілдерді дамыту мәселесі бойынша өткен кеңесінің хаттамалық шешімі сияқты үлкен құжаттар қабылданып, тіл төңірегіндегі мәселелер түгел қамтылды.


Осылардың бәрі үстіміздегі жылғы 24 қазанда Астана қаласында өткен Қазақстан халықтары Ассамблеясының сессиясында ашық әңгіме тақырыбына айналды. Елбасымыз тиісті орындарға қадау-қадау тапсырмалар берді, олардың орындалу мерзімдерін нақты, шегелеп айтты. Ендеше «Бәрі жоспарлы келе жатыр, енді іс оңалады, бұл туралы сөз қозғаудың қажеті бар ма, өткен-кеткенді қазбалау керек пе?» деген заңды сұрақтар туындайды. Сонда бұл кітаптың мақсаты неде?


Біріншіден, тілдің кешегісі, бүгіні және ертеңі – тарих. Кешегісі – біздің жүріп өткен жолымыз, бүгіні – жүріп келе жатқан соқпағымыз, ертеңгісі – баратын бағытымыз. Ал ұрпағымыздың тіл төңірегіндегі тарихты біліп отыруы үшін оның айтылуы тиіс, жазылуы керек. Екіншіден, тіл – бір орнында тұрмайтын, үнемі дамуда болатын ауқымды үдеріс. Тілдік даму бүгінгі немесе ертеңгі күннің еншісінде ғана емес, ол – мәңгілік құбылыс.


Қолдарыңызға тиіп отырған жинақ сол тіліміздің бүгінгі ахуалға «мың өліп, мың тіріліп» жеткен, бастан кешкен қилы-қилы замандар мен сұрқылтай кезеңдерден өткен жолдарын «Елбасы айтады», «Өткен ғасыр сабағы – бүгінге сын», «Тіл үшін күрескен қайраткерлер», «Қазақ тілінің қалыптасу тарихы», «Тіл: іс-тәжірибе, ұсыныс, пікірлер», «Дерек пен дәйек», «Өзге ел тәжірибесі: күнгей мен көлеңке», «Жанайқай», «Қап, әттеген-ай», тағы сол секілді тақырыптар арқылы там-тұмдап жеткізу. Осы мүддеден шыға білсек, алға қойған мақсатымыз орындалды деп ойлаймыз.

Дүрәлі Дүйсебай.

Дауасөз
ЗАМАНА  ТАЛАБЫ
... «Орысша оқымаса, нан сұрап жей алмайды» деп баламызды өзге тілге ауыздандырып баққан өзіміз емес пе? Енді, керісінше, қазақ тілін білмесе, несібесінен қағылуы ғажап емес.
Н.НАЗАРБАЕВ,

Қазақстан Республикасының Президенті.
Жолдағы сұхбат

Мәселе қайда жатыр...

... Сіз мемлекеттік тіл –  қазақ тілі екенін білесіз бе? 


- Иә.


- Алматы мемлекеттік тілге көшуде.


- Әзірге бұл құр сөз. Бізге жоғары жақтан мемлекеттік тілге көш деген қағаз келсін. Көшеміз.


- Қазақстан Республикасының азаматы ретінде мемлекеттік тілді меңгергілеріңіз келмей ме?


- Үкімет мәселені қабырғасынан қойсын. Сонда үйренеміз.


- Сонда ғана ма?


- Иә!

(Алматы көшелеріндегі сұхбаттан).
«Ана тілі», 03.08.06.
ЕЛБАСЫ   АЙТАДЫ 
Біз барша қазақстандықтарды біріктірудің басты факторларының бірі – еліміздің мемлекеттік тілін, барлық қазақтардың ана тілін одан әрі дамытуға  күш-жігер жұмсауымыз керек.

*   *   *

Үш бірдей мәселені бағдар ғып ұстану керек.


Біріншіден, Тілдер туралы Заңды қайта қарап, қажет болса, замана талабына сай өзгерістер енгізу;


Екіншіден, бұқаралық ақпарат құралдарында қазақ тілі 50 пайыздан кем қолданысқа түспеуі тиіс;


Үшіншіден, 2010 жылға дейін жасалған Тілдерді дамыту туралы бағдарламаға тиісті толықтырулар енгізіп, әр облыстың мемлекеттік тілге көшу кестесін қатаң бақылау қажет.


Міне осы шаралар толық іске асқанда ғана Қазақстанның болашағы – қазақ тілінде деп нық сеніммен айта аламыз. 

... «Мемлекеттік тіл» қозғалысының бастамасымен қазірде 300-дің үстінде заңсыз жекешеленген балабақша қайтарылды. Бұл игілікті іс қазір барлық облыстарда жалғасып жатыр. Мемлекеттің қолдауымен барлық балабақша бюджет есебінен қаржыландыруға көшті.

Ендігі жерде қандай қам-қаракет жасауымыз керек? Осыған тоқталайын.

Біріншіден, жергілікті ұлт өкілдері басым тұратын өңірлерде ата-аналардың сұранысына қарай қазақ тілді балабақша санын тиісінше көбейту керек. Бұл – уақыт талабы. Әкімдермен болған ашық, жабық кездесулерде мен үнемі осы мәселені басты назарда ұстап отырамын. Балаларын қазақ тіліне бейімдеген басқа ұлт өкілдеріне мұндай балабақшаға жол ашық.

Екіншіден, қазақ мектептерінің санын өсіру және осы заманғы технологияның ең соңғы жетістіктерімен жабдықтау парыз. Тәуелсіздіктің тәй-тәй шағында, қаржының кем кезінің өзінде барлық мектептерді компьютерлермен қамтамасыз еткіздім. Ендігі жерде лингофондық кабинеттер жасақталуы тиіс. Бұл іс кезең-кезеңімен жүзеге аса бастады.

Үшіншіден, республикамыздағы орыс мектептерінде қазақ тілі пәні жұмасына екі-үш сағаттық мөлшерде емес, қазақ мектептеріндегі орыс тілі сияқты аптасына бес-алты мәрте оқытылуы қажет. Сонда Қазақстанның барлық мектеп оқушылары қазақ тілін еркін меңгеріп шығады.


Төртіншіден, республика көлеміндегі барлық орта мектеп оқушылары бірыңғай ұлттық тестілеуде қазақ тілі пәнінен міндетті түрде сынақ тапсыруы тиіс. Демек, бұл шара қазақ тілін үйренушілерді мектеп жасынан ынталандыра түседі.


Бесіншіден, «Болашақ» бағдарламасы бойынша шетелдерге оқуға жіберілетін жастарымыз қазақ тілін білгені жөн. Мұны Мемлекеттік хатшы Оралбай Әбдікәрімовке қатаң тапсырдым. Тәуелсіздік алғанымызға 15 жыл өткенде ана тілінде екі ауыз сөздің басын қоса алмайтындар ендігі жерде ойланулары қажет.


Алтыншыдан, білім, денсаулық, сауда және халыққа әлеуметтік қызмет көрсету саласы мамандарының қазақ тілін жетік меңгеруіне ұмтылуымыз керек.

Жоғары оқу орындарының, әсіресе ауыл шаруашылығына қатысты факультетте оқитын студенттердің оқулығы тек орыс тілінде емес, қазақ тілінде жазылуы тиіс. Сонда ғана жас маман халқының 98 пайызын жергілікті ұлт өкілдері құрайтын Қызылорда облысына барып, түйе мен жылқының, сиыр мен қойдың, олардың төлдерінің, көкөніс пен жеміс-жидектің атауларын қазақша білетін болады, өйтпесе қалай қызмет істемек?! Бұл – жоғары оқу орындарында білім алып жатқан өзге де мамандық иелеріне тікелей қатысты әңгіме. 

Жетіншіден, мемлекеттік қызметкерлердің қабілет-қарымдысына, соның ішінде қазақ тіліне қамшы салдырмайтындарына жан-жақты қолдау көрсетуіміз керек. Әсіресе мемлекеттік қызметке қабылданған қазақ қазақша сөйлеуі керек. Болмаса басқа ұлттың өкіліне қалайша мұндай талап қоя аламыз? Әр министрлік, әкімшіліктерге қазақ тілін оқытатын курстар ашып, ынталыларға көмекті аямау керек.

Сегізіншіден, өзге ұлт өкілдерінің қазақ тіліне жетіктерін баспасөз, теледидардан жиі насихаттап, тіл, салт-дәстүр, әдепке байланысты түрлі конкурстар ұйымдастыру қажет. Мысалы, өткен жылы мен еліміздің барлық облыстарын аралап қайттым. Сонда кейбір орыс, неміс, кәріс, украин жас жігіттері мен қыздары ана тілімізде ән салып, мақал-мәтелдеп сөйлегенде «мен – қазақпын» деген талайды жаңылдырған. Осы бауырмалдық үрдісті жан-жақты жүргізуіміз керек.

Осы айтылған мәселелерді орындай отырып, біз халқымыздың жартысына жуығы басқа ұлттар мен ұлыстар екенін ұмытпауымыз қажет.

... Экономикалық, саяси, әлеуметтік даму, мәдени мұрамызды сақтап, ана тілімізді өркендету – бәрі-бәрі ел іші тыныш, іргесі бүтін, ұлттары тату, ынтымағы жарасқан жағдайда ғана мүмкін болатынын ешқашан естен шығармағанымыз жөн.

Отбасында екеу келіспесе – шаңырақ шайқалады, екі басшы келіспесе – компания күйрейді, ал ел ішінде ұлт пен ұлыс арасында жанжал шықса – мемлекет құлайды.


Сондықтан, шынын айтсақ, бұл жерде екі мәселе бар.


Біріншіден, айтылған шараларды еш ұлттың құқығын кемітпей шешу қажет. Қазақша білмейтін өз қандастарымыздың аз емес екендігін ұмытпаған жөн.

Екіншіден, жоғарыда айтқандай, орыс тілі дәл бүгін бізге қажет қазына. Дүниедегі өркениетті елдердің білім, технологиясына біз осы тіл арқылы шығып отырмыз.

Дүниеде қазір ағылшын тілі бизнестің, ең жоғары технологияның тілі болды. Ал біз ағылшыннан орысшаға аударылған біліммен жүрміз. Қазақ тілін ондай дәрежеге жеткізуге уақыт қажет.


1991 жылы мен тәуелсіздік жариялаған сәтте еліміздің 40 пайызы – қазақ, 40 пайызы – орыс, қалғаны басқа ұлттар еді. Сондықтан бізді кейбір саясаткерлер «ел бола алмайды» деп жүрді.


Шүкір, қазір жағдай өзгерді, 15 жылдағы табысымыздың бірі – қазақ санының өсуі. Асықпайық, аптықпайық, жеті өлшеп, бір кесейік. Сонда еліміз бар арманына жетеді.


... Кейде өзге ел Президенттерінің тек өз тілдерінде еркін көсілгеніне қызығамын, бірақ олардағы демографиялық жағдай басқаша ғой. Дегенмен қазақ тілі үшін менің тарапымнан атқарылуға тиіс шаруаны түгел жасадым деп есептеймін...
*   *   *


Адамзат тарихында тіл жай қарым-қатынас құралы ғана емес, ол – саяси-экономикалық өктемдіктің де басты құралы болып келді. 


*   *   *


Ұлт пен тіл мәселесіне келгенде, ең бастысы, ұлттық оқшауланудан, томаға-тұйықтықтан қашу керек.

*   *   *

Толыққанды тілсіз толыққанды ұлт болуы мүмкін емес.

*   *   *

Тарих пен тіл тамырлас.

*   *   *

Ана тілі – бәріміздің анамыз, өйткені ол – ұлтымыздың анасы.

*   *   *

Ұлттық сана ұлттық тілмен қалыптасады.

*   *   *

Қиын кезеңдерде ұлтты қожыратпаудың қуатты қаруы болған қазақ тілі бүгінгі азат өмірімізде де ұлттың тегеурінді тетігі болуға тиіс.

*   *   *

Қазақ қазақпен қазақша сөйлессін.

*   *   *

Қазақ қазақпен қазақша сөйлесіңдер, балаларыңның тілін қазақ тілімен ашыңдар.

*   *   *

Ұлтты күшейтудің бірінші тетігі – тіл.

*   *   *

Қазақстанның болашағы – қазақ тілінде.

*   *   *

Шүкір, ел есін жиды: тілден артық қазына, тілден артық қасиет жоқ екенін кештеу де болса түсіндік.

*   *   *


Ғылым мен білім саласындағы озық үлгілер ана тіліміздің қолдану аясын кеңітіп, еліміздің мемлекеттік тілге айғай-ұрансыз бірте-бірте ауысуына да өзінің игі ықпалын тигізеді, ал жас ұрпақтың өз тілінде қалыптасып жетілуіне мүмкіндік береді.

*   *   *

Қазақ пен қазақ әлі күнге дейін қазақша сөйлеспейді. Немерелерімізге дейін үйреніп үлгерген жоқ. Ең бастысы – қай жерде болсын, өз тілімізді өзіміз дәріптеуіміз, мадақ етуіміз керек. Сонда ғана туған тілін сыйлай білетін ұрпақ тәрбиелей аламыз.

*   *   *

Қазақ тілі мен мәдениеті – біздің мемлекеттілігіміз тұрғызылып жатқан іргетас! Сондықтан қазақ тілі мәдениетін одан әрі дамыту жұмыстары біздің ынтымақтастықтың ең маңызды бағыты болмақ! Мен сіздерді осыған шақырам. 

*   *   *
Теңдестірілген тіл саясаты, Қазақстан халқының лингвистикалық байлығын молықтыру біздің бірлігіміз бен прогрестің негізі болып табылады.

Менің терең сенімім мынада: қазақ тілі мен мәдениетін дамыту міндетін шешпейінше, ұлттық саясат мүмкін болмайды.
Өткен жылдарда қоғамымызда біздің мемлекеттіліктің бүкіл ғимараты тұрғызылған іргетас ретінде қазақ тілі мен мәдениетінің рөлін терең түсінудің орын алуы мен үшін өте маңызды.

Сонымен бірге біз еліміздің жаһандық дүниеге интеграциялануының маңызды шарты ретінде орыс тіліне қолдау жасау саясатын бұрынғысынша жүргізе беретін боламыз.

Біз сандай-ақ осы заманғы әлемге бастайтын жолымыз ағылшын тілін білуді де талап ететінін түсінуге тиіспіз.

_____________________

«Қазақстан Республикасы Тіл саясатының тұжырымдамасы»

(ҚР Президентінің №3186 Өкімімен мақұлданған, 04.11.1996 ж.):

... Мемлекеттік тілдің мәртебесі ол тілді барлық азаматтардың заңда белгіленген көлемде білуі үшін жағдай туғызуды көздейді. Бұл ретте мемлекеттік қызметке қабылдау, әдетте, міндетті түрде мемлекеттік тілді қажетті мөлшерде білгенде ғана жүзеге асырылады.
 «Қазақстан Республикасының мемлекеттік сәйкестігін
қалыптастыру тұжырымдамасы»

(ҚР Президенті Н.Назарбаевтың №2995 Өкімімен бекітілген, 23.05.1996 ж):

…Мемлекеттік сәйкестіктің аса маңызды белгісі – мемлекеттік тілдің болуы және тіл саясатында белгілі бір басымдықтарға еру.


ҚР Үкіметінің 2006-2008 жылдарға арналған іс-қимыл бағдарламасы:
Қазақ тілін және Қазақстан халықтарының басқа тілдерін дамыту жөніндегі мемлекеттік саясатты іске асыру маңызды басымдық болып қалады. Мемлекеттік тіл саясатының басты бағыттарының бірі барлық азаматтардың белгілі дәрежеде мемлекеттік тілді меңгеруі үшін жағдай жасау болып табылады. Өңірлік деңгейде облыстарда мемлекеттік тілді жеделдетіп оқыту орталықтарын құру үшін ресурстар бөлінуі тиіс. 
ҚР Президентінің Қазақстан халқына «Қазақстан экономикалық,
әлеуметтік және саяси жедел жаңару  жолында» Жолдауын
түсіндіру жөніндегі ақпараттық-әдістемелік материалдар
 (Астана, 2005 жылғы ақпан):

Мемлекеттік тіл – біздің мемлекетіміздің негізі, барша қазақстандықтарды біріктірудің түйінді факторы.


Оны одан әрі дамыту мақсатында Қазақ тілін дамыту мен оның қызмет етуінің 2006-2008 жылдарға арналған бағдарламасы жасалатын болады.


... Бүгінгі таңда Қазақстанда 470-тен астам республикалық және жергілікті ұлттық-мәдени орталықтар жұмыс істейді. Жиырмаға жуық орталық және өңірлік баспа БАҚ-тары шығарылады, Қазақстан халықтарының 10-нан астам тілінде теле және радио хабарлар таратылады. 170-тен астам жексенбілік мектептерде балалар мен жасөспірімдер 23 ұлттық тілде оқып жатыр. 

Павлодар, Шығыс Қазақстан және Солтүстік Қазақстан облыстарында ұлттық жаңғыру мектептері ашылған. Елімізде 100-ден астам ұлттық мектеп бар. 6 ұлттық театр – қазақ, орыс, ұйғыр, неміс, корей және өзбек театрлары мен шығармашылық ұжымдары жұмыс істеуде.
____________________

Сырсандық

ӨТКЕН   ҒАСЫР   САБАҒЫ – БҮГІНГЕ   СЫН

Мемлекеттік тілдер
(«Дала уалаяты», №13, 1891 жыл)


... Әрбір дербес мемлекетте мемлекеттік тіл болады, ол күнделікті іс қағаздарынан бастап, мектептерде, университеттерде, ресми мекемелерде, халықаралық дипломатияда ауызша және жазба түрде кең қолданылады.

Францияда француз тілі мемлекеттік тіл болып саналады. Францияда француздармен бірге арабтар, немістер, орыстар, қытайлар тұрады. Олар мемлекет қызметінде, жиналыстар мен ресми орындарда тек қана француз тілінде сөйлейді әрі жазады. Мемлекеттік тіл мен ресми тілдің міндет мақсаты екеу емес, біреу ғана: ол – бір-біріне балама сөз ретінде қоланылады.

Ашық хат
(Қазақ тілін мәһкәмаларда жүргізу туралы)

Қазақстанның губірналық һәм ояздық 

сәуәт комитеттерінің төрағаларына

Қазақстанда мәһкәмаларда қазақ тілін жүргізуге екпіндеп кірісіп жатырмыз. Бірақ бұл істі көңілдегідей қылып тез бітіріп тастауға болмайды. «Қазақ тілін жүргізу керек» деп құр бұйрық жазып қана қоюмен іс бітпейді. Бұл істі жүргізу жолында көп бөгет бар.

Кей қызметтегі адамдар сыртынан «Әй, әбден қазақ тілін кіргізу керек» десе де, бұл іске шындап күш жұмсамайды.


Кей қызметтегі адам «қазақ тілін кіргізуге не қылып жатырсың?» десең, «ақша керек, ақша» дейді. Ал кейбір қызметтегі адамға «қазақ тілін неге кіргізбейсің?» десең, «қазақша һәм орысша жүргізуді жақсы білетін кісі болса екен, сонда қазақ тілін кіргізер едік», «мен қазақ тілін жүргізуге құмар-ақпын, бірақ іс білетін қазақ жоқ, бір іс білетін қазақ тауып берсеңші» дейді. Қысқасы, сылтаудың саны көп. Сөйлете кетсең, қызмет басқарып отырған адамдардың, мәһкәманы билеп отырған адамдардың ешбірі «қазақ тілін мәһкәмаға кіргізбеймін» дейтіні жоқ.


Бірақ кейбір азғантай жерлерде болмаса, қазақ тілі әлі де қазақтың өз аузында. Кей жерлерде тілін кеңеске кіргізбек түгілі, қазақ азаматы аузын ашатын емес. Тіл жұмған ауыздың ішінде.


Рас, шынында, бұл істің өзі оңай да емес. Бірақ қазіргі Қазақстанда әрбір мәһкәмада қызмет қылып жүрген азаматтар һәм қызметтен тыс адамдар жалпы жұмыла бұл іске кіріссе, бұрынғы патшалардың замандарынан бері жұмылған ауызда буылып келген қазақ тілі сәует мәһкәмасына кіруі хақ.


Жалпы жігер керек, жалпы ынта керек. Коммунист партиясы һәм сәует һүкіматы азаматтарды осыған шақырып отыр.

Жолдастарыңыз – Сәкен,
«Еңбекші қазақ» газеті,
 1924 ж., 17 наурыз.

Жүз жыл бұрын жазылған құзырхат

... 3. Қазақ халқының ағымдағы мұқтаждарын айқындау үшін қазақ тілінде газет шығару керек, ол үшін газет шығаруды алдын ала тексерусіз (цензурасыз) жүзеге асыру және баспахана ашу мәселелерін тікелей шешу тәртібін орнату қажет болады.


... 7. Болыс кеңселерінде іс қағаздары орысша жүргізіледі. Бұл көрініс, өз кезегінде, халық тарапынан бақылау қойылмағандықтан болыс басқарушысы (болыс старшын) писірінің өзімбілемдігіне жағдай туғызады. Дала бас губернаторының айрықша өкіміне сәйкес халық соттарының съездерінде үкімдер мен шешімдер орыс тілінде жазылып жүр, содан келіп сот пен екі жақтың бақылауы болмағандықтан писарлер (екі жерде екі түрлі жазылып жүр – Д.Д.) әдетінше ойларына келгенін істейді. Қолданылып жүрген «Дала ережесі» ұсынған штат бойынша уездер мен облыстық басқармаларда қазақ тілінің тілмаштары болуға тиісті, соған қарамастан жергілікті әкімшілік тілмаштыққа қазақша сауаты жоқ, кейде тіл білмейтін шенеуніктерді алып жүр. Қажеттік туа қалған жағдайда оның көлденең біреулерден көмек сұрауға мәжбүр болып жүргені. Ал қайсыбір крестьян бастықтары (қоныстанушылардың көбеюіне байланысты селоларды топтастырып басқаратын шинеуниктер. Әр уезде төртеуден болған. Бұлар – негізінен жергілікті жерде орыс мәселелерін жүргізетін лауазым иелері) қазақ тілінде жазылған хат-шағымдарды қабылдамайды да. Соның салдарынан қазақтар өз шаруасына пәлендей пайдасы болмаса да астыртын атбекеттерге (қорғаушыларға) ділгір болды.

Қазақтар мүддесіне қарай мыналардың жүзеге асырылуы қажет: болыс кеңселері мен халық соттарына іс қағаздарын қазақ тілінде жүргізуді енгізу, тілмаштық қызметке қазақша сауатты, тіл білетін адамдар алыну керек, қазақтардың аяқасты етілген құқықтары қалпына келтіріліп, олардың хат-шағымды өз ана тілінде беруіне жағдай жасалуы керек.


8. Әділеттілікті жүзеге асырудың ең қажетті шарты – соттың өз арасында қызмет етіп отырған халқының тілін білуі. Соған қарамастан қазақ даласында қазақтың тілін білмейтін орыстар сот және тергеуші болып істеп жүр. Ал заңгер қазақтар, неге екені белгісіз, қазақтар көп тұратын уездерде қызметке тағайындалмайды, соның салдарынан Дала өлкесінде сот әділеттілігіне нұқсан келуде.

Сондықтан соттардың қазақ тілін білгені жөн және қазақ даласында присяжный сот енгізілуі қажет...
1905 жылғы 26 маусым,
 Қоянды жәрмеңкесі.

Түпнұсқасына 12767 адам қол қойған.
Кеңсе тілі
(Қарқаралы қазақтарының құзырхаттары (петициялары),

 жазушы Қ.Исабайдың жазбасынан)


Жергілікті қызметкерлердің болсын, жалпы шаруалардың болсын. Осы күнгі бір айтып жүргені – кеңсе тілін шын түрде қазақыландыру. Кеңсе тілін қазақыландыру мәселесі қолға алынғалы бірталай уақыт болса да, әлі күнге көңілдегідей өріс ала алмай отыр. Ауылдық, болыстық кеңес орындарының істері тегіс қазақ тілінде жүріп жатыр десек те, ел арасында іс жүргізудің жөнін білетін адамдардың жоқтығынан жұмыстары ақсаумен келеді. Болыстық, ауылдық кеңес орындарымен тура қатынас қылатын уездік, губірнелік мекемелер де қазақыландыру жұмысында міндетін толық атқарып отырған жоқ. Кеңселеріне бір-екі жүргізуші отырғызып, шала перуатшік (аудармашы – Д.Д.) арқылы бұйрық-жарлықтарын елге былықтырып жіберіп отыр.

Ел арасында ашылып жатқан түрлі кәперетіп үйлері бар. Бұлардың істері орысша жүргізіліп жатыр, деп ел арасындағы тілшілер екі күннің бірінде қақсап отыр. Кәперетіп үйлерінің уставы да қазақ тілінде басылмаған көрінеді.


Қысқасы, кеңсені қазақыландыру жөніндегі қолданылған шаралардан көзге көрінген жеміс әзір аз. Кеңсе жұмысын қазақ тілінде жүргізіп кететін мамандар әлі шығарылмай келеді.


Бұл мәселе болып өткен Қазақстандағы 5 партия кәнперенсиесі де тоқталып, тиісті қаулысын шығарды. «Кеңестендіру жөнінде айрықша орын алатын нәрсе – қазақыландыру мәселесі. Қазақ елінің ұлттық автономия мәселесін шешу тілегінің жүзеге асуының – тек ауыл (қазақ) тілінде ғана ауылдан шыққан адамдармен ғана болады» деді.


Партия кәнперенсиесінің бұл қаулысын жүзеге асыру жөнінде алдымен істелетін шаруа – жергілікті елден іс мамандарын шығаратын курс, мектептер ашу. Бұл курс, мектептерде оқып шыққан жастар кеңсе жұмысын өз беттерімен жүргізіп кетерлік болсын.

Губірнелік, уездік қалалардағы бұл уақытқа шейін болып келген курстердің бір кемшілігі – мерзім өте қысқа болып, оқушылар керекті мағлұматтарды толық ала алмай жүрді. Содан барып істе шалалық туады.

5 партия кәнперенсиесі қазақыландыру мәселесі туралы жол сызып берді. Ендігі міндет – партия кәнперенсиесінің қаулысын жүзеге толық асыруда.

«Еңбекші қазақ» газеті, 
1926 ж., 7 қаңтар.

                 _________________________
ҰЛЫЛАРДАН – ҰЛАҒАТ
Ахмет Байтұрсынұлы:
Қазақ тілі жоғалмас

Бастауыш мектептер жалғыз үкімет пайдасы үшін болмай, халық пайдасы үшін де боларға керек. Хүкіметке керегі мемлекеттегі жұрттың бәрі бір тілде, бір дінде, бір жазуда болу, әр халыққа керегі өз діні, тілі, жазуы сақталу. Солай болған соң бастауыш мектеп, әуелі, миссионерлік пікірден, политикадан алыс боларға керек, яғни қазақтың діні, тілі, жазуы сұмдық пікір-суық қолдан тыныш боларға керек. 

Қазақ дінге нашар күйден өткен, енді қазақты басқа дінге аударамын деу құр әурешілік. Қазақты дінінен айыру, болмаса, жазуынан да айыру болмайтын жұмыс.

Араб әрпі Ислам дінімен бірге келіп қазаққа орнаған. Дінмен байланысқан жазу дін жоғалмай, жоғалмайды. Қазақта газет, журнал, кітаптар жоқ кезінде жоғалмаған тіл газет, журналы шығып, кітаптары басылып, жылдан-жылға ілгері басып келе жатқанда, қазақ тілі жоғалмас.

Міржақып Дулатұлы:
Қазақ тілінің мұңы

Мен заманымда қандай едім? Мен ақын, шешен, тілмар бабаларыңның бұлбылдай сайраған тілі едім. Мөлдір судай таза едім. Жарға соққан толқындай екпінді едім. Мен наркескендей өткір едім.


Енді қандаймын? 


Кірленіп барамын, былғанып барамын. Жасыдым, мұқалдым.


Мен не көрмедім? 


Маған әкеліп араб пен парсыны қосты. Бертін келе шүлдірлетіп ноғайды, былдырлатып орысты араластырды. Бір күндерде мені мүлдем жоқ қылғысы келгендер де болды. Өліде үшбақы болғыр Абайға өкпем жоқ. Тіріде маған ара түсушілер аз болды. Мен жылы сөзді алдымен айналып кетейін, осы күнгі Ахмет (Байтұрсынұлы – Д.Д.) деген кісіден ғана естідім.


Төңкеріске шейін көрмегенім қалған жоқ. Төңкеріс болмаса, менің һәм – бейшара қазақ менен айырылатын да шығар деп едім.


Төңкеріс болды. Қазақтың көзі ашылды. Қазақтың көзі ашылған соң, менің де күнім туды ғой деп қуанушы едім. Жаны жәндем кеткір миссионерлердің, молдалардың, тілмәштардың қолжаулығы болудан құтылдым ғой деп ойлаушы едім. Оның үстіне қазақ тілі мемлекеттік тіл болсын деген заң шықты. Төбем көкке төрт елі жетпеді. Бірақ, не керегі бар, босқа қуанған екенмін…


Жанның бәрі теңдік алып жатқан кеңес өкіметінің тұсында менің бұтымды бұт, санымды сан қылып кім көрінген созғылай бастады. Өзгені не қылайын, отаршылдық саясатын қолданбас-ау дейтін білім кеңесі де мені аямады. «Егістік», «сәрсендеме» деген жалаларды әкеп жапты маған. Бұйырмасын, біздің арамызда мұндай атты соғылғандар туғалы болып көрген емес. Не амалың бар? Құдай басқа салған соң көніп отырмыз. Кітаптарында, газеттерінде маған көрсетпеген қорлығы тағы жоқ.


«Қазақыландыру» бір пәлесі шықты да көрген күнім бұрынғыдан да қараң болды. Бірдемені бұтып-шатып жазады да, міне, сені қазақыландырдық дейді. Жақын арада Қазалы дейтін қалада «кәператиб күні» деген бір күн болып, жұрттың бәрі желігіп, көшеге шықты. Ұялғаным-ай, кірерге тесік таба алмадым. Қолдарындағы қызыл туына сондағы жазғаны мынау: «Арзан тауара де дебенге һәм ауылдарға арзан астыт жұмыскерлер кетубі жақсу. Назыққанда амал би лелдік жеккуле-к пл! Жоғарелатуна керек канун есамклдің арзандаыға тауарлерде өсемен жегере уктабр іңқлаб». 


Міне, жұртым, Қазалының «қазақыландырғандағысы» осы! Жасаған-ай, мұндай да қазақыландыру болады екен!


Енді қайтемін? Бұл мұңымды кімге айтамын, кімге шағамын!..


Менің ойлап-ойлап тапқаным – Жалау жолдас, сен болдың. Сен нағыз қазақтың белбаласы едің. Сен адырайған адай едің. Сен өкімет басындағы ақсақалымыз едің. Мұңымды мен жалғыз-ақ саған шағамын. Өзге кәмессиялардың көбіне сенбеймін. Олардан да жақсылық көрмедім, орысша жазады да, шала-шарпы тілмәштарына аудартып жанымды шығара жаздайды. «Тасты жапалаққа ұрса да жапалақ өледі, жапалақты тасқа ұрса да жапалақ өледі» дегендей, баз баяғы менің сорым.


Жалаужан, мен саған жалынам, «Ауыл тілін» шығарамын, газетім нағыз ауыл тілімен, таза қазақ тілімен жазылады дегенде ішім елжіреп кетеді. Мұныңа тілектеспін. Жортқанда жолың болсын, жолдасың Маркс, Ленин болсын, сенің не керегіңе мен дайынмын. Бірақ мені қорға, таза сақта, көрінген тілмәштарыңа тағы да қор қылма. Әсіресе, Қазалы сықылдылардың «қазақыландырғанынан» қорға. Азар коменес болып кетсеңде ата-бабаң қазақ еді ғой, мен солардың тілі едім ғой, не жазығым бар, ая мені!
Қошке Кемеңгерұлы:
Мектеп қай тілде болуы керек?

(Айтыс ретінде)

Оқудың негізі – ауыл мектебі. Ол мектепті көздеген мақсатқа жеткізу үшін үйі, құралы, сайманы, кітабы, оқытушысы сай болу керек. Қазіргі ауыл мектебінің төрт түлігі сай деп ешкім айта алмайды. Бірі болса, бірі жоқ. Осы күнде ауыл мектептерінде комплекс (жиынды) әдіспен оқыту программаға кіргендіктен мектепте алдымен керегі оқытушы болып отыр. Оқытушы жеткілікті біліммен комплексті қолданса, мектептің басқа кем-кетіктерін толтырады. Балаларға керекті білім береді. Өйткені комплекске керек жаратылыс, шаруашылық жағдайлары ауылдан табылады. 

Ал енді ауыл мектептеріндегі оқытушыларды алсақ, комплекс әдісін жүргізе алатындары некен-саяқ. Жазғы даярлау курстерден, педтехникумдерден шығып жатқан оқытушылар қайда? Қой бағып жүр ме? Курстен шыққан толық білімді пысықшылардың көбі түрлі себептермен басқа орындарда қызметтерде жүр. Ең аяғы милиция болып жүр, не ілгері қарай оқып кетеді. Педтехникум бітіргендері «әке» десең де ауыл мектебіне бармайды. Шаһарлы жерлерде қалады. 
Сонымен ауыл мектебіндегі оқушылардың көбі басқа қызметтерге қолы жете алмаған, не жарай алмағандар, не шалғайдағылар, не өз шаруасымен байланыстылар. Бұл соңғы реттегі оқытушылар комплекс әдісін жүргізе алмайды. Көрнекті әдіспен оқытуға оқыту аспаптары, кітаптары басқа жағдайлы шарттары болмайды. Екі әдістің бірі болмаған соң, шала білімді оқытушылар бетімен оқыта береді. Балалар тиісті білімді ала алмайды. Осындай дүмбілез біліммен ауыл мектебінен бітіргендер шаһардағы орта мектептердің даярлау бөлімдеріне түседі. Өткен жылға шейін емтихан болған жоқ. Сондықтан әрбір оқытушы біліміне қарамай, ілгері бөлімге кіретін болды. Әуелде білім жеткіліксіз шала жансар болғандықтан, орта мектепте оқу ауыр болады. Жөнді түсінбейді, жыл сайын түсінбеу молая береді. Сондықтан бұл уақытқа шейін орта мектепті бітірді деген қағаз алушылар көп, бірақ толық білім алушылар аз.
Және бұл уақытқа шейін ауыл мектебін де бітірмей, болар болмас даярланумен орта мектептерге түсіп жүргендер де көп. Енді емтихан шығып отыр. Бұдан былай ауыл мектептерін бітіргендерге өріс бұрынғыдан тарылады. Қағазбен ілгерілей беруге болмайды. Бұдан былай ауыл мектебі жоғарыдағы айтылған күйде болғанда ауыл мектебін бітіргендер орта мектепке түскенде ілгері бөлімге түсе алмайды. Ауыл мектебінде соңғы жылда оқылуға тиісті сабақтарды бір жыл қайталап оқиды. Олай болса, ауыл мектебінің соңғы жылына шығарылған шығын желге кеткен шығын деп есептеу керек. Әзір ауыл мектептерінде жеткілікті комплекс әдісін жүргізерлік оқытушыларды таба алмайтын болсақ, ауыл мектебінде оқу екі жылдық болу керек. Осыған қарап орта мектептердің неше жылдық болуын шешу керек. Мұны шешпестен бұрын орта мектептерде оқу қай тілде болу керектігін шешу керек. Кейбір жолдастар орыс тілінде болсын дейді. Ондағы дәлелдері:
1) Қазақ тіліндегі орта мектепті бітіргендер орыс тіліндегі жоғары мектептерге түсе алмайды.

2) Жеткілікті қазақша оқытушы жоқ.

3) Орта мектепте жеткілікті қазақша кітап жоқ дейді.

Әр дәлелдің салмағын өлшеп көрейік. Бірінші дәлелді бетке ұстайтындар: осы уақытқа шейін жарым-жарты қазақ тілінде болып келген педтехникумдерді, институттерді мысалға алады. Бұларды бітіргендердің орыс тіліндегі жоғары мектептерге түсе алмайтындықтарын көрсетеді.

Бұл уақытқа шейін орта мектептегі қазақ оқытушыларының кемшіліктері: 1) әуелде жеткіліксіз біліммен секірулері; 2) орыс тіліне шалағайлықтары. Бұған себеп орыс тілінің қазақ балаларына орыстарға арналған әдіспен оқытылуы. Сондықтан орыс тілінде оқытылатын басқа пәндерге де қазақ балалары түсінбейтін. Бұл кемшіліктерді жоюға болады. Ең мықты дәлел: жеткілікті оқушы жоқ деген. Егер орта мектепте оқу орыс тілінде болса, бізден еш уақытта жеткілікті оқушы шықпайды. Ұлт мектептері, ұлт мәдениеті болмайды. Және басқа түрік ұлттары орта мектебін өз тілінде жүргізіп жатқанда қазақтың өз алдына ауа жайылуы қисынсыз. Орта мектеп орыс тілінде жүрсе, қазақ тілінде кітап басылудың қажеті болмай қалады. Пән кітаптары қазақ тіліне аударылмайды. Жеткілікті кітап жоқ деген күшті дәлел емес. Бірсыпыра кітап шығып қалды. Орта мектепте қолданылатын лабораторный әдіске қолайлы кітаптарды шығару бір-ақ жылдық жұмыс. Орта мектепте оқу қазақ тілінде болса, алдымен керегі – жаңа түрмен орыс грамматикасын қазақшаға үйлестіру және «Орысша-қазақша толық тілмаш» шығару. Осы күнде орыстарда неміс, ағылшын тілдері қандай әдіспен оқытылса, бізде де орыс тілі сондай әдіспен оқытылу керек. Орыс тілін оқытуды бастамастан бұрын орыс тіліндегі әдебиет, пән кітаптарын түсініп оқырлық дәрежеге жеткізу, болмаса орысша сөйлеу, орысша сөз, сөйлеммен дұрыс құрастыру, көбінесе, тәжірибемен болады. Орта мектепте қазақша тиісті пәндерден толық мағлұмат алғандар, орыс тілін толық үйренгендер  орыс тіліндегі жоғары мектептерге даусыз түсе алады. Жалғыз-ақ орыс тіліндегі пән кітаптарының терминдерін бір шолып өтсе болады. Әзірге ашылып отырған, ашылатын орта мектептерді қазақ тілімен жүргізу үшін орта, жоғары мағлұматы барлардан реттілерін таңдап алып оқыту әдісін үйрету үшін үш айлық курс ашып, орыстың атақты оқытушыларын шақырып отыру керек.

Енді бір бес жылда орта мектептерге жеткілікті оқытушылар шығарғанмен табылмайды деп, үміт кесетіндер  басым болса, тәжірибе үшін Тәшкент пен Қызылордадан екі орта мектеп ашып, бірыңғай өтуді қазақ тілінде жүргізу керек. Орта мектеп қазақ тілінде болса, жоғары мектеп те бара-бара қазақшаға айналады. Орта мектеп қазақ тілінде болған күнде округтік қалада ашылатын 2-басқыш мектеп те, педтехникум де жеті жылдық болу керек. Екеуінің де алғашқы үш жылы даярлау болады. Даярлауышқа ауыл мектебін бітіргендер кіреді. Үш жылдық даярлауышта жаңа әдіспен орыс тілін көбірек оқыту керек. Осы даярлауышты бітіргендердің 50 процентін техникумдерге, рабфактарға жіберіп отыру керек. 3 жылдық даярлауышты жақсы бітіргендер техникум, рабфакке кіріп, орыс тілінде берілетін сабақтарды тыңдауға әбден жарайды. Әр ауданда жатақты (интернат) 5 жылдық үлгілі мектеп болу керек. Осы күнде мұндай мектеп Өзбекстанда ашылғалы жатыр. Мұны бітіргендер орта мектептің негізгі бөліміне түсетін болсын. Енді ауыл мектептері көпшілікке отырықшылыққа қарай үйлес болу керек.  

«Еңбекші қазақ» газеті,
1 ақпан, 1927 ж.
Бейімбет Майлин

Мұсадан хат келді

Мұса – орысша оқыған жігіт. Өзгерістен бері қызметке кірмей елде жүрсе де, губернелік қазақ кемесиесі шақыртып алып, жұмысқа қосқан. Мұса губернеде қызметте.


Мұсаның үйі, елі екі-үш айдан бері көрмей, Мұсаны сағынып жүрген. Бір күні Мұсадан хат келді.

- Мұсадан хат келді! – деп балалар жүгіріп жүріп, бүкіл ауылды хабарландырып болды. «Қадірлі баланың» хатын оқып, хабарын білгелі кемпір-шалдар бүкшеңдеп, қатын-балаға шейін қалмай жиылды.

Хат қазақша жазылған. Мұсаның әкесі Байғабыл хат танитындығы бар, хатты оқи бастады. Хаттың сөзі мынау: «Ассалаумағалейкум, әке! Әжеме сәлем! Ауыл, көршіге де дұғай-дұғай сәлем дерсіз! Ең басында айтар сөзіміз үшбу дүр: қызметке кірдім. Айлық жалуыниам 90 сом. Күніне 8 сағат занимайтса етем. Қаланың бір удобны жерінен – тсентрден куәртир алдым».
Байғабыл отағасы соңғы сөздерге түсіне алмай, азырақ мүдірді. Жанындағы қатыны төніңкіреп:
- Бапасы-ау, немене қылдым деп айтады дейсің? – деп қарай қалды. Байғабыл тағы оқуға кірісті: «Риуәлиутсиеден бері күләткісі елементтер жабысумен келеді уылысқа. На дынах басталады переуибұр. Сондықтан бұл переуибұрда күләтскі елементтер местіні уылыстан керек қуылуы». Байғабыл хаттың осы жеріне шейін сүрініп-қабынып зорға жетті. Не дегеніне оқушы Байғабыл да, тыңдаушы жұрт та түсіне алмады.

- Мұсажан «денім сау» деп пе? – деп бір кемпірлеу әйел Мұсаның шешесіне қарады. Байғабыл басын қасыды.

- Күнде өзгеріп жатқан заман ғой, балалар заманның ағымына түсіп, тіл тауып алғанын көрмейсің бе? Біз шалдар жастардың жаңа тіліне қайдан түсіне алайық, - деп Байғабыл отағасы күрсінді.

- Жаңа тілімен бізге жазбай-ақ қойса қайтеді екен, бізге осы қазақтың ескі тілі-ақ түсінікті, - деді отағасы.
Мұсаның хаты сағатында бүкіл ауылды ойпаң-тойпаң қылды.

- Мұсадан хат келді.

-  Аман ба екен?

- Аман көрінеді. Хатына түсінген жан жоқ, жаңа тіл тауып алыпты.

- Жаңа тіл? Қазақ тілін қайтеміз?

«Ауыл»,
 1924 ж. 18 қазан. 
Олай емес «казахский язык!»

Қазақ ұлты – Кеңестер Одағындағы тең құқықты ұлттың бірі. Қазақ тілі де тең құқықты тіл. Бұрын қазақ тілін елемейтіндер, қазақ тілімен сөйлеуді ар көретіндер, осы күні тілі жаңа шығып келе жатқан баладай, балдыр-бұлдыр сөйлейтін болып жүр. «Так сказать», «ызыначитті» түйдектетіп соғып, өзінше қазақтың алты ай мінсе арымайтын төл сөзіне ие болдым деп жүр.
«Ғыйбадатты тіліңмен емес, көңіліңмен істе!» деп баяғыда молдалар өсиетін айтатын. Сол айтқандай, біз олардың тілінің бұдырын жаба тоқып, ниетіне риза боламыз.
- Бәрекелде! Қазақ тілі соққы көрген тілдің бірі еді. Ниетіңе ризамыз. Осы беттеріңмен жүре берсеңіздер, әлі-ақ жөндігіп кетерсіңдер. Тілі жаңа шығып келе жатқан жас балаларыңа орысша сөйлетуді әуес көрмей, қазақша үйрететін де күндерің болар. Қазақ тілін жүзеге асырыс! Кеңсе жұмысын қазақша жүргізіп, ел еңбекшілерінің мүддесіне дәл келтір, - дейміз.
Көпшіліктің де айтары осы; партия да, үкімет те осыны айтады. Қазақ тілін кеңсе тілі қылу туралы – үкімет толып жатқан шара қолданды.
Соның арқасында тілек орындалып келеді. Ауылдық, болыстық кеңестердің жұмысы таза қазақша жүретін болды. Уездік мекемелер де қазақ болыстарына бұйрық-жарлықтарын қазақ тілдерінде жіберетін болды. Қазақша жаза-сыза білген адамдар кеңсе жұмысына алынатын болады. 
Бұл – қазақ тілін жүзеге асыру жөніндегі жұмысымыздың көрнекті жағы.

Ойлаған мақсат мөйнетінде, сағатында орындала қойса, социалдық тұрмысты бір күнде құрып алмаймыз ба? Ілгері басқан аяқ кері тартылмаса, әлдеқашан бел асып кетпекшіміз ғой.

Бірақ біз әлі күнгі бірен-саран кеселден арылып кеткен жоқпыз. Ілгері баса берсек, аяқтан шалып қалып, кейін қарай бір тұжырып тастайды. Дөңгелекке оралған томарды жұлып тастап, күшті мүдіртпей созумен бара жатырмыз. Бет түзу, қорған бекем, ұлы күн анау-мынау кедергіні елей қоймас деген үміт бар.
Мен сөзімді қазақ тілі туралы бастап едім. Енді соныма қайтып оралайын.

«Келінім, саған айтамын, қызым, сен тыңда» дегендей, қазақ тілін жүзеге асыру туралы орындарда ұшыраған кейбір кедергілерді көш жолынан домалатып алып тастап, мынау естеріңде болсын демекшімін. 
Қызылорда – Қазақстан үкіметінің астанасы. Сырдария губерниясы астананың қолтығында отырған губерне. Астанадан шыққан бұйрық-жарлық Сырдарияға алдымен тиеді. Астанамен сан-сапалақ араласып жатқан соң, үкіметтің қай жұмысы туралы болса да, басқа губернелерге қарағанда, Сырдария алда отыруы керек. Бұған мен өзім таласпаймын. Басқалар да таласпас деп ойлаймын. Бірақ Сырдарияның губернелік әкімшілік бөлімі осыған таласады деген өсек бар. «Жел болмаса, шөп басы қозғалмайды», өсектің тарауы үшін де тиянақ керек. Осы тиянақ – губернелік әкімшілік бөліміндегі хатшылық қызметін атқаратын Кеселов табарышта білем. Тілшілердің жазуына қарағанда, Кеселовта бас асаулық бар тәрізді. Кеселов табарыш әлі күнгі «қазақ тілі» деген сөзге аузын алдырмаған секілді. Қазақ тілін:
- Қазақский язык! – деп миығынан күледі білем.

Болыстық кеңселерден қазақша жазылған қағаз келсе, Кеселов «қазақский языкке» өшіккендігі сондай, бүктеп-бүктеп үстелінің қуысына тыға салады дейді. Қандай қағаздарды тықты екен? Тұқым, көлік сұраған кедейлердің арызы жоқ па екен? Бүктеліп жатқан қағаздарды ашып тұрып көрер ме еді?! Әттең дүние-ай, көріп бір құмардан шыға алмаймыз-ау!

Сырдарияның губернелік партия, кеңес комитеттері бұл істі аяқсыз қалдырмас қой. Кеселов табарыштың бас асаулығы рас болса, тиісті заң бойынша жауапқа тартар. Мұны істейтіндігіне шегіміз жоқ. Біздің мұнда, әңгіме қозғап отырған себебіміз – тілші хатының шындығына жету. Уақиғаның болуы рас болса, заң бойынша жазасын тартқандығын әлемге жариялап Кеселов сияқты «табарыштарға» өнеге есебінде ұсыну.

Сәтбек деген кісі бір келініне: «Келін шырағым, мұрныңды сүрт, өне бойы Сәтбек жаныңда тұрмас!», - деген екен. Сол айтқандай-ақ мекеме басында отырған жауапты қызметкерлерге:

- Өне бойы біздің түртулерімізді күтпей, өздерің де бақылап отырсаңдаршы! – демекшіміз.

Еңбекшілер жұртшылығы талай қисықтарды тезіне салып, мүсіндей қылып түзетпекші. Бұл талассыз. Құрық алып кететін асау жоқ. Аяқ астында отырып, пыш-пыштап, жұмысқа кеселін тигізіп, отаршылдық саясатының исін аңқытатын болса, ондайды ұластырмай қырқып тастау керек. Жаңа жұртшылық ұлтшылдықпен де, отаршылдықпен де қатар күреседі. Мұны ұмытатын жөн жоқ.
Перевод
Кеңсе бас сайын отырған қазақтың қайқы танау баласы. Қолына қаламын алып, қиратып тастайын деп отырған адам секілді. Сырттан адам келсе, қоқырайып ірілік қылудан да тайынбайды. Ептеп маңайына жақындап, оны-мұны сөз қыла бастасаң, ол алдымен, өзінің мұңын айта бастайды.
- Пәленше де, түгенше де жауапты орынды алып отыр. Солардың бізден несі артық? – деп өзінің «төрелігінің» маңызды еместігін әлдекімнен көргісі келген тәрізденеді. Кейде бұл мұңын орыс жолдастарына да айтып қояды. Оларға қарағанда өзінің екі тілді бірдей білетіндігіне мақтанып, жазаласа, жікшілдіктің ылаңынан алакөздікке ұшырап отырмын. Әйтпесе... деп кемесерлікке бой ұрудан да тайынбайды. Жік басы болған азаматтардың кейбіреулері өткен қатасын мойнына алып, партия жолына түстім деп бетін ашса, әлгіндейлердің асқынғандары «Мен де тәуба қылдым» деп дос-жарларына хат жазып жариялайды. Жазаласа, газет басқармаларына тәуба қылғандығын білдіріп, «Осынымды бассаңыз екен!» деп өтініш те қылады...

Мен кеңседе отырған қазақ балаларын жалпы алып отырғаным жоқ. «Аяз әліңді біл, құмырсқа жолыңды біл» дегендей, әлі келетін іске жармасып отырғандарға ешкімнің де сөзі болмаса керек.

Сөзімді «переводтан» бастап едім, енді сонымды аяқтаймын. Жоғарғыларды қазбалап жатқаным, менің жазып отырған «переводым» соларға байланысты, өйткені қазір де кеңсенің ісі қазақыланып келеді. Жергілікті мекемелерге жіберілетін бұйрықтар – жолдастар, елге таратылатын үгіт-нұсқау қағаздары екі тілде бірдей дайындалады. Орысшасын орыс азаматтары дайындайды ғой, ал қазақшалауға келгенде, кеңседе отырған әлгі қазаққа кезек келеді.

- Жолдас мынаны қазақшаға айналдыра қойыңыз!

Өзі қазақ баласы. Өзі қызметін менсінбей жоғарыға көз салып отырған адам, «қазақшалай алмаймын» деп тіріде айтар ма, қаламды ала салады да, тиіседі.  
- Қазақшаға аудардыңыз ба?

- Аудардым.

- Маладец.

Кеңсе бастығы өзінен жоғарғы орынға ісінен есеп бергенде:

- Бір қағаз да аудартпай жібертпеймін. Қазақша іс жүргізу жөніндегі план «ұсто пұренсент» орындалды, - дейді...

Кеңселердің қазақша жазған қағазын көруге құмарланушы едім. Іздестіре келе біразы қолға түсті. Оқушылар жалықпаса бірнешеуін алдарына тартайын деп отырмын.

Қазалы жер бөлімінің қызметкері Пошекансов дегенді жамандап бір тілші газетке жазыпты. Айыпталған адамының қарсы жазатын әдеті ғой. Пошекансов орысша мақала жазып, сондағы қазақ қызметкерінің біреуіне жалынады:
- Жолдас мынаны қазақшалап беріңізші!

Пошекансов орысшасын:

- «С 17-го по 19 марта я был служебным делам на село - Тюбе», - деп бастайды. Мұны қазақ азаматы: «17-ден 19 мартқа дейін мен болдым қызмет бабында...», - деп қазақша жаза жөнеледі.

Бұл – сыпайы азаматтардың аудармасының бір түрі. Қызылорда уезінде шаруа күнін өткізу үшін уездік кемесие елге бір жапырақ қағаз таратыпты. Орысшасы менің қолыма түспеді, қазақшасы былай басталады:
«Қара шаруалар әм диқан шаруалар кеңес үкіметі – жалпы диқандардың үкіметі. Сонымен қатар сендердің жақсы тұруларың күні-түні жол ............................. саяси һәм шаруашылық жақтарының алға басуына жәрдем беруге тырысады, сендер үшін сауатсыздық жою мектебі һәм ауылдық мәдениет қазанының қайнауы жол ашады...».

Бұл – екінші түрі.

Енді үшінші түріне көшейік.

Ақмоланың губернелік аткомының қаулысы. №35.

«Слушали:

16-Ходатайство Губзу о разрешении найма рабочей силы для землеустроительных работ, в случаях отказа населения и представить таковой.

Постановили:

При подтвержденных документальными данными отказах населения в предоставлении дополнительной рабочей силы для выполнения. Землеустроительный работ, разрешить Губзу производить наем с последовательным взысканием стоимости этих работ с населения в бесспорном порядке».
Бұл – қаулының орысшасы. Осыны қазақ қызметкерлерінің біреуі былай аударған:

«Тыңдалды.

16-жұмыскерлерге жер мен пайдалану туралы губернелік жер бөлімінің ынта салмауы жерге орналастыру үшін.

Қаулы қылынды:

Сенімдеуге осы жұмыскерлерді жерге орналастыру туралы ынта салмағандығы көрінеді және жұмыскерлерді есіне алмағандығы көрініп отыр. Соның үшін бұл жұмысқа саа ында салып, жұмыскерлерді жерге орналастыруға аса ынта салуға...»

Бұл – қаулының түпнұсқадан бұрыс көшірілгендігіне хатшысы Гуменов қол қойып, болыстарға таратып та үлгерген. Басқа болыстардың не қылып жатқанын өзі білсін, ортақшылар болыстық аткомінде отырған азаматтар қаулыны ары-бері аударыстарған да, ешнәрсе түсіне алмаған соң басқармаға жіберген.

Мінеки, перевод! «Орысша мен қазақшаның екеуіне де құдаймын» деп төсін ұратындардың переводы, міне, осы! Мұның аты бөрік аламын деп бас алған, қас түзеймін деп көз шығарған болды. Қолынан келмейтін жұмысқа жармасып, істі былықтырған болады.
Қазақстанда қазіргі күрделі жұмыстың бірі – қоныстандыру жұмысы. Қоныстандыру жұмысының көңілдегідей болып орындалуы үшін елге тараған бұйрық-жарлықтың ашық, анық жазылуы керек. Жоғарғы бұйрықтан ел не түсінбекші? Губернелік атком қоныстандыру жұмысын орындауға керекті жұмыскерлерді жалдап алуға қаулы шығарса, аудармашы оны екіншіге бұрып, жұмыскерлерді қоныстандыру деп түсіндіріп отыр. Мұны оқыған қазақ өкіметке өкпелемей ме?
- Жұмыскер дей бергенше, бізді де ескерсе қайтеді, - демей ме?!

Ел ойыншық емес. Елді мазақ қылмау керек. Қолынан келмесе, білетінге беру керек. Әйтпесе, мынадай «перевод» - масқарашылық. Бүйтіп мекемені қазақыландыра алмаймыз. 

Кеңес басындағы жауапты азаматтар да, құр жоғарыдан қарай бермей, «переводқа» көзінің қырын салып барып, қол қойғаны жөн.

 1928 ж.

(«Сойқанды содырлар» кітабынан).

________________________
Тілге тағзым

ТІЛ   ҮШІН   КҮРЕСКЕН   ҚАЙРАТКЕРЛЕР  


Әлихан Бөкейханов ұлы Абайдың біраз өлеңдерін «Дала уәлаяты» газетіне бастыртқан, ақынның асыл мұрасын бір жүйеге келтіріп, кітап қылып шығартып, Абайды Еуропаның ұлы ақындарының қатарында бағалаған. Ол белгілі «Қарқаралы петициясын» ұйымдастырушы ретінде Ресей патшасы мен Сенат атына қойылған саяси талаптардың ішінде ресми іс қағаздарды қазақ тілінде жүргізуді талап еткен.


А.В.Затаевич «Қазақ халқының 1000 әні» және «Қазақтың 500 күйі» жинағын шығарғанда Ә.Бөкейханов пен А.Байтұрсынов  құнды мағлұматтар берді деп жазған болатын. Қазақстан тәуелсіздік алғанға дейін аты аталмаған Алаш көсемінің еңбектері енді қолға алына бастады…


Тарихтан білетініміз, қазақ тілінің жанашыры, «Ұлт ұстазы» атанған Ахмет Байтұрсыновтың Қарқаралы өңірінде 1896 жылдан 1907 жылға дейін тұрған ізі бар. Қарқаралыда жүріп «Қырық мысалды» жазады. Қарқаралыда болған он бір жыл туралы, оның ішінде оқу-ағарту саласындағы топтама мақалалары мен зерттеу еңбектері, баяндамалары ғажайып көсемсөз санатына жатады. «Әдебиет танытқыш», «Тіл құралы», «Әліппе» кітаптары – баға жетпес асыл сөзді оқулықтар… Бұларды зерттеу, ұлы реформатор-ғалымды толығырақ тани түсу үшін арнайы бағдарлама қажет.


Алаштың ардақтысы, қуғын-сүргін құрбаны М.Жұмабаев халық өмірінде ұлттық тілдің өлшеусіз рөл атқаратынын ұдайы ескертіп отырған. Ол «Қазақ тілі» туралы арнайы өлең жазып, оның болашақта өзіне лайықты орнын  алатындығына сенім білдіреді. Төрт шумақтан тұратын өлеңде, тілінен айырылған елдің қандай бейшаралыққа душар болатындығы поэтикалық тәсілмен сурет болып көз алдыңа тұра қалады. Мағжан: «Ойлаған ойын сыртқа шығарып, басқаға ұқтыра алса, адамның не арманы бар. Жазушы, ақын деген сөз – ойлаған ойын әдемілеп жарыққа шығара алатын адам деген сөз. Тілі кем болса, адамның қор балғаны» дейді.


Ұлттың ұлт болып қалуының өзі тілге байланысты деген ойды, сол кездің өзінде-ақ орыс тіліне ойыса бастағандарға, ұлтжанды оқырмандарға, ел зиялыларына арнап айтады: «Ұлттың ұлт болуы үшін бірінші шарты - тілі болуы, өйткені бір ұлттың тілінде, сол ұлттың сыры, тарихы, тұрмысы, мінезі айнадай көрініп тұрады» дейді Мағжан.


Қазақ тіліне қатысты үстем саясатты патшалық Ресейден кейін Кеңес өкіметі де жаңылмай жүргізіп отырды. Ал оған қарсылық білдірген қазақ тілі жанашырларының қуғын-сүргінге түскені белгілі.


Қазақ тілінің жанашарлары ішінде аты көп аталмай жүргендердің бірі Мәннан Тұрғанбаев. Тұрғанбаев Қарқаралы уезі, Абыралы болысы, №2 Сарыапан ауылында 1886 жылы дүниеге келген. Ол 1920 жылы Орынборда шыққан «Ұшқын» және «Қазақстан» газеттерінде қызмет істеген, «Алаш» қозғалысының белсенді қайраткері. Қуғынға түсіп, Семей түрмесінде 1937 жылы атылған. Артында қалған мол мұрасы зерттеуді қажет етеді. 

М.Тұрғанбаев – 1919 жылы «Қазақ тілі» (қазіргі «Семей таңы») газетінің негізін қалаушы және тұңғыш редакторы болған кісі.

Имам Әлімбеков 1883 жылы Қарқаралы уезі, Ақсары болысы, Уақ қыстағында туған. Академик Р.Кареновтың «Алаштың аты аталмай жүрген қайраткері» деген мақаласында (Орт. Қазақстан, 31.01.04 ж.) былай деп жазады: Имам Әлімбековтің адам ретінде, азамат ретінде қалыптасуына Ахмет Байтұрсынов көп ықпал жасаған. Әлихан Бөкейхановтың шақыруымен Семейге Ахаң келіп, сабақ береді. 1908-1913 жылдары Имам Әлімбеков орыс-қазақ мектептерінде мұғалім бола жүріп, қазақ тілі және әдебиетінің тарихымен, теориясымен шұғылданды, халықтың көркемсөз мұрасын жинау, жүйелеу, зерттеу ісіне араласты, баспасөзге мақала жазды.

«Қазақстан коммунисі» журналының 1981 жылғы 8-санында: «Имам Әлімбеков – «Алаштың» Семей облыстық ұйымы төрағасының орынбасары, «Алаш» партиясының орталық үні – 1918-1919 жылдары шығып тұрған «Сарыарқа» газетінің редакторы, «Алаштың атты әскерлер полкін жасақтаушылардың бірі» деп жазылған. Имам Әлімбеков қуғын-сүргінге 1929 жылдан бастап түсіп, НКВД-ның «Голощекинге қастандық жасауды ойластырған топ» деген қылмыстық іспен тұтқындалған 44 адамның ішінде Имам Әлімбеков пен М.Жұмабаев екеуі Кольскі түбегіне айдалады.

1935 жылы жазушы М.Горькийдің әйелі Пешкованың көмегімен Мағжан мен Имамды босатқызып алғаннан кейін, Имам Қарқаралыға қайтып келіп, туған ауылы, өзі салғызған Бесобадағы мектепте мұғалім болып екі жыл істегеннен кейін, 1937 жылы наурызда «халық жауы» ретінде ұсталып, «Алаш орда» партиясының үгітшісі және мүшесі» ретінде ату жазасына кесіліп, сол жылы 17 қыркүйекте атылады.

С.Оспанов,
 Қарқаралы тарихи-өлкетану мұражайының директоры.
Сәкен сынды ұл қайда?

Большевиктер заманы орнаған 1917 жылдан бергі жерде де, қазақтың өз атына өзі ие бола алмай жүргеніне Сәкен сынды ұлтшыл қазақтың қаны қайнамай тұрмас еді. Ол қазақ тілінің мемлекеттік дәрежеге көтерілу қамын ойлап, күрделі мәселелерді көтере бастайды. Ол өз ұлтының арғы-бергі тарихына көз сала отырып, содан үлгі алар, өнеге тұтар тұлғалардың іс-әрекетін қастерлей қарастыра бастайды. Бір мысал… Тілдің мәртебесін көтеру үшін, тіл патшалығының алтын тағында отырған Ахметті төрелеп, Орынбор қаласында 1923 жылдың қаңтар айында 50 жылдығын өткізуі қазақ мәдениетінің тарихындағы ірі оқиға…

… Сәкен «Тағы да Ахмет туралы Ә.Айтиевке жауап» деген мақаласын өзі редакторы болып отырған «Еңбекші қазақ» газетінде жариялайды.

Ахаңды алға сала отырып, Сәкен қазақ тілін кеңсеге, яғни мемлекеттік мекемеге енгізбей елде тұтастық болмайтынын, көсегеміздің көгермейтінін айтып тікелей іске кіріседі. Қазақ тілінің беделін көтермей, қазақтың беделі көтерілмейтінін уағыздай бастайды. Сөйтіп 1923 жылы 9 маусымда «Кеңсе істерін қазақ тілінде жүргізу керек» деген мақаласын жариялайды. «Қазақстанның еңбекші табы шын қатарға кірісіп, өз тізгінін өзі алсын деген азамат бұл іске жан аямай кірісуі керек» деп елді жігерлендіре түседі.

… Сол жылдың 25 маусымында «Кеңселерде істі қазақ тілінде жүргізуге кірісу» деген екінші мақаласында ол нақты істер нобайын көрсетіп, қадағалауды қолға алды. 

Сөйтіп Сәкен ыждаһаттылығының нәтижесінде 1923 жылдың 22 қарашасында Орталық Атқару Комитеті декрет қабылдады. Сол бойынша кеңсе істері 1924 жылдың 1 шілдесінен бастап қазақ тілінде жүргізілетін болды. Мұның тарихи мәні зор болатын. Қазақ өз алдына ел болып, оның тілінің Үкіметтік деңгейге көтеріліп, хатқа түсуі бұл. Бірақ бұл шараның мәні 60-70 жыл бойы көмескіленіп, есепке алынбай келгені өкінішті. 

Жалпы Сәкен Тіл мүддесін қозғайтын 9 мақала жазған екен. «Біздің қазақ коммунистерінің кейбіреуі қазақ тілі туралы қатты кірісуге: «біреу ұлтшыл деп атайды…» деп бой тартады. Бірақ бұл – қулық, бұл – коммунистік қылық емес, ол – жарамсақтық, жағымпаздық. Кейбір сасық, жалмауыз демагог өзін «жақсы коммунист екен» деп айтсын деп, қазақ тілін кіргіземін деп жүрген белсенді адамдарды «анау ұлтшыл, мынау ұлтшыл» дер, бірақ одан қымсынбай, айылын жинамай іске кірісе беру керектігін» қадап, қазып айтады.

Шіркін, біздің қазіргі басшыларымыз мәселені осылайша ұғып, осылайша қадағалап отыратын болсайшы. Жалтақтаса, Кеңестік, шовинистік құрсаудың қысымында отырған Сәкеннің-ақ жалтақтайтын реті бар еді, ал тәуелсіз елге басшылық жасап отырғандар кімге, неге жалтақтайды? Егер мемлекеттік тіл тағдырын қазір дәл Сәкенше қолға алған болсақ, 15 жыл бойы сарсаңға түспес едік-ау деген ой келеді.
Өмірзақ Айтбайұлы,

академик. 
Қазақ Мырзажан атаған жанашыр

 Тарихи деректерге сүйенсек, Л.И.Мирзоян Қазақстанда қоғамдық, әлеуметтік, саяси-экономикалық жағдайдың әбден титықтап, тұралап тұрған кезінде келді. Бұл 1916 жылғы ұлт-азаттық көтеріліс кезінде патша үкіметінің жазалаушы отрядтарының халқымыздың денесіне салған жарасы әлі жазылып болмаған әрі ұлт-азаттық көтеріліс пен соңғы екі ашаршылықта шетелге тозып кеткен ағайындардың еліне толық оралмаған кезі еді. Оның үстіне, бұған дейін кеңестік әпербақан саясатпен қужақ – Голощекиннің «Кіші қазан төңкерісінен» туған әрекеттерден ел арасында береке-бірліктің ушыққан шағы. Осындай солақай саясаттың салдарынан әлеуметтік қарама-қайшылық шиеленісті. Өндіріс, шаруашылық, экономика күйреді. Ауылды кеңестендіру, ұжымдастыру, байларды тап ретінде жоюдың ақыры екі миллионнан астам қазақты жалмаған ашаршылыққа әкелді. Соған қарамастан, сталиндік қызыл идеология бұл апаттан аман қалғандарды тарихи зердеден, салт-санадан, әдет-ғұрыптан, ұлттық рухтан, байырғы тілі мен мәдениетінен айыру шаралары жасалып жатты.


Міне, осындай … шақта келген Л.И.Мирзоянның … қазақ халқының шын жанашыры болғанына көзіміз жетті.


Халықтың әлеуметтік, мәдени тұрмысын көтеруді қолға алды. Ашаршылықтан әбден еңсесі түскен елдің есін жинау үшін оларға несиеге мал бергізді. «Малсыз отбасы болмасын!» деген ұран көтерді… Тек елдің экономикасын көтеріп қойған жоқ, ол ұлттық мәдениетті, ұлттық рухты, тілді де көтерді. Оның қамқоршысы, жанашыры да болды. Бұл мәселелерді республикалық беделді конференциялар мен сессияларда, пленумдарда бірнеше рет көтерді. Қызмет бабымен барған жерлерінде нақтылап айналысты, тиісті тапсырмалар берді. Мәселен, 1935 жылғы маусым айының 16 күнгі Гурьев (қазіргі Атырау) қаласына барған сапарын-ақ алайық. Ол… мәдениет мәселесіне баса назар аударған. Балық консерві комбинатының консерві қалбырлары жиналған қоймаға дейін аралаған. Сонда консерві сыртындағы қағаз этикеткасын қазақ тілінде жазбағандығы үшін комбинат директорына қатаң ескерту жасап, оны тездетіп қазақ тілінде жазуға тапсырма берген…


Оның бұған дейін баспасөз қызметкерлерімен, партия ұйым басшыларымен өткізген бір кеңесінде: «Сендер теміржол бойындағы разъездер мен стансалар атауларының, ондағы ұрандар мен жарнамалардың қай тілде жазылып тұрғандығын білесіңдер ме?» деп сұрақ қойып, мұны тездетіп жөндеу керек, қазақ тілінде жазу керек» деп нұсқау берген…


Бұл екі жағдай Мирзоян қазақ тілін екінші қатарға қоймаған, оған ұсақ-түйек мәселе деп қарамаған, қазақ тілінің қамқоршысы болды деген ұғымды берсе керек.


… Мәдениет майданы қызметкерлерінің Бүкілқазақстандық бірінші сиезінде сөйлеген сөзінде Мирзоян орыс графикасына көшуді «керексіз реформа» деп тауыпты. «Ондай реформаларға әуес болмау керек… Бұл ретте өте сақ болу керек, байқау керек. Бұл мәселеге жиі ұмтылып жүргендігін айтқаныма Жұбанұлы жолдас та, Аманжолұлы жолдас та өкпелемес деп ойлаймын» деп ескертіпті. Көріпкел емес пе? Амал қанша, республикамыздан Мирзоянның өкшесі көтерілуі орыс графикасының өріс алуына кең жол ашты…

Зияда Ижанов,
зерттеуші.
Левон Мирзоян:

Қазақша хатқа орысша жауап бергені үшін

 жауапкершілікке тарту керек

Бұнда сөйлегендердің бәрі дұрыс көрсеткендей, Халық Ағарту Комиссариаты мен денсаулық сақтау Халық комиссариатында қазақтардың санын көбейту емес, қазақ тілін қою керектігінде. Егер халық ағарту Комиссриатында 1000 қазақ болып, бірақ оның ешқайсысы қазақ тілінде жазбаса, бұдан шығар қандай пайда бар. Бізде, көбі тек қазақтардың санын көбейтсек, жергілікті ұлт өкілдерін тұрғылықтандыру мәселесі шешіледі деп ойлайды. Бізге, жергілікті ұлт өкілдерін тұрғылықтандыруда, аппараттың қазақ тілінде жұмыс істеуі керек. Бұны біз қалаймыз және өз дегенімізге жетеміз, сондықтан да жергілікті ұлт өкілдерін тұрғылықтандыру комитеті осы тура бағыттан қайтпай жұмыс жүргізуі тиіс. Осыған орай, бәрін нақтылы анықтап, дұрыстап жазып, адамдарға жеткізіп, бұл істі бастау керек.


Міне, Халық Ағарту Комиссариаты, қазақша жазбайды. Сондықтан да, ол қандай мекемелермен қазақша қарым-қатынас жасауы керектігі айқындалсын. Сосын, жер Комиссариатында да қай мекемелермен қазақша, қайсымен орысша жазуға тиісті екені айтылсын.


... Мысалы, ол Мәскеуге жазса орысша, ал егер Қарағандыға жазса қазақша жазуы керек деп нақтылы міндеттелсе, бұл жаман болмас еді. Ал егер, ол аралас ұлт өкілдері тұрған ауданға жазса, онда орысша да, қазақша да жазуы тиіс. Жартысын қазақша, жартысын орысша жазу керек. Біртіндеп үйреніп кетеді.


Осы уақытқа шейін мен әлі машинкаға басылған қазақша хат көрмедім. Ең болмаса, неге өлкелік комитетке жартылай қазақша, жартылай орысша жазуға болмайды?


Мен бұл мәселені барлық Халық Комиссариаттары мен мекемелерге қатысты айтқым келеді. Сіздер қазөлкелік ұжымшар одағына, май өндіру кәсіпорнына, мал дайындау комитетіне, жабдықтау Халық Комитетіне және т.б. ұрысасыздар. Әр қайсысына міндеттер жүктелсін! Егер қағаз қазақ тілінде келіп түссе, онда оған қазақша жауап берілуге тиіс. Қазақша да, орысша да жазатын ұйымдар бар. Бұны нақтылау керек.


... Айталық, Жарма секілді ауданда бәрі қазақша, ал ол орысша жауап алады. Неге? Мұндай мәселені тіпті баспада жариялап, Бақылау Комиссиясына жазып, бұл істі прокурорға өткізіп, тіпті орталық комитетке беру керек. Осы облыс бойынша өлкелік Комитете мәселені тыңдау керек. Неге, Жармаға орысша жауап бергені үшін жауапкершілікке тартпаймыз. Сотқа тарту керек. Облыстық Атқару Комитетін жетелеп, бұндай кемшіліктерге орын бермеуге ескерту жасап, қайталанған жағдайда қатаң жазаға тартылатындығын ескерту қажет.


Жер бөлімі Халық Ағарту Комиссариаты, Денсаулық сақтау секілді негізгі бөлімдер, аудандық комитеттермен бірігіп, аудан қай тілде жұмыс істесе сол тілде қатынас жасауы керек. Тек бұлар емес, бәріміз міндеттіміз.

 
Бұдан басқа, жеделхаттарды жібергенде де, мысалы, мен Шет ауданында көргенім, оларға қазақша жазылған әлдеқайда түсінікті. Сондықтан, бізден жіберілген жеделхаттар да қазақша жазылуы тиіс.


Бұл жерде, басқаларға үлгі болу үшін, жетектеу үшін, көңіл қойып елемеген, кедергі жасаған үлкен бір өлкелік қызметкерді «сілкіп» алу керек. Бұл жерде орындарында отырып алып, бәрі нашар деп, бұл үшін күреспейтін жергілікті ұлт өкілдерін тұрғылықтандыру комитетіне де көп нәрсе байланысты.


... Біз қаулыда, біреулерді толық және бүтіндей жергілікті ұлт өкілдерімен тұрақтандыруға, келесілерді өтініштерге қазақша жауап беруге, үшіншілерді орысша-қазақша ортақ жазу тәртібіне міндеттеуіміз керек.


 Сосын жер комитетін тек тыңдап қана қоймай, оның аппаратын жуық күндерде кем дегенде екі тілде жұмыс істеуге мәжбүр ету керек... Бір-екі облыс пен аудандарда тексеру ұйымдастырған жөн. Әрбір облыстан 3-4 ауданды алып, аудандық ұйымдарда қазақша қалай жазатындығын тексеру қажет.


... Терминдермен жағдай өте нашар қалыптасқан. Терминология жоқ, ол жұмыс барысында туындап, әркім, қалай жазғысы келсе, солай өзінше жазады. Егер бұл мәселені қойып, курстарда оқытпасақ, іс насырға шабады.


... Қаулыда, ең болмаса, облыстарда және өлкеде 40-50 адамдық курстар құру туралы айтылып, осыдан бастауға тиіспіз. 


... Бізге аппарата отырып, қазақ тілінде сауатты түрде жауап беретін қызметкерлер керек. 


Оқыту туралы тағы да ескертпелер... Оқыту – бұл тек жазу ғана емес, оқыту – бұл оқу құралдары мен маманданған адамдардың болуы (бөлектеген – Д.Д.).  


... Айталық, педагогиакалық жоғары оқу орны жергілікті ұлт өкілдерімен тұрғылықтандырылған, сондықтан оны басқаларға үйрету үшін сақтап, күшейту керек. Бізге бұдан басқа тағы да бір жоғары оқу орнын ашып, жергілікті ұлт өкілдерін тұрғылықтандыруға мүмкіншіліктер қарауымыз керек.


Соныман қатар, бір жыл 1-курстан қазақша оқып, ал қалған курстарында орысша оқытуға да болмайды. Бұл дұрыс емес, 1-курстан соңғы курстың аяғына дейін ұлттық тілде оқытуға жеткізуіміз керек, ол егер іске аспаса – алдап қажеті жоқ. Мен, жүзеге асырылатын жұмысты – сөзбен емес, іспен істегенді жақтаймын. Егер бізге екі институтты жергілік ұлт өкілдерінің есебінен тұрғылықтандырса, осыны ауылшаруашылық мектебінде де жүзеге асырса – бұл ұлы іс.


Қазақстан өлкелік партия комитетінің бірінші хатшысы Левон Мирзоянның 1933 жылы 17 желтоқсанда, бюрода халықты тұрғылықтандыру туралы сөйлеген сөзінен.
Бауыржан Момышұлы,

гвардия полковнигі
Қазақстан компартиясы Орталық Комитетінің басшыларына хат

Кеңестер Одағының алдыңғы бір мемлекеті бола тұрып, соғыс кезінде қазақ халқын әлемге танытып, өндірісте, ауыл шаруашылығында қатардан қалмай абыройлы табысқа ие болып, нығая түсіп келе жатқанда жоғарыда айтылған кемшіліктерді Ленин партиясының жолына сәйкес ғылымды бұрмалап бұзу, асыра сілтеу, халықтың жұртшылығына зиянды болып, саясатына қарсы десем, ешқандай шеңберден шыға қоймаспын. Сондықтан тарихи, ғылыми, саяси әділеттік, меніңше, мынадай ұсыныстарды тілейді:

1. Аяқасты елеусіз болып кеткен қазақтандыру мәселесін алдымен қазақтардың өздерін тіл жөнінен тәртіптеуден бастап, барлық үкімет, кеңсе, ғылым, оқу, өндіріс, өнеркәсіп орындарында қайтадан әділеттікпен көтеріліп, қолға алынуы жөн.


2. Тиісті оқу орындарында қазақ тілі, қазақ әдебиеті, Қазақстан тарихы міндетті сабақ болу керек.


3. Осы кезде қаладағы қазақтың ұл-қыздарының төрттен үші орыс мектебінде оқитындықтан, ана тілінен хабарсыз болып өсуі молайып келе жатыр. Олардың ата-аналары орыс тілінде оқытуға өте әуес-ақ. Қазақ мектептерін менсінбейтіндері де екеудің біреуі болғандықтан, барлық қазақ ұл балалары, қыз балалары алдымен ана тілінде білім алатын болуы қажет. 


4. Барлық ана тіліндегі әдебиет, оқу құралдары қайта қаралып, тіл шұбарлығынан тазаланып, елгезер мен елеуішпен еленгендей тазартылуы керек.


5. Тіл мәселесі бұдан былай аяқасты болып кетпес үшін:


1. Барлық сырттан алынған сөздер теріліп, әділ билік айтылып, сол мағынадағы «дауысы жайында» қазақтың ана тіліндегі сөздерге өз еркі өзіне қайта берілуі қажет. Қазақ тілінің бұқаралық қатарға қосылып, бұдан былай да ел аузында, жазушының қалам ұшында болуы керек. 

2. Өзіміздің тіл байлығымызда жоқ, бұрын халқымыздың өмірінде кездеспеген жаңа заттардың аты мен атауы теріліп, заңды жүйеге салынуы керек.

3. Дәлдік үлгісімен атам заманнан бері қазақ сөздері жиналып, дұрыс талқыланып түсіндірілетін, ғылыми аумақты кітапты шығару шараларды қолдану керек.


4. Профессор Ушаковтың (Орфография сөздігінің авторы) үлгісімен қазақ сөздерін дұрыс жазуға көмек болатын кітапша көп кешікпей шығарылуы керек.


Мен әскери адаммын. Тіл мәселесіне араласарлық жөнім жоқ сияқты, бірақ айтылған мәселелер халқымыздың жауынгерлік мінез-құлқын тәрбиелеу, салт-санасы, ел намысы, адамгершілік ары, жауынгерлік мұра-дәстүріне ерекше байланысты болғандықтан, көріп-біліп, сезіп тұратынымды айтпағанда, өзіме үлкен ар, кешпес күнә деп түсінемін.
Алматы, 1944 жыл.
__________________

Мұхтар Шаханов, Мәжіліс депутаты:
ҮКІМЕТ  ТІЛГЕ  ШЫНДАП  БЕТ  БҰРА  МА?
2006 жылғы 15 ақпан күні Қазақстан республикасының Парламенті палаталарының бірлескен отырысында «Қазақстан республикасы Үкіметінің 2006-2008 жалдарға арналған Бағдарламасы» қабылданды. Бағдарламаны талқылау барысында Мәжіліс депутаты М.Шаханов алдағы үш жыл бойына жүргізілетін мемлекеттік тілді дамыту саясатын тағы бір нақтылай түсу мақсатымен Премьер-министрге сауал қойған еді. Депутаттың сұрағы мен оған берілген Премьер-министр Д.Ахметовтың жауабын жариялап отырмыз.
Қадірлі Даниал Кенжетайұлы!

Депутаттарға талқылауға ұсынылған 76 беттік 2006-2008 жылдарға арналған үкіметтік Бағдарламаның жарты абзацы ғана мемлекеттік тіл мен Қазақстан халықтарының тілін дамыту саясатына арналыпты. Онда да нақты қадамнан гөрі шығарып салма сөздер жазылған. Жуырда баспасөзде еліміздің бір топ сыйлы ақсақалдары Қасым Қайсенов, Әзілхан Нұршайықов, Мұзафар Әлімбаев және басқа қоғам қайраткерлері, Парламент депутаттары, газет-журнал басшылары, тіл жанашырлары қол қойған Президентке, Үкіметке, Парламентке жолданған хат жарияланды. Ондағы қойылған талап-тілектердің бір де біреуі бағдарламадан көрініс таппапты. Тіпті, кезінде Үкіметтің өзі ұсынып, Президент бекіткен 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарлама да негізінен сөз жүзінде қалуда. Сол Бағдарламаны атқару ісі 2006-2008 жылдары жалғаса ма, жоқ әлде көпірме уәделердің бірі ретінде ұмытыла ма, ол жөнінде жаңа бағдарламада ештеңе айтылмаған.
 
Бұдан бұрын Тіл комитетін Мәдениет, ақпарат және спорт министрлігінің қарамағынан алып, жеке агенттік ретінде бөлек шығару мәселесін бірнеше рет көтердік. Егер тілді дамытқымыз келсе, осындай шараға баруымыз керек-ақ! Өткенде бір әңгіме үстінде өзіңіз де уәде берген сияқты едіңіз. Осы мәселе шешіле ме, жоқ, әлде бұрынғы күйінде қала ма?

Үшінші сұрақ. Сіз балабақшаларды мемлекет есебінен қаржыландыру туралы біздің ұсынысымызды қызу қолдап, оған бір миллиард теңге, тілді дамытуға 500 миллион теңге бөлдірдіңіз. Сізге дейінгі бір де бір Премьер-министр бұл салада жомарт мінез танытпап еді. Ол азаматтығыңызға ризамыз. Бірақ тіл мәселесіне бүгінгі күн талабы деңгейінен қарасақ, мұның өзі де мысықтың тамағына бөлінген қаржыдай мардымсыз дүние екені аян. Бұл теңгеге жол саласының қызметкерлері үш-төрт шақырым ғана асфальт жол төсей алады екен. Ал тіл – жүрекке салынатын жол емес пе?! Өткендегі бөлінген теңге облыстық тіл басқармаларына жетпей де қалыпты. Мамандар тіл төңірегіндегі қордаланған проблемаларды жай ғана орнынан қозғау үшін тек биылдың өзінде қосымша 700 миллион теңге қажет екенін дәлелдеп отыр. Осы қаржыны тауып бере аласыз ба?

Даниал Ахметов, Қазақстан Республикасының Премьер-министрі:

... Үзілісте, қадірменді Мұха, өзіңізге айтқанмын, мына үлкен хатқа мен бірсыпыра жұмыс істеуім керек... Неге десеңіз, мынаның ішінде бірсыпыра қаржы талап ететін мәселелер бар. Сол себептен мен арнайы министрге... Келімбетовке тапсырма бердім.

Мына 2006 жылға республикалық бюджеттен тіл мәселесін дамытуға 500 млн. теңге қаржы бөлінді ғой. Қаржы бөлу алдағы уақыттарда жалғаса ма? Қысқа сөзбен айтқанда, болады. Жалғасады. Еліміздің, тіліміздің үлкен болашағы бар... Сол себептен бұл мәселе қалай болса да шешіледі!
«Ана тілі», 16.02.06.
_____________________
Пікір. Ұсыныс. Тілек.

ОРТАҚ   ТІЛ   ОРТАҚ   РУХТЫ   ҚАЛЫПТАСТЫРАДЫ
2003 жылғы 30 қыркүйекте мемлекеттік тілге қатысты арнайы кеңес болып, ол туралы «Егемен Қазақстан» газетінде жарияланды. Бұл семинар не берді, содан бері не істеліп, не болғанын салыстырып қарау үшін керек дүние ретінде ұсынамыз.

«Қазақ тілінің болашағы – қазақ тілінде. Тілсіз ұлт болмайды. Өз тілімізді сақтау, өз тілімізді құрметтеу отаншылдық рухты оятуға қызмет етеді әрі ата-баба алдындағы ұлы парызымыз да». Президент Нұрсұлтан Назарбаевтың қазақ тілі туралы осынау тұжырымы Мемлекеттік хатшы Иманғали Тасмағамбетовтің төрағалығымен өткен кеңестің бүкіл жұмысына алтын арқау болып тұрғандай.


… 1995 жылы күшіне енген Конституцияға сәйкес еліміздегі мемлекеттік тіл – қазақ тілі болып табылады. Ал Қазақстан Республикасындағы Тілдер туралы соңғы заң 1997 жылы қабылданды. Қазіргі күні мемлекеттік тіл саясаты тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы негізінде жүзеге асырылып келеді, дей келіп Мемлекеттік хатшы қазір еліміздің 4 облысында іс қағаздары қазақ тілінде жүргізілетініне тоқталып өтті. Орталық басқару органдарында мемлекеттік тілде жүргізілетін құжат айналымы орта есеппен 17 пайызды құрайды. Соңғы жылдары қазақ тілінде білім беретін орта мектептердің жалпы саны 25 пайызға өсіп отыр. Биыл 112 мың бала қазақ тілінде, 56 мың ұл мен қыз орыс тілінде мектеп бітірді. Сөз жоқ, қазақ тілін оқып-үйрену төңірегінде бірқатар шаралар атқарылуда. Оқулықтар, көрнекі құралдар, методикалық әдістемелер, сөздіктер, терминологиялық жинақтар жарық көруде. Бірақ осының бәрі жеткілікті ме? Мемлекеттік тілді дамыту, оның қолдану аясын кеңейту жолында жылына бір мәрте тіл фестивалін, өзге ұлт өкілдерінің арасында қазақ тілінің сайысын өткізу деңгейінен аса алмай отырғанымыз халыққа құпия емес.


Тіл саясаты – ол мемлекетіміздің ішкі саясатының өзегі, деді мемлекеттік хатшы. Ортақ тіл арқылы ғана ортақ рухты, ортақ үмітті орнықтыра аламыз. Ендеше мемлекеттік тіл саясатының қазіргі ауқымы қандай, жақын келешектегі сипаты нендей болуы керек, кемшілік болса, оны қалай жоямыз, жетістік болса, оны қалай жетілдіре түсеміз?


Мәдениет министрі Дүйсен ҚАСЕЙІНОВ: - Ашығын айту керек, тәуелсіздік алған 12 жыл ішінде атқарылған шаруа аз емес. Дегенмен, бұл мәселе әлі де көкейкесті күйінде қалып отыр. Қоғамдық өмірдің барлық саласында мемлекеттік тілді жаппай қолданысқа енгізу, оны үйрету, ұлттық тілдегі терминологияны қалыптастыру, ономастикалық жұмыстарды жандандыру – осы тұрғыда шешімін таппаған мәселелер жеткілікті.


…Мемлекеттік тілді әлемдік интернет желісінде қолдану мен дамыту мақсатында алғаш рет қазақ тілінде www. Qazaqtili. Сom веб-порталы ашылды. Оған деген қызығушылық күннен-күнге өсіп келеді. Ашылғаннан бері (2002 жылғы 16 қыркүйек) АҚШ-та 31 мың, Түркияда 15 мың, Германияда 8 мың, Ұлыбританияда 3 мың, т.б. 57 мемлекеттің тұтынушылары 350 000 рет ашып оқыған.

Тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасының басты міндеттерінің бірі – мемлекеттік тілдің мемлекеттік басқару тілі ретінде қолданылуын қамтамасыз ету.

Біз үшін ендігі басты міндет осы оң бетбұрыстарды келесі бағыттар бойынша дамыту:

біріншіден, мемлекеттік тілді дамытуды жүзеге асыруды облыстық және Астана, Алматы қалаларының ішкі саясат департаменттеріне жүктеу;

екіншіден, Мемлекеттік хатшының төрағалық етуімен мемлекеттік тілді нығайту жөніндегі қоғамдық кеңес құру;

үшіншіден, ҚР Үкіметінің мәжілістерінде орталық және жергілікті басқару органдары бірінші басшыларының есеп беруін жалғастыру және соның нәтижесі бойынша нақты міндеттерді жүктеп, шара қолдану; 

төртіншіден, облыстық әкімдіктер қаржыландыратын мемлекеттік тілді жеделдетіп үйрету орталықтарын ашу және олардың жұмысын Мәдениет министрлігі жанындағы Республикалық мемлекеттік тілді жеделдетіп оқыту орталығының үйлестіруімен жүргізу.

Еңбек және халықты әлеуметтік қорғау министрі Гүлжан ҚАРАҚҰСОВА: - Елімізде қазақ тілін мемлекеттік деңгейге көтеру туралы айтылғалы 10 жылдан асты. Тілдерді дамыту туралы әңгімені бастамас бұрын өзім туралы бір-екі ауыз сөз айтайын.

Мен балабақшада, мектепте, жоғары оқу орнында да орыс тілінде сөйлеп, білім алдым. Тұрмыста орыс тілінде сөйлеп, жоғары оқу орнында орыс тілінде сабақ бердім. Ғылыми ізденістерді сол тілде жазып, диссертация қорғадым. Бірақ заман талабы өзгерді.

«Тілі бар халық – халық, тілі жоқ халық – балық» деп айтылған сөз ойланта береді. Он жылдан артық уақыт өтсе де ана тіліміз тиісті деңгейге неге көтерілмейді деген ой да бар. 

Осындай жағдайда ана тілімді үйренуге тырыстым. Бірден айтайын, тіл игерудің оңай еместігіне көзім жетті.

Меніңше, әлеуметтік қорғау саласы жүйесінде мемлекеттік тілдің ерекше маңызы бар. Себебі біздің қызметкерлеріміз күн сайын халықпен тікелей жұмыс істейді және төлем алушылардың жартысынан астамы – ауыл тұрғындары.

… Біздің министрлікке Тіл туралы Заңның 23-бабы 3-тармағын жүзеге асыруға арналған заң жобасын әзірлеу тапсырылды. Қазіргі кезеңде сол заң жобасы мүдделі министрліктер мен ведомствоның көпшілігімен келісілді. 

Жобаның мақсаты – заңдармен толықтырылып отыратын мемлекеттік тілді белгілі бір дәрежеде және біліктілік талаптарына сәйкес білуі тиіс мамандықтар тізбесін бекіту, яғни мемлекеттік тілдің әлеуметтік коммуникативтік функциясын кеңейту мен нығайту.

Еліміздің тіл саясаты қазақстандық әрбір азаматтың қазақ тілін үйренуіне ғана бағытталмаған. Ол алдымен әркімнің рухани байлығын ұлғайтуға зор әсер етеді.

Сондықтан бұл арада мемлекеттік қызметкерлер өзі бірінші болып үлгі көрсетуі қажет. Үкімет мүшелері, басқару органдарының басшылары зор көңіл бөліп, әр азаматты ынталандыруы қажет. Осы бағытта әрқайсымыз өз үлесімізді қосып, бәріміз бірігіп жұмыла жүргізсек, мақсатымызға жететініміз анық.

Білім және ғылым министрі Жақсыбек ҚҰЛЕКЕЕВ: - Қазақ тілінде оқытатын мектептердің желісі еліміз тәуелсіздік алғаннан бергі уақытта едәуір кеңейді. Осыдан 10 жыл бұрын қазақ мектептерінің саны – 3213 болып, барлық мектептің 38 пайызын құрайтын. Ал бүгінгі таңда республикадағы  жалпы білім беретін 7989 мектептің 3632-сі қазақ тілінде оқытатын мектептер, олар барлық мектептің 46 пайызын құрайды.

Қазақ тілінде оқытатын мектептер желісінің өсуі қазақ балаларының өз ана тілінде білім алуына кең жол ашты. Бүгінгі күні мектепте оқитын қазақ баласының 80 пайызға жуығы өз ана тілінде оқиды. 1990 жылы бұл көрсеткіш 60 пайызға тең еді.

Қазіргі кезде барлық мектеп оқушыларының 55,8 пайызы, яғни 1662,2 мың бала қазақ тілінде оқиды. Олардың 19,2 мыңы – басқа ұлт өкілдері. Қазақ мектептерінің дені, яғни 86,4 пайызы (3138) ауылдық жерлерде орналасқан.

Жергілікті органдар қазақ тілінде оқытатын мектептердің, әсіресе, мемлекеттік тілдің қолданылу аясы тарылған қалалық жерлерде ашылуына селқостық танытып отыр. Кейінгі жылдары қазақтардың ауылдан қалаға көптеп қоныс аударуына қарамастан, қалалық қазақ мектептерінің қатары өте баяу өсуде. Облыс орталықтарында қазақ тілінде оқытатын мектептер саны – 10-11 пайыз көлемінде ғана. Алматы мен Астанада да осындай жағдай қалыптасқан. Алматыдағы 174 мектептің тек 33-і (18,9 пайызы) ғана қазақ мектептері. Жалпы қаладағы қазақ тілінде оқытатын мектептер саны барлық қала мектептерінің 27,3 пайызын ғана құрайды. Ақмола, Қостанай, Павлодар, Солтүстік Қазақстан облыстарында қазақ мектептері жеткіліксіз.

Сонымен қатар барлық қазақша оқитын балалардың 36,5 пайызы аралас мектептерде қазақ тілінде білім алады. Бұл мектептерде, күнделікті тәжірибе көрсетіп жүргендей, мектепішілік шаралар негізінен орыс тілінде жүргізіледі. Қазақ тілінде оқитын сыныптар оқушыларының, мұғалімдерінің, ата-аналарының алдынан тілдік кедергі туындайды, орыс тілінің басымдығын сезінуден іштей қобалжу орын алады, бұл жағдай оның өз ана тілін терең меңгеруіне нұқсан келтіреді. Сондықтан қала жағдайында таза қазақ тілінде оқытатын мектептерді жеткілікті ашқан жөн.

Тіл тағдырына қатысты мемлекеттік мәні зор мәселенің бірі – мұғалімдер дайындау болып табылады.

Қазақ тілінде оқытатын мектептердің кадрға зәрулігі жылдан-жылға төмендер емес. Қажеттілік өткен оқу жылында 2,1 мың адамға жеткен. Әсіресе, мектептер ағылшын тілі, математика, физика, химия, информатика, тарих пәндері мамандарына зәру.

Мектеп ісінің сапасына тікелей әсері бар фактордың бірі – оқулықтар мен оқу-әдістемелік құралдар сапасы екендігі белгілі десек, 1996 жылдан бастап өзіміздің төл оқулықтарымыз даярлана бастады.

Дегенмен, қазақ тілінде сөздіктер, анықтамалық және танымдық әдебиеттер, электрондық оқулықтар өте аз. Министрлік қазақ тілінде электрондық оқулықтар, мультимедиялық бағдарламалар, виртуалды зертханалар шығаруға баса көңіл бөлуде.

Қазіргі 8-11-сыныптарда оқытылып отырған бұрынғы оқулықтар тілімізге жоғары мәртебе беріліп, халқымыз азаттыққа қол жеткізген алғашқы жылдары жедел дайындалып шығарылғандықтан, сапасы ойдағыдай емес.

Бірқатар облыстар әлі күнге дейін мемлекеттік тілде мамандар даярлау ісінде артта қалып отыр. Мысалы, Қостанай облысындағы 17 колледждің         11-інде мемлекеттік тілде мамандар даярланбайды. Бұл мәселе жылда жергілікті білім басқармаларының алдына қойылғанымен, кадр, оқулық тапшылығына байланысты толық шешілмей келеді. Жылдан-жылға жоғары оқу орындарында мемлекеттік тілде дайындық жүргізетін мамандықтар саны өсуде. 

Республикамыздың жоғары білім беру саласына 10 000-дай қазақ тіліндегі оқулық, оқу-әдістемелік құралдары қажет десек, қазіргі кезде бұл оқу орындарындағы мемлекеттік тілдегі оқулықтар үлесі бар болғаны 33 пайыз, аймақтық, спорт, аграрлық, халықаралық, медициналық және мемлекеттік емес жоғары оқу орындарында – 17 пайыз, техникалық жоғары оқу орындарында – 15 пайыз.

Жалпы мемлекеттік тілдің білім беру жүйесіндегі өрісін кеңейту мақсатында біздің алдымызда тұрған ең өзекті мәселелер: кадр даярлау ісін өз деңгейінде дұрыс жолға қою, оқулықтар, оқу-әдістемелік кешендер, оқу бағдарламаларын шығаруды жеделдету әрі оны сапалы іске асыру болып табылады.

Ақпарат министрі Сауытбек АБДРАХМАНОВ: -  Мемлекеттік хатшының «Ортақ тіл ортақ рухты орнықтырады» деген пікірі мынандай жайды ойға оралтып отыр: Израиль мемлекеті 1946 жылы Біріккен Ұлттар Ұйымының шешімімен құрылғанын бәріңіз білесіздер. Сол мемлекетті құру ісі неден басталғанын да білесіздер. Израиль мемлекетін құру көне еврей тілін – ивритті тірілтуден басталды. Оған дейін еврейлер тек идишше сөйлесетін. Иврит тілі ежелгі әдеби мұраларда ғана сақталған болатын. Ивритті тірілтуге еврей халқы небәрі жарты ғасыр жұмсады. Бұл – тарих үшін қас-қағым сәт. Ақыры сол ортақ тіл ортақ рухты орнықтыруға өлшеусіз үлес қосты. Бұл мысал тілдің қоғам тағдырында қандайлық орны бар екенін келісті көрсетеді.

Оңтүстік Қазақстан облысының әкімі Болат ЖЫЛҚЫШИЕВ:             - … Өткен жылы облысымыздағы мекемелерге жоғары тұрған органдардан келіп түскен кіріс құжаттарының мемлекеттік тілдегі үлесі 46 пайыз болса, 2003 жылдың ІІІ тоқсаны бойынша бұл көрсеткіш 42 пайызға төмендеді (яғни келіп түскен 170630 кіріс құжатының 72509-ы ғана мемлекеттік тілде).

… Телеарадиохабарларының тілін 50х50 етеміз деп дұрыс талап қойылып, Тіл туралы Заңды жүзеге асырудың игі шарасы белгіленді. Алайда… көпшілігінде, әсіресе, жеке телеарналарда, қазақ тіліндегі хабарлардың уақыты түнгі сағат бір мен екіге, ең жақсы дегенде күндіз, жұрттың бәрі қызметте жүрген уақытқа белгіленген. Көбісінде мазмұны қызықсыз, деңгейі төмен, әйтеуір 50 пайызға жеткізсек болды деген салғырттық басым. Осы орайда мемлекеттік тілді дамытуға үлес қосқан, тынбай насихаттап жүрген үкіметтік ұйымдар мен бұқаралық ақпарат құралдарына және тағы басқа да қоғамдық ұйымдарға мемлекеттік гранттар белгіленсе, дұрыс болар еді деп ойлаймыз…

ҰҒА корреспондент-мүшесі Өмірзақ АЙТБАЙҰЛЫ: - … Егер әрбір әкім өз облысының, әрбір министр өз министрлігінің деңгейінде Конституция мен Тіл туралы Заң талаптарын, Бағдарлама баптары мен Президент нұсқауын үлгі етіп, бұлжытпай орындауды парыз санаса, қазақ тілінің бағы баяғыда-ақ жанған болар еді.

Орайы келгенде, төмендегі ұсыныстарды да айта кетсем деймін.

Біріншіден, Білім және ғылым министрлігі бойынша мемлекеттік тілдің балабақшалар мен орта мектептер және орта оқу орындарындағы (училище, колледж, гимназия) хал-ахуалын түбегейлі тексертіп, пікір түйіндейтін, шешім қабылдайтын кез келді.

Екіншіден, жоғары оқу орындарында да мемлекеттік тілдің барысы ойдағыдай емес. Тіпті қайсыбір университеттерде қазақша топтарды көбейтіп, мемлекеттік тілге өріс ашудың орнына «қазақша оқып қайтесіңдер?» дейтін ректорлар кездеседі. 

Жазушы, аудармашы Кеңес ЮСУПОВ: - Мемлекеттік тіл дегеніміз не? Ол мемлекеттің өзінің азаматтарымен сөйлесетін тілі, демек қоғам өмірінің барлық саласын қамтитын тіл, заңнама тілі.

… Туған тіліміздің әлемдік тілдердің бірі – орыс тілімен бәсеке жағдайында өмір сүріп отырғанын да естен шығармауымыз керек. Мұнда тайталас, қақтығыс, қайшылық жоқ. Әңгіме есетеңдік жайында болып отыр. Осы орайда екі игілікті қатар пайдаланудың қамын жасауымыз керек болар, алайда басқа тілге өз тіліміздің негізінде барудың амалдарын қарастыру керек.

 Екінші түйінді мәселе – тілімізді терминдендіру, яғни заңнама тіліне қойылатын талаптарға сәйкес бір ізге түсіру. Керек десеңіз, белгілі бір құжаттардың шаблондарын жасау.

Терминге бай тіл – баршаға түсінікті тіл.

… Өркениетті елдердің тәжірибесіне жүгінгеннің артықтығы жоқ. Мысалы, ГФР-да барлық заң жобаларына Бонндағы Неміс тілі қоғамының редакциялық штабының рұқсаты берілмейінше, қол қойылмайды, бұқараға жария етілмейді. Бұл қоғамның ішкі істер министрлігімен келісілген заң және идаралық актілердің тілі жөнінде әзірленген арнаулы ережелер бар.

Енді Франциядағы тілге көзқарасты қарайық. Мұнда 1972 жылғы қаңтарда Премьер-министрдің тілді байытуға бағытталған №72-19 декреті шыққан екен. Онда министрлерге қажет болған жағдайда терминология жөнінен комиссиялар құруға рұқсат беріліп, француз тілінің олқы тұстарын, салалық терминологияның кемшіндерін анықтау, сонымен қатар жаңа ұғым-түсініктерді білдіретін және шет тілдерінен кірген сөздерді мүмкіндігінше өз тілінде бейнелейтін сөздерді табу ұсынылады. 

… Тіліміздің проблемалары қадау-қадау. Айталық, біздің күні бүгінге дейін компьютерлік орталық бағдарламамыз болмай, соның салдарынан байланыс дамыған мына заманда бізге бір-біріміздің мәтінімізді оқу қиындыққа айналып отыр.

Аудармашылар дайындау ісіне де жете мән беру қажет. 

… Ертең әрбір мемлекет қызметшісі еркін іс қағазын дайындай аларлық деңгейге көшкен кезде де, ондай күн туар, олар бәрібір керексіз болып қалмайды.

Ендеше жақсы аудармашы ертең де, бүрсігүні де керек. Сондықтан да басқару академиясының жанынан қысқа мерзімді, кәдімгідей сертификат беретін аудармашылар курсын ашса, артықтық жасамас еді деген ой келеді.

Астана қаласы тілдерді дамыту басқармасының бастығы Қонысбай ӘБІЛ: - Мемлекеттік тілдің құлашын кеңге жая алмай отыруының кейбір себептеріне тоқталып көрелік.

Бірінші, аударма туралы. Қазір негізінен аударма тілі қалыптасты… Мемлекеттік тіл дамуының бір орнында тұрып қалуына себепші осы секілді.

Мысалы, ілеспе аударма. Бәрі орысша толқынға қойып тыңдап отырады. Өзге ұлт өкілдері «магазин», «ресторан», «гостиница» деген сөздерді оқиды… Автобус хабарландыруларында… тек орысшасын тыңдайды. Егер сол хабарландыру тек қазақ тілінде жасалса, жолаушы өз аялдамасынан екі-үш рет өтіп кетер, алайда сол аялдаманың мемлекеттік тілдегі мәтінін жаттап алатын болады.

Тіл негізі – балабақша, мектепте…

Үшінші, сөздіктер туралы. Сөздіктерде бірізділік жоқ. … Демек сөздіктер жөнінде білгір мамандарды топтастыратын үйлестіру орталығы керек…

Төртіншіден, талапты күшейте түсу керек. Заңда: «Хат қай тілде түссе, сол тілде жауап берілу керек» делінген. 5000 хат түссе, соның 5-еуі ғана қазақша болуы мүмкін. Сонда олар мемлекеттік тілге қашан көшеді? 

Бесіншіден, заңдарға өзгерістер енгізілсе. Мысалы, Тіл туралы Заң тестілеуге кіргізілді, енді «мемлекеттік тілді білмейтін адам, жауапты қызметке алынбасын» деген бап болса…

Әйтпесе, министрлік тізім әзірлей қалған жағдайда мемлекеттік тіл әлі он жылғы дейін тек байланысшылардың, жеделхат қабылдайтындардың, күзетшілердің, анықтама, куәлік беретіндердің тілі болып табылады.

Әділет министрлігінің департамент директоры Сұлтан ОРАЗАЛИНОВ: - … Жалпы екі тілде деген үрдіс қашанға дейін созылады?.. Біздің ұғымымызша, мемлекеттік тілде әзірленген құжаттың орысша нұсқасы болуы шарт емес, ал орыс тілінде әзірленген қандай құжаттың міндетті түрде мемлекеттік тілдегі мәтіні болуы тиіс. Мемлекеттік тілдің артықшылығы да, басымдығы да осында деп білеміз.

Өзіміздің шет елдердегі елшілік, дипломатиялық қызметтегілердің өзі мемлекеттік тілді міндетті білуі шарт болмай қалды. Мұндай жаңсақтық жіберілген нормативтік заң актілеріне қайтадан өзгерістер мен толықтырулар енгізу қажет, мемлекеттік тілдің конституциялық мәртебесін қалпына келтіру қажет.

Ендігі жерде «Қазақстан Республикасындағы Тіл туралы» Қазақстан Республикасы Заңын жүзеге асырудың тетіктерін ойластырып, мына төмендегі мәселелерді жүзеге асыру қажет деп білемін.

Олар: ең алдымен, Тіл туралы Заңның 23-бабының 3-тармағы бойынша… мемлекеттік тілді белгілі бір көлемде және біліктілік талаптарына сәйкес білуі қажет кәсіптердің, мамандықтардың және лауазымдардың тізбесін белгілейтін заң жобасы шұғыл қаралып, қабылдануы тиіс;

Екінші, мемлекеттік тілге қолдан жасалған қиянат – тілге ғана емес, мемлекет мүддесіне қатер төндіру деп танылып, бұл туралы ҚР Қылмыстық кодексіне арнайы бап енгізілуі қажет;

Үшіншіден, Қазақстан Республикасының Президентіне қойылатын мемлекеттік тілді міндетті білу талабы Үкімет мүшелеріне, Сенат, Мәжіліс депутаттарына, министрлер мен агенттік төрағаларына, облыс әкімдеріне де қойылуы керек, біртіндеп министрлер мен Агенттік төрағаларының орынбасарларынан, өзге де басшылардан, қала мен аудан әкімдерінен де талап етілетін заң ережелері қабылдануы тиіс…

Мемлекеттік хатшы Иманғали ТАСМАҒАМБЕТОВ: - … Мемлекеттік тілдің қолдану аясын одан әрі кеңейтудің бірден-бір тиімді жолы – мемлекеттік тілді білуді міндетті түрде талап ететін қызметтер мен лауазымдардың тізімін қалыптастыру. Бұл жұмыс Еңбек және әлеуметтік қорғау министрлігіне жүктеледі. Біріншіден, Конституция бойынша Президенттік сайлауға түсетін әрбір үміткер мемлекеттік тілден емтихан тапсырады. Ендеше республикадағы қай қызметкердің де мәртебесі Елбасынікінен жоғары емес. Екіншіден, мемлекеттік тілден басқа білмейтін азаматтарға Қазақстанда өмір сүру қиын. Мұндай жағдай, әсіресе, тарихи отанына оралып жатқан отандастарымызға байланысты болып отыр. …Өйткені көп мекемелерде, әсіресе, әлеуметтік қызмет көрсету орындарында мемлекеттік тілді білетін мамандар аз. Мұның өзі көптеген отандастарымыздың азаматтық және конституциялық құқықтарын шектеу. Жалпы әр нәрсеге де сұраныс қажеттіліктен туындайтыны анық. Сондықтан бұл бағытта бірқатар нақты іс-шаралар кешенін белгілеп, іс жүзіне асыру кезек күттірмейтін мәселе. Елдің де, Елбасының да талабы осы.

Республикалық дәрежеде өткен мемлекеттік тіл мәселесіне арналған алқалы жиында қозғалған ой-пікірлерді қорытындылай келіп Иманғали Нұрғалиұлы 2010 жылға арналған тілдерді қолдану мен дамытудың мемлекеттік бағдарламасын әркім мүлтіксіз орындап, 2008 жылы барлық облыстар іс қағаздарын жүргізуді қазақ тіліне көшіріп бітуі керек, деп сөзін түйіндеді.

2002 жылғы 1 қазан.
Тіл саясаты – ішкі саясатымыздың негізгі өзегі
Еліміздегі мемлекеттік тіл саясаты – Қазақстан сияқты бірнеше ұлттың өкілдері тұратын мемлекеттегі тілдік ахуалды, тіл құрылысын қалыптастыру мен дамытудың негізгі факторы және ұлтаралық қарым-қатынас пен қоғамдық келісімді реттеудің бір тетігі, елімізде жүзеге асырылып жатқан саяси, экономикалық реформалардың құрамдас бөлшегі.

Қазақстан Республикасы Президентінің 2001 жылғы 7 ақпандағы № 550 Жарлығымен бекітілген Тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасының қабылдануымен тіл саласындағы оң үрдістерді динамикалы және кешенді дамыту кезеңі басталды... 
Біздегі талдау-сараптау жұмыстарының нәтижесі Орталық мемлекеттік органдарда іс қағаздарын, құжаттарды екі тілде дайындау жөнінде ілгері басқандық байқалады. Қазіргі күнгі талапқа сәйкес мемлекеттік органдар аппараттары мен құрылымдық бөлімшелерінде мемлекеттік тілде құжат дайындай алатын мамандар алынып, мемлекеттік қызметшілер аз көлемді құжат, азаматтардан келген өтініштерге жауап, өндірістік бұйрық, актілер, хаттамалар сияқты шағын мәтіндерді мемлекеттік тілде дайындау практикасы енгізілуде. Статистикалық есеп, қаржы және техникалық құжаттамалар аударма арқылы мемлекеттік және ресми тілдерде жүргізілуде. Алайда, мемлекеттік тілде хат алмасудың  сандық көрсеткіштерінің әлі күнге дейін  төмен болып отырғанының  себебі – жоғары тұрған құрылымдардан хат-хабардың көбінесе орыс тілінде жолдануында. Мысалы, ағымдағы жылдың 1 қаңтарынан бері жергілікті бір мемлекеттік мекемеге жоғары тұрған органдардан келіп түскен мемлекеттік тілдегі құжаттардың саны 13%-тен аспайды. Бұл жағдай іс жүргізуді мемлекеттік тілге толығымен көшірген (Қызылорда, Оңтүстік Қазақстан, Атырау, Жамбыл) аумақтар үшін белгілі бір проблемалар тудырып отыр. 

Мемлекеттік органдарға қазақ тілде түсетін құжаттар 13 пайыз болса, орталық органдардан шығатын құжаттардың 17 пайызын ғана құрайды және де бұл – тек азаматтардан түскен арыздар мен шағымдарға берілетін мемлекеттік тілде дайындалатын хаттар негізінде ғана. Міне, байқап отырсаңыздар, бүгінгі мемлекеттік тіл саясатының күрделі мәселесінің бірі – осы орталықтан шығатын те орыс тіліндегі құжаттардың арасалмағын азайту болып отыр. Бұл шаруа осында отырған баршамыздың да жауапкершілігімізге сын.

Басқару органдарында мемлекеттік тілдің қолданылуын кадрлық қамтамасыз етудің маңыздығын ескере отырып, мемлекеттік қызметшілердің мемлекеттік тілді еркін меңгеруіне қажетті қаржылық, ұйымдастырушылық және материалдық-техникалық жағдайлар жасалған. Қазақстан Республикасының Мәдениет министрлігі жанынан құрылған және Білім және ғылым министрлігінің бекіткен арнайы бағдарламасымен жұмыс істейтін Мемлекеттік тілді жеделдетіп оқыту орталығының жұмысы жолға қойылған... Талдау қорытындылары осы Орталық арқылы мемлекеттік тілді үйренушілер санының біртіндеп өсіп отырғандығын көрсетеді. Мысалы,  2000-2001 жылы – 23 топта 276 тыңдаушы оқытылса,  2001-2002 жылы 28 топта 345, 2003 жылы топтар  мен тыңдаушылар да көбейген...                
1-диаграмма. Орталықтың мемлекеттік тілді  оқыту топтары мен тыңдаушылардың өсу  үрдісі
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Мұндай мемлекеттік тілді үйрету үйірмелері барлық облыстар мен қалаларда жұмыс істеуде. Ал Ішкі істер, Әділет министрліктері мен Ұлттық қауіпсіздік комитетіндегі мемлекеттік тілді оқыту мен оны меңгеруге қажеттілікті ынталандыру жөнінде мейлінше құнды тәжірибе жинақталған. Әділет, Ішкі істер министрліктері мемлекеттік тіл мәртебесін көтеру, оны үйренуге арналған мемлекеттік тіл кабинетін бүгінгі талапқа сай лингофондық, компьютерлік сипатқа көшіру жұмыстары қолға алынған... 

Осы таңда мемлекеттік тілді жеделдетіп оқыту әдістемелерін әзірлеу, дыбыс-бейне материалдарды, компьютерлік технологияларды пайдалануға көп көңіл бөлінуде.  Қазіргі уақытта Мәдениет министрлігі мемлекеттік тілді үйренуге арналған оқыту бағдарламаларын жаңарту, кешенді компьютерлік бағдарламалар жасау жөніндегі жұмыстарды жалғастыруда. Қазақ тілін оқытуға, іс қағаздарын мемлекеттік тілде жүргізуге арналған электрондық оқулықтар мен  оқыту әдістемеліктері әзірленуде,  қазақ тілінде дұрыс жазылуын тексеретін, қазақ шрифтерін тану, орыс тілінен қазақ тіліне автоматты түрде аударуды қамтамасыз ететін компьютерлік бағдарламаларды дайындайтын  фирмалардың өнімдері зерделенуде. 
Интернетте мемлекеттік тілді қолдану мен дамытуға бағытталған қазақ тіліндегі www.qazaqtili.com web-порталы  ашылғалы бері, оған деген қызығушылық ұлғаюда. Оған бүгінге  дейін 58 мемлекеттен  250 мыңнан астам оқырман кіріп отыр.

Төменде берілген диаграмма порталдың қолданушы – оқырмандардың өсу тенденциясы мен болашақта порталға деген  қызығушылықтың аса беретінін, аталмыш электронды жүйесінің қолданушылары көбейе түсетінін айқындайды. Қазақ тіліндегі www.qazaqtili.com web-порталдың дүниежүзілік ақпараттық құралына айналады деуге толық негіз бар. 

2-диаграмма. www.qazaqtili.com  веб-портал пайдаланушылардың
  2002 жылғы қыркүйек пен 2003 жылғы маусым айларындағы  өсу үрдісі
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Сондай-ақ, соңғы он жылда орыс тілінің коммуникативтік әсері барлық салаларда: ғылымда, білімде, ақпараттық кеңістікте, іс жүргізуде дәстүрлі басым болып қалуда.

Мемлекет Қазақстанда тұратын әртүрлі ұлттар өкілдерінің ана тілдерін оқуларына, ұлттық тілдердің бұқаралық ақпарат құралдарында және мәдениетте қолданылуына жан-жақты қолдау көрсетеді. Ана тілін оқудың тиімді нысаны тіл курстары мен ұлттық жексенбілік мектептер ашу болып табылады: қазір республикада 200-дей жексенбілік мектеп жұмыс істейді, оларда 23 ұлттық тіл оқытылады. Жүйелі түрде төрт ұлттық – “Дойче альгемайне цайтунг”, “Коре ильбо”, “Украински новини”, “Уйгур авази” газеттері шығарылады. «Қазақстан» ұлттық телеарнасының, Қазақ радиосының эфирінде кәріс, ұйғыр және неміс тілдерінде хабарлар таратылады. Тұтастай алғанда республикада 11 ұлттық тілде газеттер мен журналдар басылады, теле-радиохабарлар эфирге шығады, олардың қатарында украин, поляк, ағылшын, неміс, кәріс, ұйғыр, түрік, дұнған, өзбек тілдері және басқалары бар.

Республикада ТМД-дағы жалғыз кәріс, ұйғыр және неміс театрлары жұмыс істейді, олардың қызметтері мемлекеттік бюджеттен қаржыландырылады.

Республикадағы жалпы білім беретін 7989 мектептің 3632-сі (45,5%) қазақ тілінде оқытады. Қазақ тілінде білім беретін мектептердің саны едәуір өсуде. Мәселен, 1991 жылға қарағанда 727-ге артты. Мемлекеттік тілде оқитын балалар саны 1990 жылы 908.9 мың болса, биылғы жылы 1662,2 мыңға жетті (2-диаграммадан қараңыз). Бүгінгі күні мектепте оқитын балалардың 80%  қазақ  тілінде білім алуда. 1990 жылы  бұл көрсеткіш 60%-ті құраған болатын.

3-диаграмма. Қазақ мектептерінің  жағдайы
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Қорыта айтқанда, орталық және жергілікті мемлекеттік органдарда «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы»  Заң талаптарын орындауға деген оң көзқарас қалыптасқаны байқалады. Ұлттық – мәдени орталықтарының да мемлекеттік тілді оқытуға деген ынтасы бар екені мәлім. Маңғыстау, Қызылорда облыстарындағы жексенбілік мектептер ана тілімен қатар мемлекеттік тілді оқыта бастады. Дегенмен, мемлекеттік тіл саясатының әлі де болса өз дәрежесінде қамтылмай келе жатқан тұстары да бар. Біздің мақсат –осы нақтылы, жүйелі қалыптасқан жұмыстарды бір сәт те босаңсытпай жүргізе беру.

2004 жыл.

_______________________
Інжу-маржан
ТІЛ   ТУРАЛЫ   МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕР


Адам көңілден азады, тілден жазады.

*    *   *

Адамға келген он пәленің тоғызы – тілден.
*   *   *


Адам көңілінен азады,

Тілінен жазады.

*    *   *


Айтпас жерде тілің тарт.


*    *   *

Ана тілі – бәріміздің анамыз,

Өйткені ол – ұлтымыздың анасы.

*   *   *


Ана тілің алпыс тілге татиды.

*   *   *


Ақынның тілі қылыштан өткір.

*   *   *


Ат жүйрігі айырады, тіл жүйрігі қайырады.

*    *   *


Атағыңды өсіретін де, өшіретін де – тіл.

*    *   *


Аузы құлып сандықты тіс ашпаса, тіл ашады.

*   *   *

Ашынған тілді болар,

Ашыққан ұры болар.
*   *   *

Ауызда жиек жоқ,

Тілде тиек жоқ.

*    *   *


Әдеп басы – тіл.

*   *   *

Әрбір халық өзінің ана тілінде ғана бақытты.

*   *   *

Бас кеспек бар, тіл кеспек жоқ.

*    *   *

Бал тамған тілден у да тамар.

*   *   *


Балаға өз тіліңмен сөйлеме, өз тілімен сөйле.


*    *   *


Басқа пәле – тілден.

*    *   *


Жаман көлдің суы ащы, жаман қатынның тілі ащы.

*    *   *


Жалтақтамай өзге тілді ұлысқа,


Ең алдымен өз тіліңді дұрыста.

*   *   *

Көнектей басыңа шүмектей тілің жау.

*   *   *


Қазақтың ақылы – көзінде,


Қасиеті сөзінде.

*    *   *


Қотыр қолдан, пәле тілден жұғады.

*   *   *

Кісі қызыл тілден өледі,

Түлкі қызыл жүннен өледі.

*   *   *

Қылыш жарасы бітер,

Тіл жарасы бітпес.

*   *   *

Қызыл тіл – жанның мияты,

Абырой – ердің қуаты.
*    *   *

Мал басынан байланады,

Адам тілінен байланады.

*   *   *

Малға кедей – жарлы,

Тілге кедей – сорлы.

*   *   *

Ішімдегінің бәрі тілімде,

Тілімдегінің бәрі түрімде.

*   *   *


Өнер алды – қызыл тіл.
*   *   *


Өз тілің – бірлік үшін,


Өзге тіл – тірлік үшін.

*   *   *


Оқу алды – қызыл тіл,

Бірден соңғы мергеншіл.

*   *   *

От ауызды, орақ тілді шешен.

*   *   *

Піл көтермегенді, тіл көтереді.
*   *   *


Сөз – көмек, тіл – құрал.

*    *   *


Тәрбие тілден басталады.

*   *   *

Тілін білмейтіндер емес, тілін білгісі келмейтіндер – мәңгүрт.

*   *   *

Тіземнен сүріндірсе сүріндірсін,

Тілімнен сүріндірмесін.

*   *   *


Тіл – қылыштан да өткір.

*   *   *


Тіл – тас жарады, тас жармаса да бас жарады.

*    *   *


Тілде тиек жоқ.
*   *   *


Тілсіз жерде тіршілік жоқ.
*    *   *


Тіл – тіршілік тірегі.
*    *   *


Тіл – ұлттың сүйенетін тамыры,

Сыйынатын тәңірі.

*    *   *


Тіл сүйексіз болса да, өзі сүйектен өтеді.
*    *   *


Тілден тілдің кеңдігі болғанымен, кемдігі жоқ.
*    *   *


Тіл қоса алар жер мен көктің арасын,
Тіл айырар анасынан баласын.
*    *   *


Тіл – атадан қалған асыл мұра.

*    *   *


Тіл – асыл ойдың бұлағы.

*   *   *

Тілге әр күн мейрам.

*    *   *


Тіл – ел басқарудың құралы.

*   *   *

Тіл – буынсыз, ой – түпсіз.

*    *   *


Тіл – білім, тәрбие тұғыры.

*    *   *


Тіл – достықтың мерейі.

*    *   *


Тіл – елдігіміздің іргетасы.

*   *   *


Тіл – мәдени мұраның үзілмес өзегі.

*    *   *


Тіл – мәдени қазынаның қайнар бұлағы.
*   *   *

Тілдің майын тамызып, 

Сөздің балын ағызып,

Хас шешендер сөз айтар.

*    *   *


Тілді қорлау – халықты қорлау.

*    *   *


Тілі өлген ел – тірі өлген ел.

*    *   *


Тіл - өлшеусіз қазына, өрісі кең әлем.

*   *   *

Тіл – сүйексіз, ақыл – түпсіз.

*   *   *

Тілі тәтті, көңілі қатты.

*    *   *


Тіл – тәуелсіздік тұғыры.

*    *   *


Тіл – татулық тірегі.

*   *   *

Тілге шешен, іске мешел.
*    *   *


Тіл – халықтың жаны, ділі, рухы, елдік қасиеті, ұлттық болмысы.

*   *   *

Тілсіздің дауы арам,

Зекетсіздің малы арам.

*   *   *

Тіл ерді қабірге салады,

Нарды қазанға салады.

*   *   *

Тіл тікенді де алады.

*    *   *


Туған ел – тұғырың,


Туған тіл – қыдырың.

*   *   *


Ұлттың қуаты – тілінде.

*   *   *

Ұлттың өшуі тілдің өшуінен басталады.

*   *   *

Шешеннің тілі – шебердің бізі.

*   *   *

Шешеннің тілі ортақ,

Шебердің қолы ортақ.

*   *   *

 
Халық үшін өзге тілде сөйлеу қауіпті емес, өзге тілде ойлау қауіпті.

__________________

ҰЛЫ   ОЙШЫЛДАР – ТІЛ ТУРАЛЫ


Тәрбие басы – тіл.

Қашқари.

*   *    *

Жеті жұрттың тілін біл, жеті түрлі білім біл, бірақ өз тіліңнің қадір-қасиетін жоғалтып, өгейсітпе.

*   *   *


Көрінеді тілден түйсік білім де,

Біле білсек, жарылқаушы – тіліңде.

Жүсіп Баласағүн.

*   *   *

Тілі екеудің – діні екеу.

Әбубәкір Кердері.

*   *   *


Қазақ тілі – түркі тілінің ішіндегі ең бай тіл.

Шоқан Уәлиханов.

*   *   *


Тіл өнері дертпен тең.
*   *   *   


Тіл жүректің айтқанына көнсе, жалған шықпайды.
Абай.
*   *    *

Адамдарды алдауға емес, оқытуға келген кісі олардың өз тілінде сөйлеуі керек.

К.Гельвеций.

*   *   *

Адамның бұзылуы оның тілінің шұбарлануынан басталады.

Р.Эмерсон.
*   *   *

Рим императоры Карл Бесінші: «Аллатағаламен – испанша, достарыңмен – французша, дұшпандарыңмен – немісше, әйел қауымымен итальянша сөйлескен дұрыс» депті. Өйткені испан тілі - өршіл, француз тілі – сыпайы, неміс тілі – нық, итальян тілі – нәзік тіл. Егер де император орыс тілін жетік білген болса, солардың бәріне де орыс тілінің бір өзі төтеп бере алады дегенді қосқан болар еді.

М.Ломоносов.

*   *   *

Тіл – ойлау құралы. Тілге қалай болса, солай қарау деген – қалай болса, солай ойлау деген сөз.

*   *   * 
Тіл – идеяның, сезімнің, ойдың жанды көрінісі.

Л.Толстой.
*   *   *

… Любой немец может добиваться самой высокой образованности, пользуясь лишь средствами своего родного языка и без всякой чужеземной помощи.

В.Гете

*   *   *

Язык – дом Бытия.

М.Хайдеггер.

*   *   *


Француз тілі Европаға қандай әсер етсе, қазақтың тілі түркі мәдениетіне дәл сондай әсер еткен.

*   *   *

Қазақ тілі – шығыстың француз тілі.

В.Радлов
*   *   *


Тіркі халықтарының ішіндегі ең суретшіл, образды тіл – қазақ тілі. Қазақтар өзінің шешендігімен, әсем ауыз әдебиетімен де даңқты.

С.Малов.
*   *   *

Қазақтар сөз өнеріне жетік келеді. Бұл – жұрттың бәріне: оқыған адамдарға да, әліпті таяқ деп білмейтіндерге де, байға да, жарлыға да тән қасиет.

А.Брем.
*   *   *
Тіл – ұлттық рухтың ең соңғы қорғаны.

Ш.Монтескье.

*   *   *

Ұлттың ұлттық қасиетін қайтару процесі тілден басталады... Өйткені ұлттың негізгі ұлттық көрсеткіші – тіл. Отарлаушы елдің басым тілі отарланған, соры қайнаған елдің ұлттық тілінің дамуына үлкен кедергі жасайды. Ұлттық құндылықтарға оралу процесінің аяғына тұсау болады. Сондықтан да постколониализм дәуірінде жаншылған ұлттар ең алдымен өзінің мәдениетін, тарихын қалыпқа келтіруге күш салуы керек.
Сандра Камбиселлис.
______________________

Бағдаршам

Өлең-өрім:

... Түс майданға, тілің үшін тартынба,

Топқа кірсең, шарболаттай жарқылда.

Сонда ғана қазақ атың сақталып,

Ана тілің қалар мәңгі артыңда!

Серікбай Қосан,

ақын.

Тарихнама
ҚАЗАҚ  ТІЛІНІҢ  ҚАЛЫПТАСУ  ТАРИХЫ

Қазақ тілінің қалыптасу тарихы, түркі тілдерінің негізгі бір тобы ретінде, ежелгі сақ (б.з.д.ғ.), үйсін және қаңлы тайпаларынан басталады. Орта ғасырларда, бірнеше феодалдық мемлекеттердің ресми тілі болып саналған түркі тілдерінің тобына кіреді.   

VII-VIII ғ.ғ.       – Батыс-түрік қағанаты;

                             -  Түркеш қағанаты;            

                             -  Қарлұқ қағанаты.

IX-X ғ.ғ.              – Оғыз мемлекеті;
                   -  Қарахан мемлекеті;

                   -  Қимақ мемлекеті.   

XI-XII ғ.ғ.  - Моңғол-татар шапқыншылығының нәтижесінде құрылған Алтын Орда, Ақ Орда және Көк Орда мемлекеттерінің түрік-моңғол ресми тілі; 
- Түркі тілдерінен бөліне бастау кезеңі және Дешті Қыпшақ мемлекетінің ресми тілі болып қалыптасуы.    
XV-XVII ғ.ғ. – Қазақ ұлтының және Қазақ халықтарының ұлттық                               және ресми тілі ретінде қалыптасу кезеңінің аяқталуы;
XIX-XX ғ.ғ.     – Ресей құрамындағы қазақ халқының ұлттық тілі. 
1920 ж. 26.08.  – Қазақ АКСР-ның ресми тілі. 
1923 ж. 20.03.  – Іс қағаздарды қазақ тілінде жүргізу жөнінде ҚазОАК-                                          нің Декреті.

1933 ж. 15.05.  – Республикалық терминологиялық комиссияның                                 құрылуы.   

1936 ж. 05.12.  – Қазақ КСР-нің ресми тілі. 
1957 ж. 05.11.  – «Іс қағаздарын қазақ тілінде жүргізуді жетілдіру                                          туралы» Қазақ КСР-і министрлігінің қаулысы.   

1989 ж. 22.03.  – «Қазақ тілінің мәртебесін көтеру туралы» Қазақ КСР-і                                министрлігінің қаулысы.   

1991 ж. 16.12.  – ҚР Президентінің Жарлығымен қазақ тілі мемлекеттік                                тіл болып жарияланды.
1995 ж. 25.09.  – Қазақстан Республикасының жаңа Конституциясы:                                7-бап – Қазақстан Республикасындағы Мемлекеттік тілі – қазақ тілі. 
1996 ж. 04.10.  – ҚР Президентінің Өкімімен Қазақстан Республикасы                                тіл саясатының тұжырымдамасы мақұлданды.   

1997 ж. 11.07.  - ҚР Президентінің Жарлығымен «Қазақстан                                Республикасының тіл туралы» Заңы қабылданды.

1998 ж. 05.10.  - ҚР Президентінің Жарлығымен «Тілдерді қолдану мен                                дамытудың Бағдарламасы» бекітілді.

1999 ж. 08.01.  – Тілдер туралы заңдардың сақталуына бақылау                                жасаудың тәртібі туралы Ережені бекіту туралы Қазақстан Республикасы Үкіметінің қаулысы.

2001 ж. 07.02.  - ҚР Президентінің Жарлығымен «Тілдерді қолдану мен                                дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік                                Бағдарламасы» бекітілді.

Қазақ тілі түркі тілдерінің қыпшақ тобына жатады. Қазақтар ежелгі заманда руна жазбасын қолданған. 1912 жылдан 1930 жылға дейін араб жазу таңбасына, ал 1930 жылдан 1940 жылға дейін латын жазу таңбасына көшірілді. 1940 жылдан қазіргі уақытқа дейін кириллица жазу таңбасын қолданып келеді.

«Тіл кабинеті» әдістемелігі, 

Астана, 2006 жыл.
Құжаттар сөйлейді

Қырғыз (Қазақ) АССР ОАК-нің 1923 жылғы 22 қараша күні қабылданған арнайы Декреті негізінде «мемлекеттік аппаратты қырғыздандыру (қазақыландыру) және тұрғылықтандыру» науқаны басталған болатын. Оның негізгі мақсаты – мемлекеттік мекемелерді ұлттық кадрлармен жасақтау және қазақ тілін іс қағаздарын жүргізуге ендіру деп жарияланды. 


1924 жылдың 26 маусымында ҚазКСР-інің Еңбек Халық Комиссариаты жер-жерге «орыс қызметкерлерін қазақ немесе қазақ тілі мен жазуын білетін қызметкерлермен алмастыру жөнінде» хат жіберсе, сол жылдың 5 шілдесінде «Мемлекеттік мекемелер мен кәсіпорындарда қазақ тілінде іс жүргізуде жұмысшылар мен қызметкерлердің санын молайту және қазақ тілі мен жазуын білетін мамандармен алмастыру тәртібін күшейту жөнінде» қаулы қабылданды.


Бұл екі құжатта да аталмыш шараларды жүзеге асырудың нақты жолдары көрсетілген. Мәселен, «белгілі кәсіпорындағы қызмет орнын қысқарту – ол адам қазақ тілін білмеген немесе сол істі жүргізе алмаған жағдайда ғана болады» деген нақты тапсырмалар бар. Соның нәтижесінде жиырмасыншы жылдардың соңында «Ембімұнайдағы» қазақ жұмысшыларының саны 51,6 пайызға, Қарсақпайда – 48 пайызға, «Одақалтында» («Союззолото») – 39 пайызға, «Қазақкөмірде» 58 пайызға жаткен… Бірақ осының өзіне БКП(б) Өлкелік комитеті жүргізген рейдте қанағаттанбаушылық білдіріліп, «Ұлыдержавалық шовинизм қазақтарды өндіріс пен аппаратқа тарту ісін тежеп отыр» деп, 15 баптан тұратын қаулы қабылдаған. Онда көптеген нақты шаралармен қоса, тіпті, қазақ тілін үйренуден бас тартақандарға жаза қолдану қажеттілігі де ескерілген.

Бұл ретте БКП(б) Өлкелік комитетінің 1932 жылғы 15 сәуірдегі «Өндірісті жергілікті ұлт өкілдерімен қамтамасыз етудің кезекті міндеттері туралы» қаулысы да маңызды. Онда өндіріс орындарындағы барлық құжаттарды қазақшалау, «Көпшілік арасындағы техника» («Техника в массе») атты қазақша журнал шығару, жұмысшы қазақтардың техниканы меңгеруіне көмектескендерге арнайы қордан материалдық жәрдем көрсету, өндірісте сауат ашудың, қазақ тілін оқыту жүйесін жасауды, мамандар бөлімдеріне 3 айдың ішінде ұлттық мамандар даярлаудың нақты жоспарын жасау, қазақ жұмысшыларының тұрмысын түзету міндеттелген.

БКП(б) Қазақ өлкелік комитетінің 1933 жылғы 4 сәуірдегі қаулысы бұдан да пәрменді. Бұл қаулы бойынша 1933 жылы мынадай лауазымды мекемелердің қазақ тіліне көшуі жоспарланған:

а) ҚазОАК;

ә) Ағарту халкомы (Наркомпрос);

б) Денсаулық сақтау халкомы;

в) Әділет халкомы;

г) Жұмысшы-шаруа милициясы.

Аталған мекемелердің облыстық, аудандық бөлімшелері, әсіресе, басым көпшілігі қазақтар болып келетін аумақтардың барлығы іс жүргізуді қазақ тіліне көшіруі тиіс болған. Ал мүмкіндігі жоқ мекемелер уақытша екі тілде жұмыс істеуі қажет. Қазақтардың саны 40 пайызға жеткен аумақтардың барлығын қазақ тілінде іс жүргізуге көшіру көзделген… Осы қаулыда көрсетілген шараларды жүзеге асыруды ынталандыру мақсатында Қазақ КСР-і Орталық Атқару комитеті мен Халық комиссарлар кеңесі бірлесіп, «Қазақ тілін білетін мамандарға жасалатын жеңілдіктер жөнінде» қаулы шығарған.

… Онда алғаш жұмысқа кірген мамандардың негізгі жалақысына – 5, қазақ тілінде еркін сөйлейтіндерге – 10, ал іс жүргізе білетіндерге 15 пайыз үстеме төлеу белгіленген. Сондай-ақ жоғары оқу орындарында қазақ тілінде дәріс оқитын ұстаздардың жалақысына 25 пайыз қосымша қосылған. Ал тілді толық меңгерген мамандарға КСРО-ның шеңберінде ғылыми іссапарға немесе 3-6 ай мөлшерінде біліктілігін көтеру курстарына баруға жағдай жасалған және бұл уақытта маманның отбасын пәтермен, тағы да басқа жағдайлармен қамту қарастырылған.

Осындай ауқымды мәселелерді жүзеге асыру үшін сол кездің өзінде ҚАЗОАК Төралқасының жанынан Жергіліктендіру (коренизация) комитеті, қазақ тілі курстарының мемлекеттік комиссиялары құрылып, бар шаруа соларға жүктелген. 1934 жылы Орталық Атқару комитетінің «Қазақ мектептерінен басқа мектептерге қазақ тілін міндетті түрде оқыту жөніндегі» қаулысы осы мүддеге қызмет етті. Алайда 1942 жылы 1 тамызда аталған жеңілдіктерді қайтып алу туралы қаулы шықты.

1938 жылы 5 сәуірде «Қазақ мектептерінде орыс тілін мәжбүрлі оқыту туралы» арнайы қаулы шықты…

… 1938 жылдың сәуір айында Қазақ КСР ОАҚ-нің «Ұлттық мектептерді қайта құру туралы» қаулысы қабылданды. Соған сәйкес Қазақстандағы ұлттық мектептер «буржуазиялық-ұлттық идеологияның ошағы, балаларды кеңес үкіметіне қарсы тәрбиелейтін мекеме» деп танылып, түгел таратылып жіберді…

… Жергілікті ұлт уәкілдері тұратын аймақтарда да 1960-1980 жылдары ресми құжаттар мен іс қағаздары орыс тіліне түгелдей көшіп болды…
 «Ана тілі», 
(20.10.05).
*   *   *

1955 жылы 4 маусымда Министрлер Кеңесі төрағасының Жарлығымен Қазақ КСР Оқу министрлігіне орыс тіліндегі мектептерді қазақ тілін міндетті түрде оқытудан босату жөнінде нұсқау берілді. 

… 1987 жылы Қазақстан Компартиясының Орталық Комитеті мен Министрлер Кеңесі 3 наурызда қабылдаған орыс тілі мен қазақ тілін оқытуды жақсарту жөнінде екі қаулы шықты. Ал 1989 жылы 15 тамызда осы қаулыларды орындау жөнінде қосымша шаралар туралы тағы екі қаулы қабылданды. Бұл қаулыларда қазақ тілін дамытуға белгілі дәрежеде бетбұрыс жасалғанымен, екі тілді жарыстыра қараған төрт қаулы да тиісті нәтижеге қол жеткізбеді.

… 1989 жылы қабылданған «Тіл туралы» Заң – осы уақыттағы мемлекеттік құрылымымызда қоғамдық, саяси ахуалдың жемісі болды… Бірақ ол тілдерді дамыту шараларының қалай жүзеге асырылу керектігінің келешек жолдарын толық айқындай алмады.

… 1996 жылы «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Қазақстан Республикасының Заңы қабылданды. Бұл Заң әлдеқайда демократиялық ситпатта. Мысалы, орыс тіліне мемлекеттік мәртебе беру жағдайы: бұл бұрынғы одақтас республикалардың бірінде жоқ. Тіпті Балтық жағалауы республикалары, Түркіменстан, Армения және Украинада орыс тілі шет тілі ретінде саналады. Белорусь Республикасында ғана орыс тілі ұлтаралық қатынас тілі.
*   *   *


1923 жылдың 22 қарашасында Орынборда тіл туралы алғашқы декрет жарияланып, қазақ, орыс тілдеріне бірдей мемлекеттік мәртебе берілді.

«Тіл және қоғам», 
№ 1, 2004 ж.

*  *  *


 1924 жылы 5 шілдеде Еңбек Халық Комисариатының «Мемлекеттік мекемелер мен кәсіпорындарда қазақ тілінде іс жүргізуді енгізетін жұмысшылар мен қызметкерлердің санын молайту және қазақ тілі мен жазуын білетін мамандармен алмастыру тәртібін күшейту туралы» қаулысы шықты. 


1926 жылы Орынбор қаласында (сол кездегі астана – Д.Д.) Тіл туралы алғашқы Декрет қабылданды.


1932 жылы Қазақ Орталық Атқару Комитеті (ҚазЦИК) мен Халық Комиссарлары Кеңесінің мекемелерді қазақ тіліне көшіру жөніндегі бірлескен қаулысы да жарияланды.


1937-38 жылдарда «елім, тілім» деген зиялы азаматтарымыз жаппай қуғынға ұшырағаны да белгілі, оның зардаптары да ерекше болды. 


1941 жылы жоғарыдағы қаулыны қайта қозғау жөніндегі әрекеттер Ұлы Отан соғысы килігіп, іске аспай қалды.


1950-60 жылдардағы «Орыс тіліне неғұрлым тез көшсек, коммунизм солғұрлым тез келеді» деген Н.С.Хрущевтің шолақ саясаты жаппай орыс мектептерін ашып, орыс тіліне ерекше ден қойғызып, өзінің солақай әсерін тигізді.


90-жылдарға дейінгі кезең – КСРО көлемінде орыс тілі ұлы тіл ретінде санамызға әбден сіңіп, өз тілімізді құрдымға жібере жаздаған кезең болды. Бұл, әрина, мазмұны социалистік, түрі ұлттық мәдениет деген болашағы жоқ, аса жымысқы саясат жылдары еді…

«Салалық терминология: бүгіні мен  болашағы»,
 Астана-2005.
_____________________

Деректер мен дәйектер
· 1989 жылы 22 қыркүйекте «Қазақ Советтік Социалистік Республикасының Тіл туралы Заңы» күшіне енді.
· 1989 жылы қазанда Республикалық «Қазақ тілі» қоғамының алғашқы құрылтайы өтті.

· 1990 жылғы 28-30 мамырда Қазақ ССР Ғылым академиясы Ғалымдар үйінде «Қазақстандағы тіл саясаты және оны іске асыру жолдары» атты тақырыпта республикалық ғылыми-тәжірибелік конференция өтті.
· 1990 жылғы 22 наурызда апталық «Ана тілі» газетінің тұңғыш нөмірі шықты.
· 1990 жылғы қараша айының екінші жартысында Парламент Мәжілісі «Тіл туралы» Заңның жаңа жобасын мақұлдады.
· 1993 жылғы сәуірде Қазақстан Республикасының Министрлер Кабинеті жанынан Тіл комитеті құрылды.
· 1993 шілдеде Халықаралық «Қазақ тілі» қоғамы Әділет министрлігінде ресми тіркеуден өтті.
· Қазақстан Республикасы Президентінің 1996 жылғы 23 мамырдағы Жарлығымен мақұлданған «Қазақстан Республикасының мемлекеттік сәйкестілігін қалыптастыру тұжырымдамасы» жарияланды.

· 1996 жылғы 4 қарашада Қазақстан Республикасы Президентінің өкімімен Қазақстан Республикасындағы тіл саясатының тұжрымдамасы мақұлданды.
· 1997 жылғы 11 шілдеде Қазақстан Республикасының Президенті «Қазақстан Республикасындағы Тіл туралы» Заңға қол қойды.
· 1998 жылғы 8 қаңтарда ҚР Үкіметінің қаулысымен «Тілдер туралы заңдардың сақталуына бақылау жасаудың тәртібі туралы ереже» бекітілді.
· 1998 жылығы 14 тамызда ҚР Үкіметінің «Мемлекеттік органдарда мемлекеттік тілдің қолданылу аясын кеңейту туралы» қаулысы шықты.
· 2001 жылғы 7 ақпанда Қазақстан Республикасының Президентінің №550 Жарлығымен «Тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасы» бекітілді.
· 2003 жылғы сәір айының бірінші жартысында Астанада Қазақстан Республикасының Үкіметі жанындағы терминологиялық комиссияның (Мемтерминкомның) бірінші мәжілісі өтті.
· 2005 жылғы 5 ақпанда ҚР Үкіметінің қаулысымен Мәдениет, ақпарат және спорт министрлігінің Тілдерді дамыту департаменті Тіл комитеті болып қайта құрылды.

________________

Тіл туралы:дұрыс сөздер мен бұрыс сөздер
1-бөлім

…ДҰРЫС   СӨЗДЕР

Тіл тәрбиесін бесіктен емес, бесікті тербеткен анадан бастау керек.

Халық даналығы.
*   *   *

… Ерлік, елдік, бірлік, қайрат, бақ, ардың,


Белгісі боп бабам тілі сен қалдың.

М.Жұмабаев.
*   *   *

Кеңсе тілі қазақша болмай, іс оңалмайды.

С.Сейфуллин.

О, Құдірет! 
Менің тілім...

Дауға салса алмастай қиған, сезімге салса қырандай қалқыған, ойға салса қорғасындай балқыған, өмірдің кез келген орайында әрі қару, әрі қалқан болған, әрі байырғы, әрі мәңгі жас, отты да ойнақы Ана тілінен артық қазақ үшін бұ дүниеде қымбат не бар екен?! Ғасырлар бойы қазақтың ұлт ретіндегі мәдени тұтастығына ең негізгі ұйытқы болған – оның ғажайып тілі.


... Еуропаның мейлінше бай мәдениеттерінің бірі ретінде қазақ тілі мен мәдениетін сапалы түрде игеруге дайын болудың да мәні зор.

Нұрсұлтан Назарбаев,

Қазақстан Республикасының Президенті

(«Тарих толқынында» кітабынан).
*   *   *

… Кеңестік Ресей – досымыз, көршіміз, одақтасымыз. Бұл достыққа бүгін біз мұқтажбыз. Бірақ ертең не болырын ешкім де кесіп айта алмайды. Дәл Осман империясы сияқты ол да ыдырауы мүмкін. Бүгінгі уысына қысып ұстап отырған халықтар уысынан шығып кетуі әбден мүмкін. Әлем сонда бір тепе-теңдікке жетеді. Міне, сол кезде Түркия не істейтінін білуге тиіс. Осы «досымыздың» билігінде біздің тілі бір, наным-сенімі бір туыс бауырларымыз бар. Оларға қол үшін беруге дайын болуымыз қажет… Халықтар бұған қалай дайындалады? Рухани көпірлерін күшейте отырып дайындалады. Тіл – бір көпір, тарих – бір көпір, наным-сенім (дін) – бір көпір. Бүгін біз олардан тіл тұрғысынан да, тарихи байланыстар саласынан да ажырап, өте алыс қалып қойдық… Тілімізді солардың тіліне жақындатуға, сөйтіп бір-бірімізді оңайырақ түсінетін жағдайға жетуге тырысудамыз. Тарихымызды да соларға жақындатуға тырысып жатырмыз. Ортақ тарих жасаудың соңындамыз…

*   *   *

... Түрік ұлты өткендегі шексіз бақытсыздықтардың ішінде өзінің адамгершілігінің, дәстүрінің, естеліктерінің, мүдделерінің, қысқасы, бүгін өзін ұлт ретінде қалыптастырған барлық қасиетті тілінің арқасында сақталғанын көріп отыр. Түрік тілі – түрік халқының жүрегі.


... Түрік тілі – бай да ауқымды тіл, әр ұғымды беруге қабілеті бар. Тек оның бар игіліктерін іздестіру, табу, жинастыру, олармен жұмыс істеу керек. Түрік ұлтын және мәдениетіне тыс деп қараудың қандай жаман қате екенін бүкіл әлемге көрсетеміз!

... Түрік ұланы!

Түріктің ұлттық мінезі асқақ. Түрік халқы еңбекқор. Түрік халқы – зерек халық... «Мен түрікпін» деген қандай бақытты.
Түрік болып туғаныңа мақтан!

Ататүрік.

*   *   *

Тіл – адамның адамдық белгісінің зоры, жұмсайтын қаруының бірі.

*   *   *


Қазақтың діні, тілі, жазуы сұмдық пікір, суық қолдан тыныш боларға керек. 
*   *   *

... Тіліміз бұзылмай сақталуын тілесек, өзгелерше әуелі өз тілімізбен оқытып, сонан соң басқаша оқыту тиіс.

Ахмет Байтұрсынұлы.

*   *   *

Бала өз ана тілінде тәрбиеленбесе, өз халқына қызмет ете алмайды.

*   *   *

Ана тілін жақсы меңгеріп алмай тұрып, өзге тілдерді түсіну мүмкін емес.

*   *   *

... Орыстың білімін алуға, өнерін білуге, жақсы жағын жаттауға еліктеу – дұрыс та, кәпірлігін, мақтаншақтығын, рақымсыз, қызықшыл, қалташыл, антшыл «суық» шенеуніктігіне еліктеу, ақсүйек болуға, салтанат түзеуге, тұрмысын, жүрісін, үй-ішін жат түрге салып, қазақтан қашыртуға еліктеу – үлкен мін, кемшілік.

...Қара халықтың мәдениетті болуынан мәдениетті кісінің қазақ болуы қиын, баласына осы бастан ұлт рухын сіңіріп, қазақ өміріне жақындатып тәрбиелеу керек. Орыс тәрбиесін алған бала ұлт қызметкері бола алмайды.

*   *   *


Ұлтын шын сүйіп, аянбай қызмет қылған азаматы көп жұрт – күшті, өнерлі, білімді жұрт болып, басқаларға өзін елетіп отыр. Ұлты үшін қызмет қылмай, бас қамын ойлап жүрген азаматтардың елі артта қалып отыр. Ұлтшыл жұрттар, әне, Германия, Жапония, Англия, Түркиялар… олардың баласы жасынан «ұлтым» деп өседі… Балаға бастан ұлт рухын сіңіріп, қазақ өміріне жақындатып тәрбиелеу керек.

Жүсіпбек Аймауытов. 

*   *   *
Ұлттың ұлт болуы үшін бірінші шарт – тілі болуы. Ұлттың тілі құри бастауы ұлттың құри бастағанын көрсетеді.

*   *   *


Ерлік, елдік, бірлік, қайрат, бақ, ардың


Жауыз тағдыр жойды бәрін – не бардың!


Алтын күннен бағасыз бір белгі боп


Нұрлы жұлдыз – бабам тілі , сен қалдың!

Мағжан Жұмабаев.

*   *   *

Қазақша жазу – қазақ сөздерінің кез келгенін құрастыра беру емес.

*   *   *


Бұл дәуірде өз тілін, әдебиетін білмеген, қадірлемеген адам толық мәнінде интеллигент емес.

Мұхтар Әуезов.

*   *   *
Ана тілі дегеніміз – сол тілді жасаған, жасап келе жатқан халықтың баяғысын да, бүгінгісін де, болашағын да танытатын, сол халықтың мәңгілігінің мәңгілік мәселесі. Ана тілін тек өгей ұлдары ғана менсінбейді, өгей ұлдары ғана аяққа басады.  
Тіл сөйлеу-сөйлесу, оқу-үйрену, жазу-сызу арқылы өседі.

…Ешкімнің аулында тіл академиясы жоқ. Ана тіліміздің академиясы қазақ деген халық, көше жүрсе де, бытырай жүрсе де, оқымаса да ана тілін сақтаған…

*   *   *


Ана тілін аяқ асты етуден тыйылатын болайық!


... Бұл (қазақ тілі – Д.Д.) – бай тіл. Оралымды, ырғақты, теңеу-бейнелері ерте туған тіл. Пушкин, Лермонтов шығармаларын XIX ғасырда көп елдерден бұрын аударған тіл... Поэзияда Абай, Ілияс, прозада Мұхтар сияқты алыптар туғызған тіл.

*   *   *

Ана тілін ұмытқан адам өз халқының өткенінен де, болашағынан да қол үзеді. 

*   *   *


Тілден биік асқар жоқ, тілден асқан байлық жоқ, тілден терең теңіз жоқ.
Ғабит Мүсірепов.

*   *   *

Өз тілін өзі білмеген ел – ел болмайды.

*    *   *


Тілден айырылған жұрт – жойылған жұрт.

*   *   *


Тілді бұзбай ұстарту, байыту – ақындардың мойнына артылған зор борыш.

*   *   *


Оңаша тұрған елдің өз еркінде тұрғанда тілі бұзылмайды.

*   *   *


Елдің тілін бұзатын көршілес елдердің мәдениетін үлгіге алған мәдениеттің әсері.

*   *   *


Елдің тілінің бұзылуына, ең алдымен, оқығандары себеп болды.

*   *   *


Тілге кірген жат сөздер – сол тілдің заңымен өзгеріп, танымастай халге жетуі мүмкін. Бүйтпесе жат сөздер бұралқы болып, тілдің шырқын бұзады, тілге зиян келеді.

*   *   *


Ана тілін жақсы біліп тұрып, бөтенше жақсы сөйлесе – бұл сүйініш, ана тілін білмей тұрып, бөтенше сөйлесе – бұл күйініш.

*   *   *


Арақ, шылым, аурулар адамның денесін бұзса, зорлықпен кіргізілген жат сөздер елдің түп қазығы болған тілді бұзады.

Халел Досмұхамедов.

*   *   *
Тіл – тек адамға ғана тән, аса құдіретті құрал. Сондықтан тілді қадірлеудің, әрбір сөздің мағынасын, мәнін ұғып, оны орынды пайдалана білудің мәні зор.

… Көне сөздің бәріне күмәнді қарауға болмайды. Тіл – халықтың перзенті, ол адамзаттың тарихымен тығыз байланысты. Заманның талаптарына сәйкес әр уақытта жаңа сөздер пайда болады, кейбір сөздер пайдаланудан шығып қалып отырады. Сонымен қатар өзінің бастапқы мағынасын өзгертіп, жаңа мағынаға ие болатын сөздер де кездеседі. Бұл – барлық тіл атаулыға тән құбылыс.

*   *   *

Түркістанда түрік қалады. Оны жоғалту ешкімнің қолынан келмек емес. Біз бұған кәміл сенеміз. «Мемлекет аппараттарын ұлттандыру» жүзеге асырыла қалған күннің өзінде, біздің тіліміз өз жерімізде екінші орынға ығысады. Бұл ретте біздің ана тіліміз «ұлы орыстың рухани мәдениетін таратушы техникалық құралдың» рөлін ғана атқаратын болады…

Мұстафа Шоқай.

*   *   *

Ғашықпын қазақ тіліне. Осындай сұлу тілді қалай өгейсітуге болады.

*   *   *

Адамға ауа қандай үздіксіз керек болса, қалған өміріңде тіл де сондай қызмет атқарады.

Нұртас Оңдасынов.

*   *   *


Бір тілді білген – бір адам, екі тілді білген – екі адам. 

*   *   *


Ана тіліңді біл, орыс тілін де және басқа тілдерді де біл, игер. Көп тілді меңгеру – мәдениеттіліктің белгісі, ғылым биігіне көтерілудің жолы, азаматтық саналылықтың, естіліктің, парасаттылықтың белгісі.
Құдайберген Жұбанов.

*   *   *


Біздің қазақ тілінде диалект жоқ екенінде ешкімнің таласы болмауы керек. Кейбір бар деушілер екі-үш дәлел келтіреді. Ерекше кәсібіне қарай кейбір аймақтарда басқа өңірде жоқ сөздер болады… Бірақ бұл – тіл шұбарлығы емес, тіл байлығы. 

… Бір затты әр төңіректе әр түрлі атайды. Бірақ келе-келе сол атаулардың ең күштісі, заттың тың мәнін толығырақ, нанымдырақ қамтитыны жеңіп шығып, сөздікте азаматтық право алады.

… Бұл – кәдімгі дарвиннің «табиғи сұрыптау» деген қағидасын еске түсіреді. Дәл осындай кірген жаңалықты әр түрлі атау қазақ тілінде мол кездеседі.

… Бұларды «диалаект» деп ноқталау ағаттық. Бұл жаңа сөздің туу, таралу процесі деген жөн…

*   *   *

Қисық тілді шығарма сақау адам секілді, кәрі құлақты кеседі, жас құлаққа жаман үлгі болады, балаң авторды үстірттікке үйретеді.
*   *   *

Тіл тұтастығы – ел тұтастығы.

Ілияс Омаров.
*   *   *

Қазақ тілі байыса, басқа мәдениетті жұрттардай өз шаруашылығына керекті өз тілінде түсіндіре алатын болса, былайша айтқанда, адам баласының барлығы бірдей білімге бет бұрса, халық мәдениетінің өскені ғой. 

… Кейбір кертартпалардың түпкі тілегі халықтың сезімін өсірмей, бұрынғы надан қалпында қалдырмақ еді, сол үшін олар қазақтың тілін де ескі қалпында ұстап қалғысы келді; бұл мақсатқа жету үшін саясат, шаруашылық жүзіндегі өзгерістер туғызған жаңа сөздерді қазақ тіліне кіргізбеуге тырысты. Егер жаңа түсінікті кіргізе қалса, оларды жер үстінің барлық халқына бірдей түрінде қабыл қылмай, өзгертіп, ешкім түсінбейтін қылды, иә бүтіндей басқа сөзбен айтатын болды.

Темірбек Жүргенов.

*   *   *

Егер ана тілін білмесең, ол ұлттың баласы емессің.

Ғұмар Қараш. 

*   *   *
Қазақ тілі еш уақытта өзімен көршілес халықтың тілдерінен сорлы болып, қатардан қалып өмір сүрмегендігі, өз сыбағасын ешкімге жібермегендігі мыңдаған жыл тарихында айқындалған.

*   *   *

Бір тіл білген адам – бір елдің баласы, екі тіл білген адам – екі елдің баласы.
Бауыржан Момышұлы.

*   *   *
Пілден құласаң да,

Тілден құлама.

Мұзафар Әлімбай.

*   *   *
Қандай ұлтқа жатпайық, біздер, жазушылар үшін өте бір кіді мәселе – ол өзіміз жазып, өзіміз оқып жүрген ана тілінің проблемасы. Онсыз біздің өмір сүруіміздің мәні жоқ. Сонымен бірге біз тілдердің өзара байланысын, өзара баюын құптаймыз. Орыс тіліне қарап мен былай деймін:
- Ты выгоды не ищешь хмурым днем,

Не видишь в криках о себе резона.

Ты чтишь язык – пусть говорят на нем,

Хоть тысяча людей, хоть миллионы.

Жұбан Молдағалиев.

*   *   *

Менің аттөбеліндей халқымның тілін жұтаң дейтіндер айта берсін. Мен өз ана тіліммен бірге өмір сүруге тиіспін. Жан-дүниемнің күллі құдіретін ғаламға жеткізу үшін маған басқа тіл қажет емес.

*   *   *

Ана тілің ертең жоқ болады десе, мен бүгін өлуге даярмын.

Расул Ғамзатов.

*   *   *

Әрбір адам өзінің ана тіліне деген көзқарасына қарап, оның мәдени деңгейіне ғана емес, сонымен бірге азаматтық қасиеттері жөнінде де мүлтіксіз баға беруге болады. Өз Отанына деген махаббат өз ана тіліне деген шынайы махаббатсыз болуы мүмкін емес. Өз ана тіліне немқұрайдылықпен қарайтын адам хайуанмен бірдей. Оның ана тіліне деген немкеттілігі өз халқының өткеніне, қазіргісі мен келешегіне деген немкеттілікпен сабақтасып жатады, сондықтан ондайлар зиянды.

... Өз ана тіліңді қадір тұтпай тұрып, ел-жұртыңды сүйе алмайсың.
К.Паустовский.

*   *   *


Тіл – аса қадірлеп ұстайтын байлығымыз.

Габен.

Ескертпе сөз

Басып алған жеріңнің ана тілі болмаса, ұлттық эпосы болмаса, тез жойып жіберуге болады.

Адольф Гитлер.

*   *   *

Полуязык – не есть язык,


Он как заплеванный родник.


Язык – это и есть народ,


Язык умрет – народ умрет.

Е.Евтушенко.

*   *   *

Ұлттың өзіне тән іштей дамитын рухы бар, сол рухтың ерекшелігін сыртқа шығарып, ұрпақтан-ұрпаққа беруші күш – тіл.

В.Гумбольт.
Есті сөз
Қай елде тұрсаңдар, сол елдің заңына бағыныңдар, сол елдің тарихын, тілін біліп, әдебиеті мен мәдениетін игеріңдер, халқын сыйлаңдар, бірақ әзербайжан екендеріңді ұмытпай, әзербайжан елі бар екендігін естеріңнен шығармаңдар.

Гейдар Әлиев.
*   *   *
Туған тіліңді қорғау – туған отаныңды қорғаудан да маңыздырақ. Отаныңды жау басып алса, оны ерте ме, кеш пе, әйтеуір азат етеріңе сенесің. Ал тілің жауланса – бітті. Басқа тілге көшіп, туған тілін ұмытқан және өз ата байлығына қайта оралуға мойны жар бермейтін жалқаулар мен ұлттық рухын жоғалтып үлгірген, өзіңе түрі ғана ұқсайтын қандастарың жаудан бетер қарсыласады. Олардың үлкен бөлігінің ана тілін мойындамай, өзге тілдің мүддесін ашық түрде қолдауының арқасында ұлт жойылуға бет алды. Әлгі бейшара ұлт үшін бұған теңдес қасірет болмақ емес. 
Бедретдин Далан,

Стамбул қаласының бұрынғы мэрі.

*   *   * 

Менің тілімнің шекарасы – менің әлемімнің шекарасы.

Людвиг Витгенштейн.
*   *   *
Ең бірінші бақытым – халқым менің,

Соған берем ойымның алтын кенін.

Ол бар болса, мен бармын, қорланбаймын,

Қымбатырақ алтыннан нарқым менің.

Ал екінші бақытым – тілім менің,

Тас жүректі тіліммен тілімдедім.

Кей-кейде дүниеден түңілсем де, 

Қасиетті тілімнен түңілмедім.
Мұқағали Мақатаев,
ақын.

*   *   *
Ана тілін білмеген – ақылы жоқ желікбас,

Ана тілін сүймеген – халқын сүйіп жарытпас.

Шона Смаханұлы,
ақын.

*   *   *
Кітабы, газет-журналы қырқылған, мемлекеттік тілі кесілген қоғам – мылқау қоғам.

Шерхан Мұртаза,
жазушы.

*   *   *
Мекен тұрағынан ауғанда да халықтың арқалап кетер жалғыз байлығы, қазынасы – тілі. Тілінен айырылған халық адамзат тарихының кемесінен, назарынан тыс қалады. Олай болса ол халықтың рухани қазынасының да, тарихының да ешкімге керегі болмай қалады...

Теңіз тартылады, мекен өзгереді, қалалар қирайды, қорғандар құлайды, бір құламайтын мәңгі қорған – халықтың тілі.

Қалтай Мұхамеджанов,
жазушы.

*   *   *
... Ана тілін білу, бәрінен бұрын, адам қоғамын сол кемтарлықтан – рух жетімдігінен, мәңгүрттіктен емдеу, тазарту деген сөз.

Зейнолла Қабдолов,

академик.

*   *   *


Алғашқы қазақ сөзін мен 1941 жылы күзде Есіл бойындағы шағын ауылда естідім, содан бері 65 жыл бойы мені қазақ тілінің тұңғиық мұхиты қоршап келеді. Мен бұл тілдің байлығына, қуатына, шымырлығына көркемдігіне, ырғағына, мақамына, әуезділігіне, басқа тілдерге берілмес әдемілігіне қайран қалып, қуанамын. Мен бұл сөздерді қазақ тілінде жазып, қазақ және неміс прозасының 25-30 томын орыс тіліне аударған әдебиетші ретінде айтып отырмын.

*   *   *

Орыстарда: отец – сын – внук – правнук, праправнук, т.с.с. болып кете береді. Немістерде: Vater – Sohn – Enkel – Urenkel – Ururenkel usw. Қазақтарда әр буын, ұрпақ өзінің туыстық айырым-белгілерімен аталады: ата (әке) – бала – немере – шөбере – шөпшек – немене – туажат – жекжат – жұрағат (тоғызыншы ұрпақ). Білмеймін, ұрпақ атауы осынша егжей-текжейлі, жік-жігімен толық жүйеленген дүниеде басқа бір тіл бар ма екен, жоқ па екен...

*   *   *

… Сол тұста Мәскеуде тағы бір конференция өтті. Аудармашылардың бас қосуы. Бір орыс әдебиетшісі менің жаныма келіп, жан-жағына сақтықпен қарап алып, аса құпия жағдайда: «Осы қазақ тілі небәрі 200 сөзден ғана тұрады деген рас па?» деді. «Оны кім айтып жүр?» дедім сұрағына сұрақпен. Ол бұл сорақы қауесетті кімнен естігенін айта алмай сәл қипалақтап тұрды да: «Оны айтып жүрген қазақтардың өздері» деді. Бұл әдебиетшіге мен: «Жарайды, сұраған екенсіз, ендеше құлақ салыңыз, «Абай жолы» эпопеясында Мұхтар Әуезов 16800 сөз қолданған. Ал Шекспирдің бүкіл шығармасында қолданған сөзі 14000-нан сәл-ақ асқан» дедім. Мәскеулік әдебиетші онша сеніңкіремей, шекесінен қарап тұрды. Ал мен болсам, қазақ тілі туралы мұндай қиянат, қауесеттер қайдан шығып жүр деп ауыр ойға қалдым. Сөйтсем оны таратып жүргендер басқа ешкім де емес, қазақтардың өздері болып шықты. Дәлірек айтқанда, аты қазақ та, заты қазақ емес мәңгүрттер екен. Олар өз тілінде жазбайтынын, сөйлемейтінін өз басының кемшілігі емес, қазақ тілінің кемшілігі деп аяғы жеткен жерге түсіндіруге кіріскен…

… Біз ұлттық идея деп жүрміз ғой, сол қазақ тілінің өзі ұлттық идея. Басқа идеяны іздеудің ешқандай қажеті жоқ. Ұлттық идеямыз – осы қазақ тілі болуы керек.

… Қазақ елінде тұрып, қазақ тілінде өз ойыңды еркін жеткізе алмасаң, онда үлкен лауазым иесі болуың екіталай. Болуға тиіс емессің.

… Мен енді ғаламдастыруға қарсымын. Түбінде оған келеміз ғой. Бірақ оған асықпау керек, әрбір ұлт өзінің қадір-қасиетін мейлінше сақтау керек. Өз тілімізді (бұл жерде Гер-ағаң өз ұлты туралы айтып отырған жоқ, немістің тілі әлемдік (БҰҰ) тілдердің біріне жатады, біздің, қазақтың жыртысын жыртып отыр – Д.Д.), дінімізді дамытып және ділімізді қалыптастырып алуымыз керек. Ал жер мәселесіне келетін болсақ, ол тікелей қазақтың мәселесі. Оған орыстарды, немістерді, шүршіттерді араластырудың қажеті жоқ.


… Бір ғана сүт тағамдарының өзінің қазақ тілінде 22 атауы бар (айран, қатық, қаймақ, кілегей, ірімшік, іркіт, сарысу, шалап, уыз, сірне, құрт, сықпа, сүзбе, қымыз, шұбат, қымыран, қойыртпақ, т.б.)… Оған баламаны не неміс, не орыс тілінен таба алмайсыз.


… Генофон:

1. Өзінде – 100 пайыз;

2. Баласында – 50 пайыз;
3. Немересінде – 25 пайыз;

4. Шөбересінде – 12,5 пайыз;

5. Шөпшегінде – 6,25 пайыз;

6. Неменесінде – 3,125 пайыз;

7. Туажатында – 1,5625 пайыз;

Сегізінші ұрпақта – 0,78125 пайыз қан болады.
*   *   *

... Қазақтың тарихынан, ділінен бөлек қалған қазақ болса, я орыстың ділінен шеткері қалған орыс болса, я неміс тілінен, неміс мәдениеті мен әдебиетінен алыстап қалған неміс болса, оларды тек қана аяу керек, мүсіркеу керек. Өйткені оларды толыққанды Адам санатына қосу қиын.
... Иманғали Тасмағамбетов бір жақсы мәселе көтерді. Осы 2006 жылдан бастап... іс қағаздарын мемлекеттік тілге көшіру туралы әңгімені бастады. Әлбетте мен мұның өте қиын екенін жақсы түсінемін. Өйткені оған қарсы шығатын қазақ та табылады, орыс та табылады, басқа ұлттың өкілдері де табылады. Кейде бізге қысым жасалып жатыр дейтіндер, орыс тілінің аясы азайды деп дау-дамай көтеретіндер табылуы мүмкін... Соған қарамастан мұны әрі қарай соза беру мүмкін емес. 

Мен қазақ тілін жақтайтын адаммын. Қазақ тілін әрқашан қостап жүретін адаммын. Меніңше, осы мәселені тек қана көтере бермей, айта бермей, іске көшу керек... Ары қарай соза беруге болмайды.
*   *   * 
Қазақ елінде тұрып, қазақ тілінде өз ойыңды еркін жеткізе алмасаң, онда үлкен лауазым иесі болуың екіталай. Болуға тиіс емессің.
Герольд Бельгер,
жазушы.

Сөз-айғақ:


Басқа ұлт өкілдеріне біздің өкпеміз жоқ. Тіпті өз Парламентіміздің ішінен Сергей Жалыбин, Вера Сухорукова, Михаил Трошихин, Виктор Егоров секілді мемлекеттік тілдің қолдаушылары да бой көрсетті. Олардың кейбіреулері қазірдің өзінде қазақ тілінде тәп-тәуір сөйлей алатын болды. Ашығын айтсақ, мемлекеттік тілдің дамымай жатқанына бірден-бір кінәлілер – өз халқымыздың билік басындағы ұлтсыздары. Сырттан жау іздеп әуреге түспей-ақ қоялық.

Мұхтар Шаханов

Мәжіліс депутаты.

*   *   *

… Меніңше, ұлттық идеяға негіз болатын проблема – мемлекеттік тіл болуға тиісті.

Бұл арада басын ашып алатын бір мәселе бар. Қазақ тілі деген ұғым мен мемлекеттік тіл деген ұғымды теңдестіруге болмайды. Өйткені қазақ тілі мемлекеттік тілдің сыртында ана тілі ретінде әркімнің ерікті түрде үйренуіне мүмкіндік беретін азаматтық мәселе. Ана тілін ешкім де зорлықпен міндеттей алмайды. Ол – әркімнің қоғамдық санасына, жауапкершілігіне, ықыласына байланысты нәрсе. Бұл мәселені дағдарыста тұр деп айту да қиын. Көрсеткіштерге жүгінейік.

Білім және ғылым министрлігінің қарамағындағы жалпы білім беретін 7944 мектептің 3686-сы (46%) қазақ тілінде оқытатын мектептер. Бүгінгі күні мектеп жасындағы қазақ баласының 80,3%-ы өз ана тілінде білім алады. 1990 жылы бұл көрсеткіш 60%-ды құраған болатын. Сонымен бірге 20128 басқа ұлт өкілдері қазақ тілінде оқиды.

… Ал мемлекеттік тілді қазақтық проблема деп айту қиын. Мемлекеттік тіл сол мемлекеттің барлық мүшесіне бірдей қатысты нәрсе.


Мемлекеттік тілді еркін меңгерген, елдің тарихын, салтын, дәстүрін жақсы білетін, оның тағдырын өз тағдырынан жоғары қоя алатын, Қазақстанды қасиетті Отаным деп санайтын айтулы азамат, шыққан тегі қай ұлт екеніне қарамастан, кез келген лауазымды қызметке көтеріле алуға тиісті. Сондықтан мемлекеттік тілді өз дәрежесінде меңгеру мемлекеттік қызметкер үшін конституциялық міндет екенін басып айтуымыз керек. Барлық өркениетті елдерде осылай.


Мәселен, көпұлтты Ресей Федерациясында мемлекеттік тілсіз (орыс тілінсіз) мемлекеттік органдарда жұмыс істей алмайсыз. Англияда – ағылшын, Францияда француз тілінсіз билік орындарында жұмыс істемек түгілі, көшеде жай жүруіңіздің өзі оңай шаруа емес. Ал ол елдерде жүздеген ұлттардың өкілдері тұрады. Бірақ ешкім де мұны адам құқығымен байланыстырмайды. Бұл – тек қызметке жарамды, иә жарамсыз деген категориямен өлшенетін нәрсе. 


Мемлекет болғаннан кейін, оның көрші елдермен байланысқан сан-сапалық тарихы болғаннан кейін ол елде өзге халықтардың өкілдері тұруы тарихи заңдылық. Енді сол өкілдер сол аумақта ғасырлар бойы арпалысып мемлекет құрған байырғы халықтың мәдениеті төңірегіне топтасып, өзара кірігіп, біртұтас қоғам құра алмаса, ондай елде саяси орнықтылықтың болуы неғайбыл. Мемлекеттік тіл – қоғамды біріктірудің, ұйытудың, толыққанды мемлекет жасаудың басты құралы.


… Қазақстанда орыс тілі қысымшылық көріп отыр деген жалған ақпаратпен қазақ тіліне орыс тілін қарсы қойып, саясатшылардың арандатуына берілуге болмайды… 


Қазақстан Конституция бойынша біртектес ел (унитарное государство). Қазақстанда қазақ тілі ғана дамиды десек, ол өзге ұлт өкілдерінің құқығын шектеу болып табылмайды. Тіл ғылыми-лингвистикалық негізде дамуға тиісті. Яғни ғылыми институттардың, оқу жүйесінің, мемлекеттік терминология, ономастика комиссияларының, заң органдарының ықпалымен реттеледі. Қазақстанда орыс тілінің лингвистикалық негізде дами алмайтыны – орыс тіліне қатысты әлгі аталған мемлекеттік, ғылыми орындар тек Ресейде ғана. Сол сияқты украин тіліне қатысты құзіретті органдар Украинада ғана. Тіл де, мәдениет те өзінің орнында ғана, ұлттық мемлекетінде ғана шындап ғылыми тұрғыдан дами алады. Ал Қазақстан Үкіметінің міндеті – диаспоралардың өз тілін, мәдениетін, әдет-ғұрпын сақтауына жағдай жасау.

Мінеки, ұлттық мәдениеттің басымдылығы осындай жағдайлардан барып туындайды. Ұлт пен диаспораны бір ұғымға айналдыру – бұл да отарлау саясатынан қалған сана.

Қысқасы, көп этносты мемлекеттерде негізгі басымдылыққа ие болған ұлттық мәдениет болмай, бәрі де бірінші орынға ұмтылса, ондай елде түбегейлі тыныштық орнату мүмкін емес… 

*   *   *

… Тіл мәселесінің … жеке бастың да шаруасы екенін ұмытуға болмайды. Оқулық жоқ, жағдай жасалмаған деген сөздер - әшейін ақталудың амалы ғана. Егер мемлекеттік жауапты қызметте отырған адам 12 жыл бойына 12 сөз үйренбеген болса, оған өзінен басқа ешкім де кінәлі емес. Жоғары оқу орындарына шетелден келген кейбір ғалымдар бір жылдың ішінде қазақ тілін үйреніп, қазір осы тілде лекция оқып жүр... Айналып келгенде, бұл «мемлекеттік тіл біздің мемлекет үшін аса маңызды нәрсе емес» деген қоғамдық ойдан ғана туатын құбылыс.

Шын мәнінде солай ма?

Біріншіден, мемлекеттік тіл – мемлекеттіліктің атрибуты. Ол – сол елдің халқын біріктіретін, ортақ істерге жұмылдыратын, елге деген перзенттік ықыласты қалыптастыратын бірден-бір құрал. Бір тілде сөйлемеген халық біріге де алмайды.

Қазіргі әлемдік бәсеке жағдайында күшті ұлттар ғана өз мүддесі үшін күресе алады. Күшті ұлт болу үшін күшті мемлекет жасау қажет. Сонда ғана әлемдік өркениет кеңістігінен өзіне тиесілі орынды ала алады. Ал өзінің толыққанды мемлекеттік тілі жоқ ел ешқшанда өзгенің тілімен күшті мемлекет жасамақ емес.

Мемлекеттік тіл Тәуелсіздік деген ұғыммен тікелей байланысты. Тілде жоқ тәуелсіздік – елде де жоқ.

Төлен Әбдікұлы,
жазушы.

Көрегендік деп осыны айт!

... Оларды таптап кетеді


Қазақ тілінің ертеңі баянды болуға тиіс. Өкіметтің, адамдардың тілге деген райы түзелді. Республика көлемінде тәлім-тәрбие беретін мың-мыңдаған ағарту орындары ашылды. Өтпелі кезеңде бірлі-жарым бүйректен сирақ шығаратындар, аяқты шалатындар табылуы мүмкін. Бірақ тіліміз бойын меңдеген дерттен таза айықса, оларды таптап кетеді.

Тахауи Ахтан,

жазушы.

*   *   *
Ана тілі үшін, туған жер үшін майдан – майдандардың майданы, ең үлкен ұлы майдан екенін ешқашан естен шығармайық. Біз бәріміз сол ұлы майданның мәңгілік сарбаздары екенімізді үнемі ұмытпайық.

Әзілхан Нұршайықов,

жазушы.

*   *   *

... Жастардың ағылшын тілін және басқа да халықаралық жиында өтімді тілдерді білгені, әрине, артықшылық. Бірақ өз ана тілін құрметтеу сезімі кейін ысырылып қалар үрдіске жол беруге болмайды.

Бәйкен Әшімов,

Мемлекет және қоғам қайраткері.
*   *   *


Ана тілің – арың бұл,


Ұятың боп тұр бетте.
Өзге тілдің бәрін біл,

Өз тіліңді құрметте!

*   *   *


Ұлттың тамыры – тіл,


Қазығы – дін.

*   *   *


Тіл өтпеген жерге танк те өте алмайды.

*   *   *


Сүйексіз тіл


Сай-сүйегіңді сырқыратады.

*   *   *


Білімнен таяқ жемейсің,


Тіліңнен таяқ жейсің.

*   *   *


Саясаттан сүрінсең – мертігесің,


Тілден сүрінсең, өзіңді-өзің өлтіресің.

*   *   *


Тілі қысқаның ғұмыры ұзын.

*   *   *


Тілдің зардабын бас тартады.

*   *   *


Тілің тұнық болса,

Ойың анық болады.

*   *   *

Ұлттың рухын мықта,

Тілін құпта.

Қадыр Мырза Әли,
ақын.

*   *   *


Тіл туралы ойлану – бәрі туралы ойлану. Тіл келешегін ескеру – артымызда қалған мен алдымызда тұрғанның бәрін де еске алу деген сөз.

Әбіш Кекілбаев,

жазушы.

*   *   *



…У каждого человека


Должны быть обязательно,


Кроме родителей


Четыре корня – 


Как четыре матери:


        Родная земля,

                  Родной язык,

                  Родноя культура,

                  Родноя история…


Все они – 


В облике одной


Собственной матери родной,


Когда любишь свой корень,


Ценишь его, - 


Понимаешь боль и любовь

Всех и всего,


Приобретаешь такое же чувство.

                   К другой земле,

                   К другому языку,


         К другой культуре,


         К другой истории…
Тәуелсіздіктің екі түрі

 немесе

 Рух пен Қарын егемендігі


Кейде тұтас, кейде жалқы, кейде аралас көлемде,

Қос тармақты тәуелсіздік бағыт алды ӘЛЕМДЕ.

Дәуірдің бас айбынгері – ҚАРЫН  ЕГЕМЕНДІГІ,

Қарын тоймай істің алға жылжымасы белгілі.

Бірақ қарын басып кетпеу керек рухи байлықты,

Оның көзсіз зорлығынан ғасыр көңілі шайлықты.

Ал РУХАНИ  ЕГЕМЕНДІК – халқымыздың арманы, 

Елдік, ұлттық мүддеміздің сүйеніші, қорғаны.

Қуат алса, ашқарақ көз, материалдық санамыз,

Тою, баю мүмкіндігін басқа елден де табамыз.

Өз жеріңде ұлтсыздансаң қайғы бар ма оған тең?

Ата-баба Рух сенімін басқаның бұл табанмен.

Неге қарын байлығыңды тарта бердің көлденең?

Рух семсе, бірге тыныс ала алмайсың елменен.

Тілден қашсаң тоғышарсың тек балыққа шөлдеген,

 Ешкім баба тілін қорлап бақытты боп көрмеген.

Қайда барсаң, материалдық байлық үшін алқыныс,

Аз да болмас бұл салада игі қадам, жарқын іс.

Анна тілсіз егемендік – жарты демеу, жарты ырыс,

Ол алқыныс – ұлтсыздыққа бағытталған талпыныс.

Егер ана тілің сөнсе, түрің, қарның қалады,

Басқа тілде жол ашарсың байлығыңа салалы.

Ерте, кеш пе сені баба ғасырының саналы,

Ызасы мен қасіреті, киесі іздеп табады.

Тілің кетсе – ұлтың өлер, өлер және елдігің,

Кеш таққаннан не қайыр бар ар мен намыс белдігін.

Ойлашы өзің, кімге қажет тәуелсіздік-теңдігің,

Қарын мүдде сыртқа тепсе Рух егемендігін?!

Мұхтар Шаханов,

 ақын.
*   *   *

Ұлттық рухтың өзі – ұлы ұғым. Оның жаратылысындағы басты мақсаттың өзі ұлттың ұлттық болмысын сақтау. Ал ұлттық болмыстың материалдық негізі – ел мен жер, рухани негізі – тіл мен діл. Таным таяздығы мен сана таяздығы соңғы екеуін – тіл мен ділді білместіктен туады.

*   *   *


Мәдениет – дара. Мәдениет – тарих. Мәдениет – көне көмбелер. Мәдениет – жазба жәдігерлер. Мәдениет – тіл мен діл. 

Иманғали Тасмағамбетов,

саясаткер.

*   *   *
Мен – ұлтшылмын. Ұлтшыл болу деген - өз ұлтын, өз халқын сүю деген сөз. Қазіргі де, бұрынғы да Ресей басшыларының бәрі ұлтшыл болған. Өйткені олардың бәрі басқа ұлттың емес, орыс ұлтының қамын ойлаған. Олардың ұлтшылдығы мен қазақ ұлтшылдығы арасында үлкен айырмашылық бар. Қазақ ұлтшылдығы – қорғану, яғни мүлдем жойылып кетпеу, ана тілінен, ұлттық әдебиеті мен тарихы өшіп кетпеу үшін күресу ұлтшылдығы. Орыс пен қытайдың ұлтшылдығы – шовинистік ұлтшылдық.

Хасен Оралтай,

дін қайраткері.

*   *    *


Көп тіл білгеннің еш зияны жоқ. Бірақ қазақ баласы әуелі бесіктен ана тілін біліп, ұлттық тәрбиенің қайнарына сусындап өсуі керек. Ұлттық тамыры үзілмеген бала ғана кейін қанша тіл үйренсе де, өз тілін ұмытпайтын болады.
А.Бақтыгереева,
ақын.

*   *   *

Мен қазіргі қазақты үш топқа бөліп, таразылайтыным да бар. Алдымен ойға таза қазақ түседі. Бұл – ауылда тұратын, салт-дәстүрін сақтаған ел. Бұдан кейінгі – шала қазақтар. Бұлар қалада тұратын, қызмет істейтін, сан жағынан көп, әлеуметтік топ. Келесісінің аты – ада қазақтар. Бұлар адамдық болмысынан, тіл-дәстүрінен айырылған , шоқынған, қауіпті топ.

Мекемтас Мырзахметұлы,

профессор.
*   *   *


… Қазіргі кейбір «жаңа қазақтар» бүгін рухсыздық науқасымен сырқаттанып жүр. Олар өз тарихын білгісі келмейді. Өз ата-бабаларының ерлігін мақтаныш етпейді. Өз анасының тілін ұнатпайды. Өз ақындарының өлеңін оқымайды. Өз сазгерлерінің күйін тыңдамайды. Өз ұлтының өнеріне тамсанбайды. Олар өзгелерге табынып үйренген. Әлі де табына бергісі, жалына бергісі, жалбарына бергісі келіп тұрады.


... Мен өзім ана тілінде ағып тұрған, бірнеше шет тілін жетік меңгерген, жан-жақты білімді, ұлтымыздың әдет-ғұрыптары мен салт-санасынан, көне тарихы мен көркемсөз үлгілерінен хабардар қазақтың қыз мінезді сыпайы жігіттерін көргенімде жаным жадырап, көңілім көтеріліп, еліміздің ертеңіне деген сенімім бұрынғыдан да еселеп арта түседі.

Нәмет Келімбетов,

ғалым.
*   *   *


… Ватиканның қос мемлекеттік тілінің бірі – көп жұрт өлі тіл деп ойлайтын – латын тілі. Ватикан үшін латын тілі – тірі тіл. Тек Ватикан ғана емес, әлемнің қай түкпіріндегі болсын католик шіркеуінің дінбасысы міндетті түрде сол тілді жете білуі керек. Тіпті, сол Римнің қақ ортасындағы Ватиканда қызмет атқаратын екі итальяндық бір-бірімен тек латын тілінде сөйлесуі тиіс… Солай бола тұра, Папа Иоанн Павел ІІ өзінің Өсиетін поляк тілінде жазып қалдырды. Ұлттық рухы неткен биік еді.

Темірхан Медетбек,

ақын.
*   *   *


… Қазіргі кезде қазақ тілі, мына бүгінгі қазақ тілі, Абай заманындағыдан бай, тіпті, Мұхтар Әуезов заманындағыдан да қуатты.


…Біз халқымыздың тіл қазынасының төрт бұрышын түгендеуіміз керек, жазушылардың міндеті – сол тұнып жатқан тұнықты қайта көтеру, ұмыттырмау.

… Халық жасаған жерде тіл де жасайды; қазақ тілінің болашағы өте зор. Біздің тіліміз байи бермек…іргелене бермек.

Мұхтар Мағауин,

жазушы.
*   *   *


Қазақтың тілі – қазақтың тағдыры. Тіл дамытамыз десек, тазалық керек. Қазақтың тілін ешкім де жасандылықпен, орынтағын сақтап тұруға керек болғаны үшін меңгере алмайды.

Қоғабай Сәрсекеев,

жазушы.
*   *   *

Бүгінгі таңда ғалымдар арасында «лингвистикалық конформизм» деген термин бар. Ол бұрын басқа халықтың үстемдігін бастан кешкен ұлттарда болатын құбылыс, үстемдігі жүріп тұрған ұлт тіліне икемділік те, өз ұлтының тіліне енжарлық, самарқаулық. Осындай ғадет біздің ұлт өкілдерінің де біраз бөлігінің бойына әбден сіңген, мұндай психологиядан да аз жылда арылып кету қиын, әрине. 

Болат Бодаубаев,

жазушы.

*   *   *


Сөз – жанның тілі. Ән – жүректің мұңы, тіл – рухтың үні!


… Күнәнің ең ауыры - өз тіліңнен өгейлену. Ана сүтін емген екенсің, өз тіліңді иемден. Өз рухының үнін өз кеудесінде өшірген жан өзгеге опа бермейді. Опасыз да, ождансыз да, отансыз да солардың арасынан шығады! Тәңірім тексіздіктен сақтасын!..

Исраил Сапарбаев,
ақын.
*    *    *


Қанша тілді білсең де ана тілінде түс көресің.

... Ана тілі – бір буыннан бір буынға берілетін рухани байлықтың көзі. 

Төлеген Қожамқұлов,

ҚазМҰУ-дың ректоры.
*   *   *

Қазақтың өз елінде өз тілінен, өз табиғатынан алыстап бара жатуының басты себебі де қазақ тілін – Мемлекеттік тіл дәрежесінде пайдалана алмаудан. Сондықтан кезінде барша халық орыс тілін қалай үйренсе, бүгін өзімізді төрге шығарған халыққа да сыймен қарап, оның Мемлекеттік тілін өз ортамыздағы дәнекер тілге, біріктіруші дос-жар адамдардың тіліне айналдыру өз жеріне, өз жүрегіне өзге ұлт пен ұлыстар азаматтарының парызы деп білем. Сыйластық қашан да екі тараптан бірдей болғанда баянды болмақ.

*   *   *

10 томдық түсіндірме сөздік бірде-бір түркі тілдес халықта жоқ. Әуелі мына алпыс миллион халқы бар Түркиядағы түсіндірме сөздіктің бар жиынтығы екі-ақ том. Татарларда төрт том. Осының өзі-ақ менің қазақ тілімнің шоқтығы биік екенін дәлелдеп тұр емес пе?!


… Алматыға Иманғали келді… 2006 жылдан бастап Алматы қаласында іс қағаздары мемлекеттік тіл – қазақ тілінде жүргізіледі деген шешім шығарып, кім қай мезгілде көшетінін белгілеп берді. Кім қарсы шықты? Ешкім. Көрдіңіз бе, барлығы бас жақтан, басшының талабынан. Іс істегендікі емес, істете білгендікі.

… Қазақстанда тұрып өз тілімді білмесем ұят емес, ал қазақ тілін білмеуім маған үлкен күнә. 

… Қазіргі қазақ тілі – бағы ашылып тұрған тілдей. Соның бағын байламай, өрісін кеңейтсек.

*   *   *

... Тіл – қатынас құралы. Тіл – алтын көпір. Тілін қадірлесең, ол ел сені де қадірлейді. Қазір көптеген мемлекеттер жергілікті халықтың тілін білмесе, азаматтық бермейді. Қызметтен шеттетеді. Ал бізде олай емес. Кейде біздің шенеуніктер шетелдерге барып келіп, «анауы жақсы», «мынауы керемет екен» дейді. Бірақ тіл мәртебесін айтпайды. Неге? Осы нәрсе бізді де ойландыруы керек.
*   *   *

…Болашаққа қазақтың тілімен барғанды қалаймын. Қазақтың тілі таза сақталған. Ал алақандай әзербайжанда бірін-бірі түсінбейтін диалектілер көп. Қазақтың тілі VII-VIII ғасырдағы арабқа да, XIII ғасырдағы тегеурінді монғолға да, XX ғасырдағы ормандай орысқа да төтеп беріп, солардың ырқына түсіп кетпегендігінің куәсі – 10 томдық түсіндірме сөздігінің барлығы.

*   *   *
Ана тілі – тірлік үшін, мемлекеттік тіл – бірлік үшін.

Асылы Осман,
ғалым.

*   *   *


Өз ұлтына, тіліне, мәдениетіне салқындық білдіру – ақ сүт берген анасының омырауын тістеумен бірдей жабайылық. Оның басты себептерінің бірі – ұлттық экономикадан ұлттық тілді шеттету… Тілді бүгінгі кәсіпкерлікке, кәсіпкерлерді тілге бейімдемей ұлт болып ұю қиын. 


… Біз көп ұлтты мемлекетте өмір сүреміз деп қазақша сөйлеуді қойдық, қазақша сөйлессек басқалары түсінбейді деп, тілімізбен бірге дініміз, дінімізбен бірге өзіміз де арзан қолды, болмашы ғана мәртебеге ие болдық. Әлі де сол ұлтсыздану дертінен айырыла алмай келеміз.

… Биліктің тілі де – орыс тілі, тілдің де билігі орыста болғаны рас. Егер бір апта барлық ақпарат құралдары, кеңселердегі іс қағаздар, басқа тірліктер тек қазақ тілінде жүргізілсе, еліміздің төрттен үш тұрғыны өзін шет мемлекетте жүргендей сезінер еді. Басқа ұлттардың интеллигенциясы күні үшін қызмет етіп, дінін, тілін сақтаса, біз орысқа тым жақындап, орысқол болған сайын өркениетті боламыз деп сендік. 

Амангелді Айталы,

Мәжіліс депутаты.
*   *   *


… Мемлекеттік тілді мойындау дегеніміз ұлттық идеологияның іргелі принциптері ретінде мемлекеттік іс-қимылдың, мемлекетшілдіктің негізгі құралы болып табылады.


… Қазақстанның идеалында ұлттық интеграциялану мен ерікті түрде ассимиляциялану берік мақсат ретінде жария етіледі… XIX ғасырда орыс казактарының ассимиляцияға түскендігі соншама, олар көшпелі өмір салтына еніп, қазақ киіз үйлерінде өмір сүріп, өзара қазақша сөйлесетін болды.


… Этноцентризмнен лингвоцентризмге өту – қазақтың ең басым бағыты. Қазір біз қазақтың озық топтары ұлттың ең басым белгісі қазақ тілін білуге ойысуы қажет деп санаймыз. Басқаша айтқанда, шыққан тегіне бола қазақ деп санауға болмайды, кімде кім қазақтың құндылықтарын бойына сақтаса – сол қазақ. Егер истеблишментті тіл принципі бойынша қайта қалпына келтірер болсақ, онда орыс тілді қазақтар чиновниктік қызметтегі орындарын босатуы тиіс болмақ. Олардың орнын лингвоцентризм принципін жүзеге асыру барысында қазақ тілін меңгерген, шыққан тегі қазақ еместер басады…

Әзімбай Ғали,

тарих ғылымының докторы.
*   *   *


Ұлттық тіл – мәдениеттің негізі және іргетасы.


… Өз ұлтына, тіліне, мәдениетіне салқындық білдіру – ақ сүт берген анасының омырауын тістеумен бірдей жабайылық.

*   *   *


Қазақтың тілі нағыз кеңсенің де тілі. Өткен ғасырдың басындағы қазақ зиялылары қазақ тілін биліктің тілі, ресми тіл ретінде аса тиімді пайдаланған. Қарсыластарымен саяси мәселелер төңірегінде сөз таластырғанда да тілдің қаймағын бұзбай қолданған. Демек қандай кеңседе болсын, ресми мекемеде болсын, қазақ тілі қолданылуға лайық.

Бауыржан Омаров,

профессор.

*   *   *


Егер адам мемлекеттік қызметке орналасып жатса, онда ол тілді білу қажеттігін түсінеді. Мемлекеттік қызметке мемлекеттік тілді білмей тұрып орналасу – көлік айдай алмайтын адамды автомобильге отырғызумен бірдей.

Ахмед Мурадов,
 «Вайнах» чешен-ингуш мәдени орталығының төрағасы.
*   *   *


... Украинада бір ғана мемлекеттік тіл бар. Ол – украин тілі. Ал «орыс тілін де мемелекеттік тіл етеміз!» деп жүрген саясаткерлер – уақытша ұпай жинауды көздеп жүргендер. Бұлар осылайша қоғамға іріткі салу арқылы өз жақтастарын көбейтпек. Ерте ме, кеш пе, Украинада бір ғана тіл қалады. Ол – Украин тілі. Ендеше, елді алдап, жұрттың құлағын көтерудің не қажеті бар?! Шын саясаткер тілмен ойнамайды. Өйткені тілмен ойнауға болмайтынын ол өте жіті сезінеді...

Юлия Тимошенко,

саясаткер.
*   *   *


... Ұлт тілін, діні мен мәдениетін жоғалтса, ұлттық келбетінен айырылады.

Сапармұрат Ниязов,

Түрікменстан президенті (бүгінде – марқұм).
*   *   *


Қазақ үшін өркениеттің үш қазығы керек: еркін экономика, әділ сот, құдайға өз тілінде құлшылық ете білу.

Нағашыбай Шәйкенов,

Мемлекет және қоғам қайраткері.

*   *   *


Бірнеше тілді білу – байлық, өз тіліңді білмеу қорлық.

Өмірзақ Айтбайұлы,

академик.

*   *   *

Қасым Аманжолов айтқандай, әр отбасына «шағын мемлекет» деп қарайтын болсақ, «шағын мемлекетіміздің» тілі – қазақ тілі.

*   *   *

Ұлтымның да, тілімнің де болашағына сенемін. «Мың өліп, мың тірілген» демекші, қазақ небір зұлматты жылдарды басынан өткерсе де, өзінің ұлттық сипатын, тілін, дінін жоғалтқан жоқ. Ұлан-байтақ жерімізді жаудан күшпен ғана емес, сабырлы саясатымызбен, дана тоқтамдарымызбен, бәтуаға беріктігімізбен қорғадық... 

Елбасы Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаевтың «Қазақстанның бола​шағы – қазақ тілінде» деген тұжырымы тілімізді бүкіл қазақстан​дықтар мойындайтын кездің ауылы алыс емес екенін білдірсе керек.

Бауыржан Елубаев.

 генерал-майор

(«Ана тілі», 2007 жылғы 25–31 қаңтар).

*   *   *

… Елде бірлік болуы үшін – халқы бір тілде – мемлекеттік тілде сөйлеп, жазуы керек. Көп тілде сөйлейтін, көп дінге сенетін мемлекеттің ішіндегі тыныштық пен тұрақтылыққа түбінде кепілдік те жоқ. Оған кешегі Хазария сияқты өркендеп тұрып, жер бетінен жоғалған мемлекеттің мысалы жетеді…

Ұлықбек Есдәулет,
ақын. 

*   *   *

Әр қазақ жер жүзіндегі басқа ұлт өкілдеріндей өз тілін жетік білуі шарт. Сосын барып өзге тілдерді игеру керек. Ұлттық құндылықтардың өз тілінен басталатынын ешқашан естен шығармауға тиіспіз.


... Тіл тек қарым-қатынас құралы емес, оның ішінде ұлттық сана-сезім, халықтың тарихы, әдет-ғұрпы, мәдениеті жатыр. Және бір елдің халқы өз тілінде сөйлесе, ол – сол елдің тұтастығының белгісі. Тілдің бірнеше қырлы функциясы бар. Тіл - өте бай, халық өміріне ерекше әсер ететін организм.


Іс қағаздарын мемлекеттік тілге көшіру, не болмаса троллейбусс пен автобустарда мемлекеттік тілде хабарландыру беру секілді мәселелерді көтерсеңіз, бұл – көп қырлы дүниенің әр қырын бөлек-бөлек қолға алу деген сөз. Ал іс қағаздарды мемлекеттік тілге көшіруді біртұтас, бірқалыпты деңгейде жүргіземін десеңіз, әңгіме басқа. Дүние жүзінің тәжірибесіне сүйенсеңіз, сіз қай мемлекеттің азаматы болам десеңіз, сол мемлекеттің тілін білуіңіз шарт. Онсыз сізге азаматтық бермейді. Осы тұрғыда Конституцияның 7-бабына тағы бір сөйлем қосу керек: «Қазақстанның әрбір азаматы мемлекеттік тілді білуі шарт» деп. Сонда біз жаңа айтқан көп қырлы дүние өзінен-өзі біртіндеп қалпына келеді.

... Жастарды патриотизмге тәрбиелеудің ең бірінші жолы – оның өз тілін жетік білуі дер едім. Ана тілін білмесе, қазақ жастарын мемлекеттік жұмысқа жолатпау керек. Ондай адамдар Үкімет мүшесі болмауы қажет. Қазақ бола тұрса да. Сонда ғана олар мәселенің байыбына барып, түсіне бастайды. Патриотизм оңайлықпен келмейді. Өзбекстанда сіз тәулік бойы өзбек телеарнасын көріп, өзбекше радио тыңдайсыз. Бұл ешқандай әсіре ұлтшылдық емес. Бұл – олардың пісіп-жетілгендігі, саяси сауаттылығы.
 Болатхан Тайжан, 

саясаткер.
*   *   *


Конституцияға шындықты жазайық: қазақ тілі – мемлекеттік тіл және оны білу республиканың барлық азаматтарына міндет болып табылады.

Дос Көшім, 

«Ұлт тағдыры» қозғалысының төрағасы.
*   *   *


Қазақ тарихы, қазақ ұлтының мәдениеті мен тілі, жалпы қазақтың тағдыры бүгінгі саясатқа тікелей байланысты. Тәуелсіздік алдық деп жариялағаннан бері қарай өкімет қазақ тілін дамытатынын айтып, уәде беріп келе жатыр. Бірақ не тілімізді, не мәдениетімізді өзінің тиісті деңгейіне әлі көтере алмай отырмыз. Менің ойымша, бұл бір партияның немесе бір топтың ғана емес, мемлекеттің, оның басшысынан бастап бүкіл халықтың міндеті, парызы болуы тиіс. Бұл іске, ең алдымен, қолында билігі бар өкімет жауапты.


Қазақ тілінің дамуы мемлекеттің қауіпсіздігіне тікелей қатысты, яғни ұлттық қауіпсіздік қазақ тіліне тікелей бағынышты. Қазақ тілінсіз мемлекет аяғынан тұра алмайды.


Қазір қазақ тілін дамытуға бюджеттен бөлінетін қаржы аз. Бұған дейін мемлекеттік тілге 100 миллион теңге бөлініп келді... Бұл қай жыртығымызға жамау бола алады? 100 миллион теңге дегеніміз – шенеуніктің астына мініп жүрген бір көлігінің ғана бағасы.

... Шекара мәселесі, дүниежүзілік ұйымдарға кіру бөлек әңгіме де, өз тілімізді дамытып, өз тілімізде еркін сөйлеу, еліміздегі барлық азаматтардың ұлтына, ұлысына қарамай, түгелдей қазақша сөйлеуі, яғни мемлекеттік тілді қағаз жүзінде емес, іс жүзінде мойындау басқа мәселе. Ұлттық қауіпсіздік мәселесі де тек сол кезде ғана шешіледі. Өйткені ол ұлттық тіл мен ұлттық мәдениеттен бастау алады. 
Ғалымжан Жақиянов,
саясаткер.
*   *   *

Орта ғасырда күллі батыс Еуропаның әдеби тіліне айналған латын тілінің өліп қалуына себеп болған бұл тілдің қалың жұртшылықтың тілі емес, тек қана кеңсенің, мектептердің, монастырлардың тілі болғандығынан екені белгілі. Ал XVII ғасырдың екінші жартысында әлемге ортақ тіл керек болып, алғашқы халықаралық жасанды тіл жасау әрекеті басталып, адамзат үстемдік ететін тілге әркім өз тілін өзек еткісі келіп, тілдік билікті бірінен-бірі қызғанған ұлттық тіл өкілдері – айтулы ғалымдар «волапюк», «голубой язык», «католический язык», «новый латынь», «аполема» деген жасанды тіл-сымақтардың ешқайсысын да қабылдай алмай, біраз дауласып, ақыры XX ғасырдың басында “эсперанто” тілі көпшіліктің қолдауына ие бола бастады. Алайда ол тілдің де қазір ешкімге керек болмай қалғанын өзіміз көріп отырмыз. Жасанды тілдің де, белгілі бір ұлттың тілінің де әлемдік үстемдік құрғанына басқа бір ұлт ешқашан мүдделі болмайды.


… Ұлы Гете өзінің ана тілі – неміс тілінің мүшкіл халі туралы 1817 жылы былай деп жазды: «Германия … в своем научном и дипломатическом обиходе изъясняться на чужих языках, а посему не имела возможности совершенствовать свой совственный. Даже говоря о давно знакомых предметах, мы все чаще прибегали к иностранным словам и оборотам, … так что в конце концов немцы нигде не чувствовали себя дома и всего менее – у себя на Родине» (В.Гете. Собр. Сочин. 3 том. 218-стр.). 
Орыстың тілі де – 150 жылдай француз тілінің астында жаншылып жатып, күлден түрегелген тіл. XVIIІ-XІX ғасырларда өздерінің ұлттық тіліне көлеңке түсіргені үшін орыс классиктері мен ғалымдары француз тілін де, оның әдебиетін де жек көрді. Оған небір теріс теңеулерді таңып бақты. “Лихорадочный, ... французский романтизм.., … увлекся ли кто-нибудь из наших талантливых писателей этими неестественными, … так называемой, бог знает почему, юной, но в самом-то деле той же дряхлой, но только на новый лад, французской литературы…” деп ызалана сөйледі В.Г.Белинский («Гамлет – драма Шекспира». 3-стр.). 
Өзінің ғылыми еңбектерінің біразын латын тілінде жазған М.Ломоносов орыс тіліне қатер төнген кезде, химиясы мен физикасын ысырып қоя тұрып, орыс грамматикасын жазуға кірісті. 


… Әлемдік тіл білімі ғалымдарының дәлелдеуі бойынша тіл өзінің кішілігінен өлмейді, қандай ірі тіл болса да, егер ол қолдануға қолайсыз, көріксіз әрі үйренуі қиын болса, алдымен сол тіл өледі. Ұлттық тілдің беделіне де тікелей байланысты. Ал халықаралық деңгейдегі ондай бедел біздің мемлекетте бар. Біз тілімізді жолға қоюда осыны пайдалануымыз қажет.


Оңайгүл Тұржан,
 ақын.
*   *   *
… Мемлекеттік қызметте болып, мемлекеттік тілді білмеу немесе білгісі келмеу – міне, бұл келіспейтін келеңсіздік.

Бекет Тұрғараев,

                     Қазақстан Республикасының құрметті заңгері
.
Бүгінгінің сөзі


Ешкім де орыс тілінің маңызын жоққа шығармас. Бірақ бар болмысты орыс тілімен байланыстыру, сол үшін де өз ана тіліңді мансұқ ету ешқандай интернационализммен қабыспайды, ал енді соның бәрін біле тұра, «ата-анамыз солай тәрбиелеген соң қайтесің» деп, қазақ тілін үйренуге еш талпыныс танытпау, бұл аз дегендей «түсінісуге қиын болады» немесе «қазақ тілінде оқығандарды көріп жүрміз ғой» деп, балаларын орыс не ағылшын мектептеріне беру барып тұрған кері кетушілік болса керек. Өз ұлтының тілін білмеу дегеніміз – рухани мүгедектік, бейшаралық. 

Тельман Нұрман, 

ұстаз.
*   *   *


… Болашақта Қазақстан қос тілді мемлекет бола алмайды. Қазақстанда тұрып жатқан ұлт өкілдері өз тілдерін білсін, білім алсын, дамытсын. Алайда мемлекеттік тіл – қазақ тілі. Біз оны үйренуіміз керек.

Владимир Козлов, 

«Алға, ДВК» халықтық партиясы»  қоғамдық ұйымы
саяси кеңесі президиумының мүшесі. 
*   *   *


Ана тіліне тіл тигізбе, киесі ұрар.
*   *   *


Ана тілің – көзің мен жаның.

Әділбек Жақып,
 Мәдениет қайраткері.
*   *   *


Ұлт рухын сақтау – сол ұлттың абыройлы парызы. Рухын сақтаған ел өміршең болады. Ұлт та, ұлттың рухы да ең әуелі тіл арқылы танылады. Тілін сақтай алған ел өзін, өзінің ертеңі мен болашағын қамтамасыз ете алады. 

*   *   *


Тіл намысы – ұлт намысы, тіл тағдыры – халық тағдыры.

Фаузия Оразбаева, 

педагогика ғылымдарының докторы.
*   *   *


Тілімді өгейсітпеймін десең, өз тіліңде сөйле.

*   *   *


Тіліңді біліміңе қазық ет,
Білімді өміріңе азық ет.

*   *   *

Ана тілің тұрғанда,
Қорғанба, дос, қорғанба.

Сен де адамның бірісің,

Ана тілің болғанда.

*   *   *

Қазақ ұлы болмаса,

Абай қалай ұлы болған.

Сол Абайдың өзі де, 

Тілінің құлы болған.

Жеңіс Сайлауұлы,

Алматы облысы.
Ойлы оқиға

Лебяжіде (Павлодар облысы – Д.Д.) мектепке әскери дайындық сабағын жүргізуші едім ғой. Бір күні аудандық комиссариатқа келдім. Сабаққа керекті автомат жарағын пайдалану үшін рұқсат қағаз керек болды. Екі жас жігіт отыр екен. Бірі – майор. Өздері орысша сәлемдескен соң, мен де орысшалап керекті қағазымды сұрадым. Екеудің бірі өзара сөйлескен болып: «Көккөзді түстен кейін кел» деп қоя берсеңші, қайтесің» деді. Жанындағысы мақұлдады. Шыдамадым: «Әй, жігіттер, сол қағазды менің көзімнің көктігіне бола түстен кейінге қалдырып отырсыңдар ма?» дедім.


Екеуі орындарынан ұшып тұрды. «Ойбай?! Ағатай?! Сіз қазақша білетін бе едіңіз?» «Дәл сендер ғұрлы білемін!»


Қазақшаны любой қазақтан кем сөйлемеймін...

Василий Николаевич Илющенко,

зейнеткер

(«Ана тілі», 25.05.00).

______________
Тіл: іс-тәжірибе, ұсыныс, пікірлер

Н.Назарбаев, Қазақстан Республикасының Президенті:


... Ең алдымен, мемлекеттік қызметте жүрген азаматтардың тілдік дайындығын күшейтуге баса назар аудару керек.


... Бізге жақсы бағдарламалар, әдістемелік құралдар, сапалы оқулықтар керек. Адамдардың бойына ана тілімізге деген сүйіспеншілік сезімін терең сіңіре алатын білікті ұстаздар керек.

*   *   *


... Біз қазақ халқының санғасырлық дәстүрін, тілі мен мәдениетін сақтап, түлете береміз. Сонымен қатар ұлтаралық және мәдениетаралық келісімді, біртұтас Қазақстан халқының ілгері дамуын қамтамасыз етеміз.

*   *   *

Қазірдің өзінде мемлекеттік тілге республиканың бес облысы мен Алматы қаласы көшіп отыр. 2010 жылға дейін бұл мәселе тұтастай шешімін таппақ. Барлық қатынас қағаздары ана тілімізде жүргізіледі. Сол кезде тек аудармашылардың қызметіне иек сүйеп отырған кейбір жауапты қызметкерлер «қолымды мезгілінен кеш сермедім» деп өкініп қап жүрмесін. Бұлғақ заманы бітеді де, нақты да қатал сұраныс туады. Осы бастан дайын болайық.
Елбасының Қазақстанды әлемнің бәсекеге барынша қабілетті
50 елінің қатарына қосу жөніндегі стратегиясын жүзеге асыру
мақсатында  жасалған Үкіметтің 2006-2008 жылдарға
арналған іс-қимыл бағдарламасынан:

Қазақ тілін және Қазақстан халықтарының басқа тілдерін дамыту жөніндегі мемлекеттік саясатты іске асыру маңызды басымдық болып қалады. Мемлекеттік тіл саясатының басты бағыттарының бірі барлық азаматтардың белгілі дәрежеде мемлекеттік тілді меңгеруі үшін жағдай жасау болып табылады. Өңірлік деңгейде облыстарда мемлекеттік тілді жеделдетіп оқыту орталықтарын құру үшін ресурстар бөлінуі тиіс.

Өзекті сөз

«Қай мемлекетте отырсың?»

… Темірбек Жүргенов 1936 жылы халық комиссарларын жинап алып, қазақ тілінде мәжіліс өткізіпті… Сонда «түсінбедім» деген орысқа «қай мемелекетте отырсың?» деп қарсы сұрақ қойған екен…

«Ана тілі», 13.10.05.
Өнеге деп осыны айт!
Асыл топырақ

(Эфиопия ертегісі)


Еуропалық екі оқымысты Эфиопияға арнайы сапармен келіпті. Олар Эфиопияның тау-тасын қалдырмай аралап танысыпты. Асқар тауын, жосылған жолын, өзен-көлдерін мұқият картаға түсіріпті.


Қауесет жерде жатқан ба, хабар императорға жетіпті. Еуропалықтардың өз елін картаға түсіріп жүргенін білген император олардың қасынан екі елі қалмайтын қосшы қосыпты. Еуропалықтар араға жылдар салып ісін аяқтайды. Сол сәтте баяғы қосшы императорға келіп, мән-жайды баяндайды:

- Оқымыстылар бар көрген-білгенін қағазға түсірумен болды, - дейді ол. – Ніл өзені бастауын, өзендердің таудан қалай құлап ағарын бақылады. Тауда алтын мен күмістің қаншалық екенін байқады. Жосылған жолдар түгілі соқыр соқпақтарға дейін картаға түсіріп алды.


Император қонақтардың қандай іс тындырғанын түсінді. Елдеріне аттанғалы тұрған еуропалықтарды көргісі келгенін айтып, шақыратын шапқыншы жіберді.


Оқымыстыларды жылы жүзбен қарсы алған император оларды аста-төк дастарханда күтіп, қонақ етіп, баға жеткісіз қымбат сыйлықтар тартулады.

Жағалауға дейін олардың аяғын жерге тигізбей император қызметшілері аса зор құрметпен жеткізіп салды. Қонақтардың да көңілі шат еді.

Еуропалықтар корабльге отырар сәтте оларды императордың қызметшілері тоқтатты. Аз аялдап, аяқ киімдерін шешуді өтінді. Сөйтті де қонақтардың бәтеңкелерін қағып-сілкіп, мұнтаздай етіп тазалап, өздеріне қайтарды. Ғаламда жоқ тосын дәстүрге таңқалған қонақтар:


- Бұларың қандай дәстүр? – деді.


- Сіздер мұнда алыс та алып мемлекеттен келдіңіздер, - дейді сонда императордың қызметшісі, - Эфиопияның әлемдегі ең сұлу ел екенін көздеріңізбен көрдіңіздер. Туған жер – біздің асылымыз. Туған жер топырағына егін егіп, тіршілік етеміз. Малымызды туған жер нәріне жаямыз. Шаршап-шалдықсақ туған жер төсіне аунап-қунап демаламыз. Бауырлар көз жұмса – туған жер қойнына тапсырамыз. Сіздер тау-тасты аралағанда, орман-тоғайды кезгенде көрген жолдар мен сан түрлі соқпақтарда ата-бабаларымыздың ізі жатыр сайрап. Біз де, біздің ұрпақтарымыз да сол жолдармен жүреді, сол соқпақтармен армандарға беттейді. 

Эфиопия жері – біздің Анамыз. Эфиопия жері – біздің Атамыз. Туған жер – біздің Бауырымыз. Сіздерді қонақжай бейілмен қарсы алып, қымбат тартулармен аттандырып тұрмыз. Алайда, Эфиопия жері, Эфиопия топырағы – соның бәрінен де жоғары, бәрінен де асыл, біздегі бар байлықтан да қымбат. Туған жер топырағына баға жетпейді. Сондықтан да туған жер – туған топырақтың титімдей қиыршығын да  жат жұрттықтарға қимаймыз. 


... Бәтеңкелеріңізді қағып-сілкіп жатқанымыз сол...

Аударған Құлбек Ергөбек,

ғалым.
Өткеннен үлгі

... Әкімшіліктің барлық лауазымды қызметкерлері, уезд басшыларына дейін жергілікті ділді білуі керек; өз аймағының тілін бастапқы деңгейде игеруге бір жыл бөлінеді; тіл білу деңгейі – аудармашыларды бақылай алатындай болуы керек; тілді білу деңгейін одан әрі көтеріп, жетік үйрену үшін әкімшіліктің лауазымды қызметкерлеріне тағы бір жыл қосып беріледі; бұл талап орындалмаған жағдайда лауазым иелерін далалық аймақта қызмет бабында көтеру тоқтатылсын, тіпті оларды іске жарамсыз деп» қызметінен босатуға дейін бару керек...
Ресей патшалығы тұсындағы әскери министр
А.Ф.Редигерге жазылған хат, 
1905 жылғы 28 көкек.
Ұрымтал ұсыныс
Бос сөзге орын қалмайды
Халқымыздың тәуелсіздік алғалы тіл мәселесіне шыдамдылықпен, түсіністікпен қарап келген даналығы адам сүйсінерліктей. Бұл бір жағынан әсіре төзім болып көрінуі мүмкін. Бірақ шыдамның да шегі бар екенін біз секілді атқа мінген азаматтар түсініп отырмыз. 

Біз қазір мемлекеттік тілді дамытудың жеке бағдарламасын жасауды ойластырып отырмыз, өйткені 2001-2010 жылдарға арналған тілдерді дамыту бағдарламасы жалпылама жасалған, көпсөзділікке ұрынған және елдегі барлық тілдерді дамытуға бағытталған. Біз аталмыш бағдарламаны орындауды нақты жобаларды іске асырумен астастыруды мақсат етіп отырмыз. Сонда бағдарламадағы бос сөзге орын қалмайды.

Қазіргі кезде мемлекеттік тіл мен орыс тілін «жауластыру да» бізге көп нәтиже бермейді. Әр тілге өз орнын беру арқылы қазақ тілінің бірте-бірте барлық саланы қамтуына жол ашуымыз керек. Қазір қазақ тілі, шын жағдайды ашық айтсақ, мемлекеттік емес, бар болғаны этнос тілі ғана. Ал орыс тілі халықаралық өркениет тілі деңгейінде. Сондықтан бас-аяғы бірнеше жылдың ішінде этнос тілі өркениет тілі болуы үшін ірі де нақты қадамдарға баруымыз қажет. Бұл үшін қазақ тілінің даму сатыларын белгілеген жөн. Айталық, оны 4 жыл ішінде мемлекеттік салаларға толық енгізу, 5 жылда қоғамдық ортада мойындату, 10 жыл ішінде ғылыми салада орнықтыру секілді сала-сала бойынша міндеттер қойып, соны іске асыратын іргелі жобалар жасау керек.

Ерден Қажыбек,

ҚР Мәдениет және ақпарат министрлігі
Тіл комитетінің төрағасы

(«Ана тілі», 20.07.06).

Ойбағдар
Адымен мемлекеттік тілді дамытайық...


Мемлекеттік тіл дамыса, барлық тілдерді дамытуға мүмкіндік туады. Ал ол дамымаған жағдайда барлығының халі мүшкіл болады да, түбінде саны аз ұлыстардың тілдері жойылып кетуі мүмкін.


Қоғам дамуының қазіргі кезеңіндегі мемлекеттік тілді дамытудың ұлттық идеяға айналуы – ол алдымен қазақтарды ана тілін білуіне міндеттейді және басқа ұлыстардың тілдері мен мәдениетін дамытады.

Жанұзақ Әкім,

ғалым

(«Қазақ идеясы», Алматы, 2006 жыл).

Бәрекелді!
Таза қазақ мектептері көбейді

«Ана тілі» газетінің редакциясына Ақтау қаласы әкімдігінен жағымды жаңалық арқалаған жедел хат жетті. Хата Маңғыстау облысы Ақтау қаласы әкімдігінің қаулысымен жергілікті мектептердегі оқыту тілдері қайта бекітіліпті. 

Жалпы білім беретін мектептердегі оқу-тәрбие жұмысын жетілдіру мақсатын көздейтін қаулы Ақтау қаласындағы мемлекеттік тілде білім беретін мектептер санын арттыруға, аралас мектептер санын қысқартуға бағытталған. Қазақ тілінде оқытатын мектептер саны былтыр 9 болса, биыл 17-ге жеткен. Оның ішінде он үші қала мектептері. Ал аралас мектептердің саны былтырғы жиырма үштен он төртке дейін кеміген.


- 2008-2009 оқу жылына дейін қала бойынша аралас мектептерді түгелдей бір тілді мектептерге айналдыру шаралары жүзеге асырылуда, - деп мәлімдейді қала әкімінің орынбасары Г.Қалмұратова ханым.
«Ана тілі», 14.09.06.
Шырайлы шындық
Менімен қазақша сөйлес...

... Президент ел зиялыларынан үміт күтіп, салмақ салды. Әр адамның шамасы жететін қарапайым ғана қағиданы ұсынды. Бар болғаны үш-ақ сөз. «Қазақпен қазақша сөйлес». Әр отбасы осы сөздерді шаңырағының төріне жазып, іліп қойса ерсі түгі жоқ.

· Қазақпысың?

· Иә.

· Онда менімен қазақша сөйлес. Мен де сенімен осы тілде сөйлесейін. Сөйтсек қана ана тіліңді үйренесің.

Әркім шүлдірлеген қазақтарға осылай десінші. Мұнысын ол қамқорлық ретінде қабылдайтын болады. Тілге, бір-бірімізге қамқорлық танытайық. Сонда көсегеміз көгереді.

Батық Мәжитұлы,
ақын

(«Егемен Қазақстан», 29.05.01).

Ұсыныс

Қазақ кодексі

· Рухқа себі тисін, әуелі өз санамызды өзіміз отарсыздандырайық. Бәрін өзімізден бастайық. Әуелі жартылай орысша аты-жөнімізді Мұқтар Ақанұлы, Пәкиза Оңғарқызы дегендей, қазақшалайық. Құжат ауыстырудың әуресі көп, ол шаруаға шығын да, жігер де керек, оны табандылықпен аяқтап, нағыз қазақ болып алайық.

· Балаларымыздың аттарын тек қазақша қояйық.
· Бәріміз домбыра тартып, қазақша ән салуды үйренейік. Себебі орыс болып кеткен, өзбек болып кеткендердің үйінен әуелі қазақтың домбырасы, әні, сосын барып тілі құриды екен. Иран батыс музыкасына бекерден-бекер тыйым салып отырған жоқ. 

· Қыздарға бесік жырын жаттатайық: кейін балалы болып сәбиіне мейірі түскенде, оған «котик, рыбка, солнышко» демесін. Әжемнің айтқан бесік жырлары әлі есімде, қаншама орысша оқығаныммен, орыс болып кетуге жібермеген солар-ау.
· Баланы тек қазақ балабақша, мектебіне берейік. Қазақ Рухы тек сондай мекемелерде ғана таза, биік, мықты болады. Жетім бала үйлерін тек қазақша жұмыс істеуге көшірейік. Қазақтың баласын ешкімге жәбірлетпейік, шетелдіктерге бермейік – артық бала жоқ.
· Баланы еврейлер сияқты «сен бәрінен артықсың, ақылдысың» деп тәрбиелеу қазақ діліне, гуманизміне қайшы, олай тәрбиеленген бала шолжаң болып өсіп, рухсыз, ақымақ, маскүнем болады. Одан гөрі қазақша «адам бол, ер бол, батыр бол, талантыңды тап, дамыт, өз несібеңді теріп жеп, бай бол, ел-жұртыңа қызмет етіп, бақытты бол» деп тәрбиелейік.
· Әрбір қазақтың, Құдай берсе, кем дегенде бес баласы болуы керек. Құдай бермесе, оған дауа жоқ.
· Жастар! Қайратымыз тасып тұр! Оны ішкілікке, дау-дамайға, төбелеске сарп етпей, талантымызды дамытуға, спортқа жұмсайық! Біздің талантымыз – ұлттық қор, елдің, қазақтың меншігі. Талант пен еңбек келешекте бақытқа да, дәулетке де жеткізеді.

· Келіншектер! Ата-ене, қайынаға, апа-сіңлі, қайындардың атын тура атамай, қазақ салты бойынша жанама атпен атаңыздар. Қазір келіншек болсаңыз, ертең бәйбіше боласыз. Ұрпақтың, қазақтың келешегі біздің қолда.
· Аталар заманында елде жетім-жесір болмаған: 40-тан аспаған (бұл туа алатын) әйел жесір отырмаған. Ондай жағдайда ол жылы өткесін марқұмның бір жақынына қосылып, ұрпағы жетімсіремеген. Ал қазір қаншама келіншек көздері мөлдіреп жесір отыр, қаншама бала жетім? Жасы 25-тен асқан кәрі қыз болмауы керек, ал бізде ондай қыз қазір 50-60 мың. Олардың келешегі қандай? Тамақ асырау, күн көру, жұмыс, бизнес, ғылым, әрі кетсе ойнастан бір бала тауып, жетім, тексіз адам өсіру. Қыздарды бұған қию күнә, бұл табиғатқа қайшы. Бұған кім айыпты? Ерлер, жігіттер айыпты, қазақы рухтан айырылып, құлдық психологиядан арыла алмаған біз айыптымыз. Абайды тоқалдан туды деп кім кемсіте алады? Құнанбайда әйел екеу болмаса, Абай тумас еді. Рас, кез келген жігіт Құнанбай емес, бірақ Құнанбайдай жігіт жүзден біреу болсын шығады. Тек оның бәйбішесі Бөрте, Күнке, Ұлжан, Айғыздай болуы керек. Қазір «Еркектің жаманы жер қориды, қатынның жаманы ер қориды» дегеннің кері келіп жүр. Салиқалы бәйбішелер де, жастар да дұрыс түсінеді деп сенемін.

· Әйел затына әлімжеттік көрсетуге үзілді-кесілді тыйым салу керек.

· Қазақ киносына, театрына барайық, қазақ баспасөзін, қазақ өнерін қолдайық.

· Қазақша білмейтін адам Қазақстан азаматтығын ала алмайтын болсын.

· Кей қазақ «егін егіп, мал өсіру керек» десең, «не, қазақ тек мал бағуға жаралған ба?» деп ұнатпайды. Испан, чукча, не басқа біреу сенің малыңды бағып бермейді. Әркім өз малын өзі бағып, өз қотырын өзі қасуы керек, біреуге қасытсаң, ушығып кетуі мүмкін: қазба байлықтарымызды біреулерге сатқызып, мұзға отырғанымыз естен кетпес сабақ болуы тиіс.


Әдебиет пәнін оқытуда қазақ-кеңес жазушыларының күшеніп жазғанынан гөрі халық ауыз әдебиетін (ертегіден бастап, мақал-мәтел, қисса, батырлар жыры, терме, толғау), халыққа танымал ақын, жырау, билердің ой, сөздерін, оған қоса әлем әдебиетінің үздік шығармаларын оқыту керек. Ал басқа пән бойынша (биология, математика, физика, химия) қайтадан велосипед ойлап тауып жатпай-ақ, әлемдегі үздік оқулықтарды қазақ тіліне аударып, солармен оқыту керек. Сонда қазақ мектебінің түлегі Рухы қазақ, көзі ашық, бүкіл әлемнен хабардар, білім деңгейі барлық елдің мектеп түлегінің білім деңгейінен жоғары болады. Ол үшін әуелі мұғалім жағдайын көтеру керек. Жоғарғы оқу орындарында да осылай жасау қажет.
Қазір іс қағазы, жарнамаға сын айтушылар да (Кафесі «Динара» кафе деу масқара) шаршап, кәрі бәсеңдей бастаған сияқты, бірақ рухты көтеру үшін шаршауға болмайды. Бөтен әліппемен, бөтен тілде жарнама жазғызып, қарап отыру – құлдық психологияның сорақысы. Өз елімізде мұндай ынжықтыққа жол бермейік: соттасуға дейін барып, ондай кемшіліктерді жою керек.

Қазақтың бас көтерер азаматтары! Біз жалтақтауға хақымыз жоқ. Ғ.Мұстафин «Біз ұлтшылдықпен күресіп ек, сендер ұлтсыздықпен күресіңдер» деген екен. Бұл – коммунизм кезінде еңіреп өткен барлық елдердің бізге қалдырған өсиеті.

«Рух» гуманистік клубының төрағасы

Мақсұт Оразай деген қазақ

(«Жас қазақ», 31.03.06).
Әбдуәли Қайдар, академик:
Тілдің аяғына тұсау болған себептер
... Бұдан тура 100 жыл бұрын, яғни 1905 жылы Қоянды жәрмеңкесінде жазылған «Қарқаралы петициясында»:

«Ауылдарда сабақ орыс тілімен бірге қазақ тілінде де жүргізілетін мектептер ашу, мемлекеттік аппаратта, сот орындарында іс қағаздарын қазақ тілінде жазу, олардың жұмысында қос тілділікті Жолға қою... т.т.» деген талап қойылады (Әлихан Бөкейханов, Шығ., 1994, 13-б.).

Ойлап тұрсақ, бұл қай заман еді?

Тіл қасіретіне ұшыраған халықтың мұң-зары одан кейін тоқтап па еді? Жоқ, ешбір тоқтаған емес... Халқымыздың саналы азаматтары (Ахмет Байтұрсынов, Міржақып Дулатов, Халел Досмұхамедов, Әлихан Бөкейханов, т.б.) замана райына қарай қазақ тілінің тағдыры үшін күресін ешқашан тоқтатқан емес еді ғой. Тек Сәкен Сейфуллиннің бір өзі ғана 1923 жылы өкімет қаулысымен мемлекеттік мәртебеге ие болған қазақ тілінің мүшкіл жағдайына байланысты баспа бетінде арнайы 50-дей сын мақала жазған екен. Бір ғажабы сол кезде айтылған әңгімелердің көбісі бүгін де қайталанып отыр. 
Кеңестік партократия кезінде де тіл саясатындағы бұра тартып, белінен басушылық кейбір зиялы азаматтардың (мыс., Р.Бердібаев, т.б.) қолына қалам алғызып, пікірін ашық айтуға мәжбүр еткені де белгілі. Бірақ ол заман мен бұл заман бір емес қой. Ол кезде мәселе қалай көтерілсе, сол сәтте-ақ басылатын.

Ал тіліміз үшін бүгінгі күрес демократия, егемендік, сөз бостандығы жағдайында өтіп жатыр емес пе? 

... Өткен замандардай емес, қазіргі жағдаятта барлық заңды құқық күресушілер жағында, оларды ел-жұрт қолдайды, бірақ бұл күресті қызу науқанға айналдырып, ұрандатпай, өркениетті, мәдениетті тәсілдермен жүргізу қажет деп білемін. Бүгінгі күресіміз ерекше бір белсенділікпен, қызуқандылықпен өтіп жатқаны рас. Бірақ ол қалың жұрт, қарапайым халық арасында емес.
... Дегенмен, баршамыздың есімізде болатын жағдай: ана тіліміздің тағдыры үшін күрес әрқашан да қажет, оның қандай түрі болса да діттеген мақсатқа толық қолымыз жетпегенше тоқтамауы қажет.

... Енді тіліміздің аяғына тұсау болып келе жатқан ірі-ірі факторлардың бірнешеуін және оларды шешудің  (өз көзқарасым бойынша) кейбір жолдарын атап өтейін.
1. Мемлекеттік тіліміздің малтығып, кең жолға шыға алмай жатуының көп себептерінің бірегейі – солтүстіктегі ұлы көршімізге байланысты, оның ғасырларға созылған отаршылдық және кеңес дәуіріндегі тоталитарлық саясаты бар, көршілес, достық қарым-қатынасы, демографиялық, мәдени, салт-дәстүр, т.б. бар фактор... Осы факторлардың тым тереңдеп, халқымыздың салт-санасын билеп алған әсерін біртіндеп болса да шектемесе, жағдай көп уақытқа дейін өзгермейтіні мәлім. Осы мәселені тіл саясаты арқылы, бейбіт жолмен шешуге болатын сияқты.

2. Тіл тағдыры да, тіл саясаты да демография мәселесіне тікелей байланысты. Қазақтың демографиялық жағдайы, негізінен, үш саладан тұрады... Біріншісі – қазақтардың жан санына байланысты. 
Демографиялық фактордың екінші саласына Қазақстанда тұратын қазақтар мен басқа ұлт өкілдерінің сан-сапа жағынан өсіп-өркендеуі және ара салмағының сәйкестігі жатады. Осыған орай қазақстандықтардың жақын жылдардың ішінде 20 миллионға жетуі де бағдарлануда. Бұл идеяның орындалуы көптеген мәселелерге: ... тіл, оқу-білім, педагогика, тәрбие, экономикалық, әлеуметтік, т.б. проблемаларға байланысты...
Этно-лингво-демографиялық дамудың тағы бір тарихи мәні зор саласы – жер бетінде бытырап жүрген қазақ диаспорасының басын қосып, өз Отанының құзырына жинақтау. Төрт көзі түгел емес халықтың тілі де тұтас емес. Ал бүгінгі қазақтардың жалпы санының 1/3 (үштен бірі) Қазақстаннан тыс жерлерде жасайды.
Тарихи бір тағлым. Түркі әлеміндегі ірі мемлекеттердің бірі – Түркия. Ол кезінде Осман империясы болып, 7 ғасыр бойы дәуірлеп келді. Түркия да көп ұлтты мемлекеттердің біріне жатады. Көп тілдің (Рим, Алмания, Франция, Византия, т.б.) әсері түрік тілінің ұлттық қасиетін, нақышын кетіре бастайды. Міне, сондықтан болу керек, 1277 жылы Қараман, Кониа уәлаяттарының әкімі Қараманоғлу Меһмет бей: «Бүгіннен бастап, үйде де, түзде де, аулада да, кеңседе де, мәжілісте де, сайранда да (жұрт) түрік тілінен басқа тілді қолданбасын!» деген жарлық шығарады және бұл жарлықты орындамағандарға қатал жаза қолданылады (дүре соғылады).

Міне осындай қатал шараның нәтижесінде түрік елінде біртұтас мемлекеттік түрік тілі қалыптасады. Содан бері, 700 жылдан астам уақыт бойы Қараман, Кониа, т.б. қалаларда мемлекеттік түрік тіліне бағышталған «Діл бәйрамы» атты жалпытүркиялық мейрам өткізіліп тұрады... 

Біз мұны айтып, сол түрік мемлекетінің тәжірибесін, іс-шараларын қайталайық деп отырғанымыз жоқ. Бірақ ол кімге болса да, әсіресе, көп ұлтты мемлекеттерге тіл проблемасын шешуге қажетті көп тәсілдердің біріне жатады және бүгінде ірі-ірі өркениетті елдердің  (КХР, АҚШ, Франция, Алмания, Ресей, Иран, т.б.) көбісі оны толық та, жартылай да қолданып келеді. Мемлекеттің негізгі халқы сөйлеген тілде сөйлемеген бірде-бір адамның бұл елдерде күн көруі, өмір сүруі мүмкін емес. 

Бұл іс-шараларды тіл саясаты құзырында жүргізудің сатыланып орындалуға тиісті жоспары, стратегия ретінде жүзеге асырылуға тиісті ерекше бағдарламасы болуы қажет.

Айта кетейік, осы бағыттағы игілікті іс-шаралардың бастамасын кезінде Елбасының өзі көрсеткені бізге жақсы белгілі. Бұдан бұрынғы өткен (1999) пезиденттік сайлау қарсаңында бұл мәртебелі қызметке (президенттікке) ... 8 үміткерден мемлекеттік тіл бойынша емтихан алған комиссияның төрағасы ретінде менің байқағаным: бүгінгі Президентіміз Нұрсұлтан Әбішұлы сол 8 үміткер ішіндегі ана тілін ең жетік меңгерген, оның құдіретті күші мен көркемдік қасиетін барлық үміткерлерден де артықша сезінетін ерекшелігімен көзге түскен болатын. Бұл өнерін ол өмірде де асқан бір шеберлікпен көрсетіп келе жатқаны белгілі. 
Қазақ халқының бүгінгі ұрпағы мақтанғысы келсе, артында осыншама тіл байлығын қалдыра білген бабаларымен мақтана алады.


... Тіл байлығы тек сөз санымен ғана емес, сөздің сапасымен де, яғни мағына санымен де өлшенеді. Егер осы тұрғыдан қарастыратын болсақ, қазақ тілі сөз қорының сапалық (мағыналық) байлығы 150 мың емес, 1 миллион мағыналық бірліктен (семантикалық единицадан) тұрады деп жобалай аламыз. Бұл – жер бетіндегі өркениетті елдердің (ағылшын, орыс, қытай, т.б.) тілдерімен шамалас көрсеткіш.
«Егемен Қазақстан», 13.01.06.

Сайын Назарбекұлы, сәулетші, ақын
Бағдарлама ұсынамын
Қазақ тіліне көшкен мекемелердің жұмыстарымен таныса, тындырған жұмыстарын зердеден өткізе келе, қазақ тілін толыққанды, мемлекеттік дәрежеге көтеру үшін біраз жұмыстар жасалынуы қажет. Олар:
· тілді тазарту жұмыстарын жүргізу;

· адамдар санасын бағыттау жұмыстары;

· қазақ тіліне көшуге орыстілді мекемелерді даярлау;

· қазақ тіліне көшуге қазақтілді мекемелерді даярлау болып табылады.
Қазақшаға көшу үшін жалпы мемлекеттік дәрежеде дайындық шаралары жүргізілмегендіктен қазақ тіліне көшкісі келетін жеке мекемелер түрлі кедергілерге кездеседі. Содан барып жоғары орындар алдында ақталу үшін «пәлен мекеме іс қағаздарын қазақша жүргізеді» деген жалған ақпарлар жол алады. Қоғамымыз үшін ең маңызды мәселелердің бірі ретінде нақты шешімі әлі табыла қоймаған бұл аса күрделі мәселені шешу және іске асыру мақсатында мен мынадай бағдарлама, яғни «Қазақ тілін толық меңгеру және пайдалану аясын кеңіту бағдарламасын» ұсынамын.
Бағдарлама кәсіпорындар мен өндірісте, шаруашылық пен экономикада, мемлекеттік басқару мен ісжүргізу барысында қазақ тілін толық меңгеру және пайдалану аясын кеңейту жолындағы жүзеге асырылуға тиісті басты шараларды қамтиды.
Осы мақсатта автор Республика Президентіне тікелей бағынатын «Тіл комитеті» және оның құрамында бірнеше комиссиялар құрылуға тиіс деп санайды.

Тіл комитеті:

Тіл комитеті Қазақстан республикасының қазақ тілін толық меңгеру жолындағы және қазақ тілін пайдалану аясын кеңейту бағытындағы тындырылатын жұмыстарын ұйымдастырады.

Тіл комитетінде тілімізде пайдаланылып жүрген шетел сөздері мен техникалық және басқа терминдердің қазақша аудармалары және қазақшаға аударылмай пайдаланылғаны дұрыс деп табылған шетел сөздері мен техникалық және басқа терминдердің тізімі бекітіледі.

Сөздік қор жасақтау комиссиясы:

Сөздік қор жасақтау комиссиясының саны жұмыстарының бағыты және мөлшеріне байланысты бірнеше болуы да мүмкін. Өндіріс және басқа да мамандық иелерінен жасақталатын бұл комиссия мамандықтары бойынша іріктелген топтарды біріктіріп:

· зерттеліп, сөздік дайындалып жатқан сала бойынша сол салада жиі пайдаланылатын қазақ сөздік қорын;

· өндіріс пен шаруашылық салалары бойынша пайдаланылып жүрген шетелдік сөздік қорын;
· өндіріс пен шаруашылық салалары бойынша пайдаланылып жүрген қазақша аудармалар қорын дайындайды.
Комиссия дайындаған сөздік қорларды, аудармаларды қазақ тілін жетілдіру, пайдалану аясын кеңейту комиссиясына тапсырып отырады.

Қазақ тілін жетілдіру, пайдалану аясын кеңейту комиссиясы:

Тіл мамандарынан жасақталған бұл комиссия өздеріне түскен сөздіктерді салыстыру, зерделеу арқылы:
· зерттеліп, сөздік дайындалып жатқан сала бойынша сол салада жиі пайдаланылатын қазақ сөздік қорын;

· дайын аудармалардың;

· аударылуға жататын шетелдік сөздердің;
· аударылмай пайдаланылатын шетелдік сөздердің сөздік қорларын анықтайды.

Білім министрлігі:

Қазақ тілін жетілдіру, пайдалану аясын кеңейту комиссиясы қабылдаған құжаттар негізінде:
· Барлық мектептерде «Қазақша ісқағаздарын жүргізу» атты сабақ кіргізеді. Бұл сабақтарда балалар ісқағаздарын жүргізу мәселесімен қоса «қазақ тілінде аударусыз пайдаланылатын шетел сөздері» таныстырылады.

Кейбір жоғары және орта оқу орындарында «Қазақша ісқағаздарын жүргізу» мамандығы ашылады.
«Қазақша ісқағаздарын жүргізу» атты мектепаралық, ауданаралық жарыстар ұйымдастырылады. Оны облыс және одан да басқа дәрежелерде өткізеді.

Министрліктер мен өндірістік бірлестіктер:

· Қазақ тілін жетілдіру, пайдалану аясын кеңейту комиссиясының дайындаған ресми құжаттары негізінде өндіріс және шаруашылық мекемелері «қазақша ісқағаздарын жүргізу» атты қысқаша курстар ұйымдастырады. Министрлікке қарасты оқу орындарында білім министрлігіне жүктелген міндеттер жүктеледі.

· Қазақ тілін жетілдіру, пайдалану аясын кеңейту комиссиясының дайындаған ресми құжаттары негізінде «Ісқағаздарын жүргізу» атты мекемеаралық, ауданаралық жарыстар ұйымдастырылады. Оны облыс және одан да басқа дәрежелерде өткізеді.

Тіл комитеті:

· Тіл мәселесіне байланысты соңғы шешімдерді академиялық ғылыми-зерттеу институттары жұмыстарының қорытындыларын пайдалана отырып, жоғары, орта оқу орындарының және орта мектептің жетекші мамандарының пікірлерін есепке ала отырып, керек жағдайда арнайы комиссиялар талқысынан өткізе отырып қабылдайды.
(«Ана тілі», 19.01.06).

____________________
Нәтиже

СОТ  ҮКІМІН  ОРЫНДАУҒА

  «Комсомольская правда-Казахстан» мен 

«Известия-Казахстан» басылымдары да

М І Н Д Е Т Т І
«Жоғарғы сот төрағасының назарына» деген айдармен «Ана тілі» газетінің 2005 жылғы 29 желтоқсандағы санында «Евразия» телеарнасы, «Комсомольская правда-Казахстан», «Известия» газеттері заңдарымызға бағынбауға құқылы ма?» деп аталған мақала судьялардың да назарынан тыс қалған жоқ.

Осы мақалада: «Мақсұт Оразай есімді ақсақал сотқа беріп, жеңіп шыққан болатын. «АиФ»-тың (Аргументы и факты – ред.) ... айылын жыйғызған ақсақалдың бұл ісі өзге басылымдарға сабақ болмағанға ұқсайды... «Известия» мен «Комсомольская правда» газеттерінің қосымшалары күні бүгінге дейін Алматыны – Алма-Ата, Жамбылды – Джамбул, Шымкетті – Чимкент деп көпе-көрнеу бұрмалап жазып жүр. ... Оларға заңды орындату үшін жеке-жеке сотқа беру керек пе сонда?» деп көрсетілген екен.

Сот шешімін аталған іс бойынша жауапкер «Аргументы и факты» газеті орындап жатыр.

Ал енді еліміздегі әр түрлі облыс, қала атауларын мемлекеттік тілде қолдану қажеттілігіне келсек, оларды орындатуға тиісті заң актілері және осындай заң актілерін орындататын мемлекеттік органдардың өкілеттіліктері жеткілікті.

Сондай заң актілерінің бірі Қазақстан республикасы Президентінің «Қазақстан Республикасының астанасы туралы» 1995 жылғы 15 қыркүйектегі Жарлығы болып табылады. Осы Жарлықтың 1-тармағында мемлекеттік тілде «Алматы қаласы», орыс тілінде «город Алматы» деп көрсетілген. 
Сонымен қатар «Тіл туралы», «Бұқаралық ақпарат құралдары туралы» заңдарды орындатуға прокуратураның өкілеттіктері де жеткілікті. Айталық, Қазақстан республикасы Конституциясының 83-бабының 1-тармағында: «Прокуратура мемлекет атынан республиканың аумағында заңдарды, ... заңдылықтың кез келген бұзылуын анықтау мен жою жөнінде шаралар қолданады» деген конституциялық норманың өзі прокуратураның пәрменділігін көрсетеді.
Сонымен қатар Қазақстан республикасы Үкіметінің 2005 жылғы                4 ақпандағы №103 қаулысымен бекітілген Ереженің 10-тармағының жетінші абзацында: «тіл туралы заңнаманы бұзуға кінәлі лауазымды тұлғаларға тәртіптік жазалар шараларын қолдану туралы тиісті органдарға ұсыныстар енгізу» жөніндегі Тіл комитетінің міндеті де бекітілген.
Бұған қоса «Қазақстан Республикасы Үкіметінің жанындағы Мемлекеттік ономастика комиссиясы туралы Үкіметтің 1998 жылғы 21 сәуірдегі №368 қаулысымен бекітілген Ереженің 4-тармағында: қала атауларының өзгертілулеріне байланысты ономастика комиссиясының ұсынымдық қызметін жүзеге асыру  іс-шаралары да қамтылған. 

Қала берді мақалада көрсетілген Алматы қалалық сотының шешімі де сот прецеденті ретінде бағдар бола алады. Осы аталған мәселеге байланысты заңдылықты жүзеге асыру үшін Прокуратура, Тіл комитеті, Мемлекеттік ономастика комиссиясының өз өкілеттіктерін жүзеге асыруына бұқаралық ақпарат құралдарының назарын аударту қажет деп санаймын.
Құрметпен

Қазақстан Республикасы

Жоғарғы Сотының төрағасы

Қ.МӘМИ.

(«Ана тілі», 16.02.06).
__________________
Бағдарсөз
Нұрсұлтан Назарбаев, Қазақстан Республикасының Президенті:

Қазақ тілі – мемлекеттік тіл деп Конституцияда жаздық. Мемлекеттік тіл туралы заң қабылданды. Ендігі мәселе біздің зиялы қауымның, біздің халқымыздың сол заңдарды іске асыруға атсалысуында. Мен баяғыдан айтып келе жатырмын: осы екі қазақ жеке отырғанда қазақша сөйлесейікші, далада да, үйде де, трамвай, троллейбуста да, демалыста жүргенде де. Үйде отырғанда бала-шағамызбен қазақша сөйлесейікші. Осыдан бастайық.
... Баяғыда мен Қарағандыда обкомның хатшысы болып жүрген кезде Егіндібұлақ ауданында 98 пайыз қазақ болатын да, ауданның военкомы мен тағы бір адам – екеуі ғана өзге ұлттан болатын. Соның өзінде екеуіне баяндаманы орысшаға аударып беріп, бәрін қазақша өткізетінбіз, сол кезде Қарағандының өзінде.

«Егемен Қазақстан», 15.12.00.

*   *   *

Бес жылдық бастауыш мектептің алғашқы үш жылын тек қазақ тілінде оқыту керек.

Ахмет Байтұрсынұлы.
*   *   *

Тілді үйрену үшін ынта керек, ықылас керек, мәжбүрлік керек.

Осыған бір мысал айтайын. АҚШ-та университет бітірген Сюзен деген американ қызы Алматыда екі жыл тұрып қызмет істеді. Сол екі жылда ол қазақ тілін де, орыс тілін де бірдей біліп алды. Ол қыз менің қазір Англиядағы Кембридж университетінде оқып жүрген («Болашақ» бағдарламасымен барған жоқ) қазақша, орысша, ағылшынша жетік білетін Алма деген немеремнің құрбысы. Былтыр күзде Сюзен Американың Гарвард университетінің магистуратурасына оқуға кетті. Кетерінде менің «Халима» деген хикаятымды қазақшадан ағылшын тіліне аударып берді.

… Біздің орыстілді қыздарымыз бен жігіттеріміз осы Сюзеннен кем бе екен? Кем емес, әрине. Бірақ бұларда ынта жоқ, ықылас жоқ. Ана тілін ардақтай білмейді. Олардың ұлттық сезімдері сөнген. Сол сөнген сезімнің ұшқынын үрлеп, от шығару керек.

Әзілхан Нұршайықов,
жазушы.
*   *   *

... Біз Австрияда кездестірген Ақпар Қыран ағылшын, неміс, түрік тілдерін білуімен қатар қазақ тілінде де сайрап тұр... Елшіліктен бізді алып жүруге бекітілген Ермахан деген жігіт те ағылшын, неміс, орыс тілдерімен қатар ана тілінде де таза сөйлейді екен. Еңселерін орыс тілі басып, басқа тіл жоқтай бұйығып қалған елдегі ағайындарымыз ғана. Өзге тілдерді үйрене бастаса, ана тілін олар да білетін болар, бәлки...

Шерхан Мұртаза,

жазушы.
*   *   *

... Бұрын балабақша дегендер – ата-аналары күндіз жұмыс істеп жатқан кезде балаларға қарай тұратын жай бір орын деп қаралып келген-ді. Онда тәрбиенің қай тілде, қалай жүретініне ешкім де назар аударған жоқ. Сөйтсек, балабақша дегеніңіз – жас жеткіншектердің ана тілін дұрыс меңгеріп шығатын бірден-бір тәрбие орны, ұлттық саясаттың нағыз басталатын жері екен ғой. Болашақ ұрпақтың қай тілде сөйлеп, қандай мәдениетті қабылдайтыны осы жерде қалыптасады екен.

Қабдеш Жұмаділов,

жазушы.
*   *   *

Өзге ұлттың өкілдері жергілікті халықтың – жерге ие халықтың тілін үйренер, үйренбесе – өз еркінде. Барлық кінә өз ұлтымыздың «мақаулары мен сақауларында» болып тұр ғой. Ендеше, қазақтар үшін өз ана тілінде сөйлеп, жазып, оқуды міндеттеу керек.

«Орыс тілін білмесең, адам болмайсың» деген қалыптасып қалған қағидаға енді «қазақ тілін білмесең, маман болмайсың-ды» қоса уағыздаған, талап еткен жағдайда ғана ана тіліне деген ықылас-ынтаны арттыра аламыз.

Оралхан Бөкей,
жазушы.
*   *   *

… Ресейде орыс тілін білмейтін адам данышпан болса да, министр бола алмайды.

*   *   *

Мен тек бір-ақ опозициядан қорқамын. Ол – ұлтқа, тәуелсіздікке қарсы оппозиция. Өркениетті елдерде оппозиция мен биліктің мақсаты біреу-ақ. Ол –  өз халқыңды көркейту, дамыту. Тек амал, тәсілдері, бағдарламалары бөлек. Ресейдегі оппозицияның ешқайсысы орыс халқының тіліне де, тәуелсіздігіне де қарсы емес.

Төлен Әбдікұлы, 
жазушы.
Алтын сөз:

... Қазақ ұлтына әр түрлі елдерден дүниетаным әдістері мен салт-дәстүрлері жан-жақтан анталап тұр. Бұл елге 20-30 жылдардағыдай бір ғана мемлекеттің емес, ондаған елдердің ықпалы күннен-күнге күшейіп келеді. 

Қазақ енді не істеуі керек? Ақыры жеңбей тынбассың деп қол қусырып қарап отыруы керек пе? Әлде өлмей беріспеймін деп бір әрекет жасауы керек пе? Және ол қандай әрекет болуы мүмкін. Оны жүзеге асырудың қандай әдіс-айлалары бар? Бұған дайын рецепт жоқ. Сенетініміз – тіл, ұстанатынымыз – мәдениет пен өнер. Бізді ұлт ретінде сақтап қалатын да, қатарынан кем қылмай алға жетелейтін де осы екеуі. Осыны ұғынған азаматтар ұғынбаған азаматтардың көкірегінен итермелей бергеннен гөрі олардың тілдің жағасына жабысқан қолын тілдің жалынан ұстауды үйреткені абзал шығар. Әсіресе, Парламент Мәжілісінде отырған депутаттардың бұл салада бітірер шаруалары мол.

... Ұлт мүддесін қорғау «мен қазақпын» деп кеуде соғудан немесе «жер менікі» деп көршіге алакөзбен қараудан тұрмайтынынын түсінер кез жетті. Басқа ұлт өкілдерінің қазақша сөйлегеніне мәз болудың да қажеті жоқ. Біздің мақсатымыз олардың қазақша үйренгенінен гөрі қазақтардың өз тілінде сөйлейтін толыққанды мемлекет құруына қызғанышпен қарауына тосқауыл салу, соны мойындату.


... Президент немесе Премьер-министр орысша сөйлей қалса, алыс ауылдағы адамдар ана тілінен айырылып қалатындай күңкілге басады. Әрине, Президент пен өзге басшылардың үнемі қазақша сөйлеп тұрғанына не жетсін, бірақ Қазақстанның ұлттық құрамымен санаспауға бола ма? Бұл жерде қазақ ағайындар бір нәрсені берік ұғынуы керек. Кім қай тілде сөйлесе, ол тілде сөйлей берсін, кім қандай ән айтса, өзі білсін, бірақ сенің өз тілің, өз әнің бар емес пе? Аузыңнан кеп оны ешкім тартып алып жатқан жоқ қой. Керісінше, төменгі жақ тек қазақ тілінде гуілдеп жатса, жоғарғы жақ оларға өздері-ақ қосылып кетпес пе? Балаңды қазақша оқытпа, өзің қазақша сөйлеме, қазақша ән тыңдама, ата салтыңды талақ ет деп жатқан біреу бар ма, тіпті кешегі тоталитарлық заманда да қазақтың қазақша тілін тартып алып жатқан ешкім жоқ еді ғой. Ұлт ретінде тозып, жойылып кетер болса, қырқыншы жылдары Қазақстанға зорлықпен шашып тасталған ұсақ Кавказ халықтары құрып-ақ кетер еді. Құрымады. Құру былай тұрсын, келген жерінде билеп-төстеп ала жөнелді. Соның бірі чешен халқы. Тілін де, ділін де, рухын да жоғалтқан жоқ. Ұзақ жылдардан соң дін аман елдеріне қайтып оралды. Жай ғана оралып қана қойған жоқ, ашу-ызамен оралды. Сол ашу-ызаның уыты ма, олар арыстанға қарсы шапты.

Қаһарман чешен халқының өршіл де намысшыл қасиетіне қарап отырып, кейде: «Бетін аулақ қылсын, егер олардың басына түскен қара күн қазақтың басына түссе қайтер едік. Басымыз қайта қосылар ма еді, барған елдің тілі мен салтын ұстап, сол бойы сабанға түскен инедей жойылып кетер ме едік» деген қорқынышты ойға берілесің.

Қазақ өзінің қазақ екенін мақтаныш тұтып үйренбей, өз тілі мен өз өнерін басқалардан жоғары қоюды бойына қандырып сіңірмей, өзгеге еліктегіш мінезінен арыла қоймайды...

Дулат Исабеков,

жазушы.
*   *   *

… Шын мәнісінде, тіл бірлігі жоқ жерде егеменді елдің тұтастығы туралы айту артық. Мысалы, көп ұлтты Ресейде отандастардың бәрі дерлік орысша сөйлейді. Өте дұрыс. Қырық құрау Америкада отандастар ағылшынша сөйлейді. Түрлі этностар өмір сүріп жатқан Түркияда түрікше сөйлеп жүргендерді естисіз. Бұл әділдік пе, әлде әділетсіздік пе? Ол жағын білмедік, бірақ қалыпты шындық.


Бүгінгі таңда жалпыға ортақ, көпшіліктің бәріне қажет ұлттық тілі қалыптасып үлгермеген бір ғана мемлекет бар, ол – біздің сүйікті Қазақстанымыз. Іргемізде жатқан Өзбекстанда – өзбекше, Тәжікстанда, негізінен, тәжікше сөйлейді, Түркіменстандағы жағдай да жаман емес.


... Кешегі қызыл империя дәуірінде зорлық-зомбылықты көбірек көргеніміз де өтірік емес. Бірақ кейде өзіміздің өзбек ағайынның: «Орыс болу үшін – алдымен қазақ болып ал!» деген қалжың сөзі есіңе түседі. 

... Басқасы басқа, ал жергілікті тұрғындарының 90 пайызынан астамы кәдімгі қаракөздер болып келетін Қызылорда облысында, мәселен, осы күнге шейін орыс мектептерінде оқитын оқушылардың дені – қазақ есімдестер. Қызылорда мен Шымкенттен шыққан зиялылардың біразының отбасында осы күнге шейін балалары орысша сайрап отыратыны тағы өтірік емес.

Көпшілік арасындағы қазіргі ахуалымыз осындай. Қазақшаның көсегесін көгертпей отырған үкімет мүшелерін, парламент депутаттарын сынай-сынай әбден шаршадық. Бірнеше мәрте өзгертіп, толықтырып қабылдаған Тіл туралы Заңымыз да бәріміз күткендей қауқар таныта алмай отыр.

... Сонда қайтпек керек? Әрине, кез келген тіл қажеттілік жағдайында ғана өмір сүре алады. Қазақ тілінің қажеттілігін арттырудың жалғыз жолы – осы тілде сөйлейтіндердің санын көбейту. Ал жұртымыздың санын жедел көбейтудің қазіргі төте әдісі – шет мемлекеттерді жайлап жүрген қазақтардың көшін ата қонысқа қарай бұрап әкету, дұрысы – бұрып әкелу. Айрықша Қытай жайлаған біржарым миллион қандастарымызды, Өзбекстан жайлаған миллионнан астам қандастарымызды қара шаңыраққа әкеліп қоныстандырмай, жуық арада біздің тілдік, демек елдік мәртебемізді көтеріп әкету оңайға түспек емес.

... Осы ағайындарымызды республикамыздың теріскей аймақтарына апарып тұрақтатсақ, ол жақтың демографиялық ахуалы түзеліп, қазақша сөйлейтіндер саны көбейе түсер еді. Әрине, ол ағайындарымыздың мына біздің қалың қазақ жайлаған Қызылорда мен Шымкент қалаларында тұратын менің кейбір туысқандарым секілді балаларын орыс мектебіне оқуға бермейтіні кәміл.   

Қалың елің тұтас ана тілінде сөйлемей, қазақ тілі мемлекеттік мәртебеге көтерілмесі айдан анық.

Оразбек Сәрсенбай,

жазушы.
*   *   *
…Тілді білуге міндетті емес, мәжбүр бол.


…Мәжбүр дегенді мен, көбінесе, немістерге қарап айтамын. Кеңестік, қазақстандық, ресейлік немістер дейміз, солардың Германияға көшкендерінің әдеби тілде сөйлеулері мәз емес. Кезінде олар сөйлеген диалект 200 жылдан бері істен шығып қалған. Германияға осы жақтан көшіп барған немістер «толық неміс» болмай қалды да, сол мәжбүрлік дегеннің арқасында екі-үш жылдың ішінде тілді үйреніп үлгерді.


…Осы дайын емеспіз (мемлекеттік тілге көшуге – Д.Д.) деген сөз – бекер сөз. Қазір дайын болмаса, ол қашан дайын болады.


…Қазақстанда тұрады екенсің, қазақ тілін білгенің жөн. Орыс бол, шүршіт бол, қазақ тілін білгенің жөн. Ал қазақтардың өздері қазақ тілін білуі міндетті. Мәселен, немісі, шүршітіңіз қазақшаны қанша меңгергенімен олар қазақ тілін байытпайды, қазақ тілін ары қарай дамыта алмайды. Қазақ тілін дамытатын да, байытатын да қазақтардың өздері.

*   *   *
Германияда ана тілін білмейтін қай неміс лауазымды қызметте жүріп, халықтың қалаулысы болып, парламентте отыр? Қай неміс, қай француз орысша сөйлеп, жазып, дана болып жүр? Осы жағдайға да бірауық назар аударып көрейікші...

Герольд Бельгер,

жазушы.
*   *   *
Назарбаев мырзамен алғашқы жиналыстарымызды 1992 жылдың              28 қыркүйек айында Ыстанбұлда өткіздік. Жиналыстан төрт сағат бұрын Назарбаев мырзадан бұл жиналысты қай тілде жүргізетінімізді сұрадым. «Орысша-түрікше» деп жауап береді деп ойлаған едім. «Қазақша-түрікше» деп жауап берді. Аз уақыттың ішінде қазақ тілін білетін аудармашыны қайдан табамын деп сасып, біреу төбемнен ыстық су құйып жібергендей болды.

Ыстанбұлда қазақ қоғамы бар. Төрағасына телефон ашып, жағдайды түсіндірдім. 3 сағат ішінде әр секцияның басында қазақ тілінде сөйлейтін аудармашыларымыз сақадай сай тұрды.

Нихат Гөкигит

ТЕКФЕН холдинг АҚ президенті

(«Егемен Қазақстан», 30.06.00).

Татымды сөз
Тіл тұтастығы туралы 
Біз Алла тағала берген өз мәртебемізді өзіміз кемітпейік. Диаспораның тілінде сөйлеп отыру дүниежүзілік қауымдастық алдында ұят емес пе? Бұл - өзімізді-өзіміз сыйламау ғой. Өзін-өзі сыйламайтын елді, түптің түбінде, ешкім де сыйламайтын болады.
... Америка Құрама Штаттары, аты айтып тұрғандай, құрама ұлттардан құралған. Егер ол штаттардың әрқайсысы әр ұлт тілімен сөйлесе, онда ол ел баяғыда-ақ ыдырап, жеке-жеке мемлекеттерге бөлініп кеткен болар еді. Ол елді біріктіріп тұрған – ең алдымен, тіл!

... Сол Америкамен жапсарлас орналасқан Канадада англо-канадалықтар мен франко-канадалықтар қатар өмір сүріп жатқаны белгілі. Соның Квебек жағын мекен ететін француздар біздер жеке мемлекет боламыз деп қайта-қайта референдум өткізеді. Неге? Тіл тұтастығы жоқтықтан.
Ұлт қауіпсіздігін қандай бір саясатыңыз да, қандай бір қарулы күштеріңіз де, қандай бір заң орындарыңыз да тіл сияқты сақтап, қорғай алмайды. Олардың бәрі де ұлы мәртебелі Тілдің алдында дәрменсіз!

Темірхан Медетбек,

ақын.
*   *   *

«Қазақстан Республикасындағы Тіл туралы» Заңның бірқатар баптары әлі күнге … қозғалыссыз күйінде қалып келеді. Тіпті Үкімет тапсырмасы бойынша 2002 жылы күшіне енуге тиісті жоғарыда аталған заңның 23-бабының                 3-тармағы бойынша, атап айтқанда, мемлекеттік тілді белгілі бір көлемде біліктілік талабына сәйкес білуі қажет кәсіптердің, мамандықтардың және лауазымдардың тізбесін белгілейтін заң жобасы …әзер деп қолға алына бастады. Соның өзінде кейбір лауазым иелері: «Бұның уақыты әлі жетпеген мәселе. Қоя тұрсақ қайтеді?» десе, екіншілері одан Конституцияға қайшылық іздеп әуре болуда. Кезінде Тіл заңын Конституциялық Кеңес қарап, толықтай мақұлдағанын, сірә, ұмытып кетсе керек. Мен мұны мемлекеттік тілге қолдан жасалған қиянат деп санаймын. Мәселен, Пәкістанда мемлекеттік тілге қарсылықты мемлекетке қарсылық деп таниды. Қытай тіл тұтастығын ел тұтастығы деп ұғады. Ал түпкілікті халықтың саны келімсектерден аз болып отырған Малайзияда мемлекеттік тіл мәселесіне күмән келтіруге тыйым салынған.  


… Бір кездері тілдік тұйықталуды бастан кешкен жапон тілі қазір әлемнің төрт тарабына еркін тарауда. Өйткені жапон тілін дамытуды мемлекет түгел өз мойнына алған. Бюджеттен қаржыландыратын шет елдердегі Жапон қоры мен Жапон тілі мұғалімдерінің қоғамы Сыртқы істер министрлігімен тізе қоса отырып, 1983 жылы ғана әлемнің 105 орталығы мен 359 ұйымын мұғалімдермен, бейнебағдарламалармен, слайд, сөздік, оқу құралдарымен қамтамасыз еткен.


… Әлемнің Қытай, Түркия, Франция, Латвия және т.б. көптеген елдерінде Тіл заңын іске асыру мен оны бақылауды жүзеге асыратын арнайы мекемелер жұмыс істейді.  Мысалы, Латвияның «Әкімшілік құқық бұзу туралы» Заңы бойынша кәсіптік міндеттерін атқаруда мемлекеттік тілді белгіленген дәрежеде пайдаланбағаны үшін өте үлкен айып салынады. Одан түскен қаражатты тілді дамытуға жұмсайды. 


… Тіл тазалығы жөнінде Түркия, Франция мемлекеттерінің жүргізіп отырған саясаттарының сабақтары мол. Түркиядағы Ататүрік бастаған тіл реформаларының орны бөлек.


… Франция президенті Жорж Помпиду кезінде француз тілінің тазалығын қорғау комитетін құрған. Ал 1985 жылы Франсуа Миттеран компьютер бағдарламаларын ағылшын тілінде жүргізуге тыйым салды. Бүгінде Франциядағы саяси партиялар мен қозғалыстар «англо-американдық тілдік империализмге» қарсы күресуде. Мұны барынша қолдаған Сенат «Француз тілі туралы» жаңа Заң жобасын талқылауда. Ол Заң бойынша Францияда француз тілінің тазалығы мемлекет тарапынан жан-жақты қорғалады. Заңда 3500-ден астам ағылшын терминін қолданыстан шығару көзделген. Ал орынсыз қолданғандарға айып салынады.

Сұлтан Оразалинов,
қоғам қайраткері.
Дәл сөз

Мемлекеттік тілдің мәселесін партизандық тәсілмен

 шешуге болмайды
Тіл үшін күрестің алғашқы қадамы – оның дертін тап басып анықтау ғой. Бізде осы қолға алынған жоқ...

Кешегі күнге дейін былай болып келді: тіл мәселесін көтерген адамның тілін кесіп алатын. Ғылыми дәреже қорғамақ тұрмақ, сол адам қызметтен қуылатын. Керісінше, «қазақ тілі дамып келе жатыр» деп өтірік айта салу дағдыға айналды. Соның кесірінен біздің бойымызда ұлттың нағыз құндылықтарына ғылыми баға беруде жасқаншақтық пайда болды. Бұл – кешегі коммунистік тәжірибеден қалған балласт...
Тағдырдың тілге тірелуі – артта шегінерге жер қалмады деген сөз. Халықты бұл күйге жеткізуге болмайды. Егер мемлекет сол елдің болашағы, тұрақтылығы қымбат дейтін болса, онда қазақ тілінің өрбіп, өркендеуіне жол ашуға тиіс…

Өз тілінде сөйлемейтін адамды ағылшындар есалаң дейді, өз тілінде сөйлей алмайтындарды нақұрыс, есінен алжасқан деп есептейді…

Смағұл Елубай,

жазушы.
*   *   *


Эстонияда Нарва деген қала бар. Ресей шекарасының дәл түбінде. Ол қаладағы тұрғындардың бес-ақ пайызы – эстондар. Қалғандарының бәрі, негізінен, орыстар. Жақында сол қаладағы орысша оқытатын университет те, мектептер де жабылды. Тек эстон тілінде ғана оқытылатын болды. Ал Эстониядағы жергілікті тұрғындарының саны біздің Оңтүстік Қазақстан облысы тұрғындарының жартысынан сәл-ақ асады! Жартысынан! Алақандай ғана болса да, не деген қайсар, не деген шымыр, не деген рухты ел десеңші!


Біз болсақ, Павлодар қаласындағы Дзержинский атындағы көшені қайталанбас ұлы ғалымымыз Сәтбаевтың атына жалынғандай боп зорға ауыстырдық.


… Ең болмаса, мемлекеттік тілді білмейтін қазақ баласы … мемлекеттік мекемелерге жұмысқа қабылданбайды деген қаулы шығаруға болады ғой…


… Сонан үш-төрт жыл өткізіп, «мемлекеттік мекемелерге жұмысқа қос тілді – қазақ тілі мен орыс тілін қатар меңгерген азаматтар ғана қабылданады» деп заң шығарайықшы…


… Әйтеуір бұл – миллиметрлеп, сантиметрлеп, ұлулық «жылдамдықпен» болсын алға жылжу әрекеті.

Темірхан Медетбек,

ақын.
*   *   *

... Егер қазақ тілін шынайы мемлекеттік тіл дәрежесіне көтергіміз келетіні рас болса, ең алдымен, жалтақтықты қою керек. Екіншіден, мемлекеттік қызметке тұруға ниет еткен кез келген адам мемлекеттік тілді міндетті түрде білуі керек. Үшіншіден, қазақ тіліне деген мұқтаждықты тудыру керек. Мұқтаждық қай уақытта болады? Заңның талабы болып, оны орындамаған адам жауапқа тартылатын болса ғана.


Жармахан Тұяқбай,

саясаткер.
*   *   *
Жаһандану процесі кезінде ұлт мәдениетін, тілін басқа іргелі елдермен тең дәрежеде көтере алса ғана ұлт болып сақталып қалады.


... Қандай жаһандану келсе де жұтылып кетпейтін ұлттар бар. Олардың бірі – қытайлар. Жазуы да, тілі де бөлек, ешқандай ұлтқа ұқсамайды. Тіпті, жейтін тамақтарының құрамы да өзгеше. Қытайлар басқа елдерде жүрсе де ұлттық құндылықтарынан айырылмайды, ал Қытайға кім келсе де, біраз уақыттан кейін қытайға айналып кетеді.

Зардыхан Қинаятұлы,

тарих ғылымының докторы.
*   *   *


... Жапондықтар шетелге балаларын оқуға жібергенде: «Ең бірінші, барған еліңнің тілін біл, екінші, әдет-ғұрпын, салт-санасын үйрен, үшінші, ең алдыңғы қатарлы жастардың тізімін ал, ол күні ертең ірі қайраткер болып шықса, бірге жұмыс істейсің» деп үш міндет жүктейді, осындай дәстүрді біз де қалыптастыруымыз керек.

Қанапия Ғабдуллина,

профессор

(«Егемен Қазақстан», 03.11.06).

*   *   *

«Біз, алдымен, мемлекеттік тілді Мемлекеттік тіл есебінде пайдалануымыз керек» деп айтамын. Біз қазір бұл мәселеде басқа ұлттардан қиыншылық көріп отырған жоқпыз. Орыс тілінде тәрбие алған, орыс тілінде оқыған, орыс тілінің салт-дәстүрін ғана білетін, еуропаша ғана тәрбие алған өз қандастарымыздан жапа шегудеміз. Олар қазақ тілін білгісі, үйренгісі келмеуі орыс тілімен-ақ күнелтіп, өмір сүре береміз деп ойлайтынында. Онысын уақытының тапшы, жетіспейтінін айтып, ақталғысы келетіндер де баршылық. Мұның біріншісі қате болса, екіншісі орынсыз ақталу деп есептеймін.

... Қазақтардың дені қазақша сөйлемейді деген сылтаулардың еш негізі жоқ. Қазақ тіліне батыл көшу керек. Сонда сылтаулар айтылмайды. Қазақша қызмет ете алмаушылыққа қазақ тілі кінәлі емес.

Әбдіжәлел Бәкір,

Мәжіліс депутаты

(«Қазақ әдебиеті», 12.07.02).

*   *   *

Қазір кітап жазып жатырмын. Алғысөзімде орыстарға бір тамаша кеңес айттым: «Егер кавказ ұлтының адамы сіздердің тілдеріңізде әңгімелесіп жатса, акценті және кейбір грамматикалық қатесі үшін оны жындысүрей деп ойламаңыз. Мына нәрсе есіңізден шықпасын, ол адам сіздермен сіздердің тілдеріңізде сөйлесіп тұр және ол мына сіздер үйренгілеріңіз келмейтін ана тілінде тіпті тамаша сөйлей алады» деп.

Вахтанг Кикабидзе,

Грузияның халық әртісі.
*   *   *

Оппозициялық саяси партиялардың жарғыларында қазақтың ұлттық мүддесі жазылмаған... Олар қазақ халқының мүддесіне орай саяси ұстанымдарын өзгертсе, үлкен ықпалды партияларға айналуы әбден мүмкін. Ол үшін басшылары да, қосшылары да қазақ тілін таза үйреніп, қазақ жанын сезінуге тиіс.

Ислам Жеменей,

шығыстанушы.
*   *   *
... Мен жоғары жақта көп қазақша сөйлей бермеймін. Өйткені сөйлеген соң, таза сөйлеу керек. Ана тілді былғамау қажет. Сол үшін намысқа тырысып, журналистика факультетіне арнайы бас сұғып, алты айда ана тілімді меңгерсем деймін.

Зағипа Бәлиева,

Әділет министрі

(«Айқын апта», 20.07.06).

*   *   *

... Ата Түрік Мексикаға, Америкаға дейін ғалымдарды жіберіп, ел тарихы туралы деректерді жинатады... Біз қайдан пайда болған, қайдан шыққан халықпыз деген мәселені түбегейлі зерттеу үшін елде түрік тарихы қоғамы құрылды.

Содан кейін тарихы тереңде жатқан бай тілімізді зерттеу мақсатында түрік тілі қоғамын (Ата Түрік – Д.Д.) құрды. Оны қаржыландыруды сол кездегі мемлекеттік банк, Қазақстандағы Ұлттық банк сияқты «Іс» банкі деп аталатын іскер адамдарға несие беретін банкінің жылдық табысының белгілі бір пайызы түрік тарихы мен Тіл қоғамына бөліп тұруға шешім шығарады. Елдің тарихы мен тілі барлық байлықтан жоғары тұрғандықтан қаржы жағынан тапшылық көрмеуін басты назарда ұстаған. Соның арқасында түрік тарихы мен тілі үздіксіз дамып келеді. Көптеген шаралар өткізіп, кітаптар шығарылып жатыр. Арнайы бөлінген қаржыны ешкім ешқайда бұрып кете алмайды...

Алла жазса, кішкентай нәрестемізді қазақ тіліндегі балабақшаға бермек ойымыз бар... Қазір жасы бір жарымнан асты, тілі қазақша шығып келеді. Өйткені оның күтушісі қазақ әйелі. Жас нәрестеден «Көзің, мұрның, құлағың қайда?» деп қазақша сұрасаң – көрсетеді, түрікше сұрасаң – көрсетпейді. Менің қызым сондай деңгейге жеткен... 

Ахмет Аляз,

«Қазақстан-Заман» газетінің бас директоры.
*   *   *
Атқару органдарының мемлекеттік тілге көшуі деген сөз орыс тілін алып тастау деген сөз емес. Ең алдымен, қазақ тілінің заңдылық мәртебесін сақтай отырып, оны орыс тілінің деңгейіне жеткізу деген сөз.

Кенжехан Матыжанов,

Алматы қаласы Тілдерді дамыту 

басқармасының бастығы.
*   *   *

Қала әкімі Иманғали Нұрғалиұлы Тасмағамбетовтың арнайы Өкімімен қазақ тілді мектептерде де, аралас мектептерде де бірінші сыныптан он бірінші сыныпқа дейін мемлекеттік тілді екі топқа бөліп оқыту жүзеге асырылуда. Оған қажетті қаражат көзі жергілікті бюджеттен қарастырылған. Әрі бұл республика бойынша тек Алматы қаласында ғана іске асырылып жатқан жетістік... 
Өткен оқу жылынан бері қалалық Білім департаментінің бұйрығымен оқу жоспарының вариативтік сағаттары есебінен 1-2-сыныптарда аптасына бір сағаттан, 3-11-сыныптарда екі сағат қазақ тілі қосымша оқытылады. Сөйтіп қазір қала мектептерінің барлығында қазақ тілін әр апта сайын бес сағаттан оқытуға қол жеткіздік.

Гүлмира Есембаева,

Алматы қалалық Білім департаментінің директоры.
*   *   *
... Мына бағыттарда ерекше жұмыстар жүргізілсе:

Тәртіпті, орындаушылық тәртіпті, жинақылықты, батымды іс-қимылды, қатал талап қоюды, әр адамның өз ісіне жауапкершілігін нығайту; 

адамдардың, ұлттардың осы шаралардың баяндылығына деген кәміл сенімін орнықтыру;

мемлекеттік тілдің қоғамымыздың барлық жіктерінде кеңінен таралу шараларын алу;

бүкіл бұқаралық жұмыстарды отаншылдық негізде жүргізу;

тіл байлығымызға дұрыс ие болып, жаңа сөздерді, аудармаларды сұрыптап, сараптап жүйелеу, жаңа кешенді сөздіктер шығарып, ортақ тіл жүйесін қалыптастыру, нығайту;

сөйлеу мәдениетін жетілдіру;
ең әуелі әрбір қазақтың ана тілін толық меңгеріп, тұрмыста, қызмет бабында бұл талапты мүлтіксіз орындауына жетісу;

әрбір қазақтың, әрбір отандасымыздың көкейінде еліміздің болашағына деген перзенттік жауапкершілікті нығайта беру.

Мырзағали Іңірбаев,

ақын.
Ұрымтал сөз:

Біз өзімізге өзіміз қиындық туғызуға келгенде алдымызға жан салмаймыз. Қазір екі ауыз қазақша білмейтін адамдарды (олардың көбі жастар) қызметке қабылдаймыз, содан соң, оларды қазақ тілін білмейді екен, оқытайық дейміз. Оған қаншама қаражат жұмсаймыз. Өркениетті деп жүрген елдерде мемлекеттік қызмет тұрмақ, мемлекеттік тілді білмейтін адамдарға азаматтық бермейді.

Кенжехан Матыжанов,

Алматы қаласы Тілдерді дамыту 

басқармасының бастығы.
*   *   *
... Бір кездері қызылдардың жыршысы деп қырын қараған Сәкен Сейфуллин Қазақ үкіметін басқарған тұста сол қызылдарға жақпай қаламын-ау, басыма қатер төнеді-ау демей, «қырғыз» атауын қазақ деп түзеп, «Қазақты қазақ дейік» деген мақала жазған. Партияның қарсылығына қарамай төтенше сессия шақырып, тіл туралы Декрет қабылдауға ұйытқы болып, «Қазақ тілі мемлекеттік тіл болсын, іс қағаз қазақ тілінде жүргізілсін, ол қазақ аудандары мен болыстарында 1924 жылдың 1 қаңтарынан шілдеге дейін жүзеге ассын. Ал 1 шілдеден ары қарай қазақ пен орыс аралас отырған жердің барлығында да іс қағазы қазақ тілінде жүргізілсін» деген шешім шығарған. 
... Сәкен Сейфуллиннің орнына келген Н.Нұрмақов та тауым шағылып, басыма қатер төнер демей, 1923 жылы әділет комиссариатының алқа мәжілісін өткізіп, «Қазақ тілін сот және тергеу органдарына енгізу туралы» нұсқау беріп, онда жеті басымдықты қадап айтады. Солардың бірі «Аралас аймақтағы сот қазылары мен тергеушілері орысша да сауатты болсын. Мұндай аймақтардағы қазақ тілін білмейтін, қызметке жарамсыз барлық іс жүргізушілер жұмыстан босатылып, қазақша жетік білетіндермен алмастырылсын» деп талап қойған. Ол кезде заңға жетік қазақ саусақпен санарлық емес пе еді? Сонда да болса, ұлт тілі үшін ол осындай қатаң қадамдарға барған. Және бір ғажабы, қазіргі тілмен айтсақ, сол кездегі үкіметте үш-ақ қазақ болыпты. Сөйте тұрып, халық – сол халықтан тараған ұрпақтың болашағы, ана тілі дегенде өзгелерден бұқпай, бұлтақтамай, сырғақтамай тіл білмегендерді (30-дан аса адамды) қызметтен аластаған ғой. Тәуелсіз ел болған тұста, кейде осындай батылдыққа бару да керек-ау деген ой санаңды мазалайтыны бар...
Халқын құлдықтан, құлдық психологиядан құтқарып, рухын қайтсем көтерем деген Махатма Ганди: «Егер сендер қолдарыңа қару алсаңдар, қару тұрмақ, біреуге тас не таяқ лақтырсаңдар, мен сендерді екі дүниеде де, о дүниеде де, бұ дүниеде де қарғап өтем! Бәрін санамен, саналы түрде шешуге тиіспіз!» деп бүкіл елін аралаған ол: халқын бұрынғыдай ағылшынның матасын сатып алмауға, олардың көлігіне отырмауға, тапқан ақшаларын шетелдің игілігіне жұмсамауға, тек өздерінің тәуелсіздігін нығайтуға ғана жаратуға шақырған. Ұлты ұлы тұлғаның осы тұжырымын мүлтіксіз орындаған. Сонда М.Ганди: «Ешқандай қарусыз, қару қолданусыз мақсатқа жетуге болады» дегенім осы емес пе» депті. 

... Бізге де дәл бүгін осындай ұлт рухын көтеретін қасиет пен тәсіл керек.
Сүлеймен Мәмет,

журналист

(«Егемен Қазақстан», 14.03.06).

Шын сөздің төркіні

Өзгені ғайбаттауды доғарып, істі ширатайық

Жуырда бір басылымнан «Қазақстанда азаматтар ағылшын тілін шапшаң үйренуде» дегенді оқыдым. Көптілділіктің, әсіресе, ағылшын тілін білудің әлемдік ауқымын айтып, күн сайын жарнамалай берсек, әрине, оған қызығушылық артады да үйренеді. Ал қазақ тіліне лайықты құрмет те, оны үйренуге ықылас, құлық та мардымсыз. 


Жапон халқы ғылым мен техникада қарыштап өскендіктен, қазір әлемнің түкпір-түкпірінде жапон тіліне қызығушылық артып отырғаны айтылып жүр. Бір кездері өз тілін менсінбей, тіпті қытай тілін өздерінің әдеби тілі етіп алған жапондықтар қалайша айды аспанға бір-ақ шығарды?! Сөйтсек, олар ғылым ғажайыптарына арналған еңбектерін тек жапон тілінде жаза бастапты! Өз тіліңді дәріптеудің, насихаттаудың бір үзік үлгісі осы!

... Баспасөз депутаттарды да қазақ тіліне қарсы адамдар етіп көрсетуге біраз тер төкті. «Ұлты қазақ депутат мемлекеттік тілді меңгеруге міндетті» деген ұсыныстың депуттаттар (негізінен қазақ депутаттар) арасынан қолдау таппай, өтпей қалғаны рас. Алайда олардың ішінен ашықтан ашық қазақ тіліне қарсы болғандарын көрмедік. Шынтуайтына келгенде, меніңше, жоғарыдағы ұсыныстарды өткізбегендердің өздері қазақстандықтардың мемлекеттік тілді білуі қажет екенін іштей мойындағанымен, бұл мәселені шұғыл шешуге әлі ерте деп ойлайтын немесе басқалардың пікірлеріне (ұстанымдары мен көзқарастарына) жалтақтайтын сыңайлы...
... Қазақстанда қай оқулықты пайдаланғаны дұрыс деген мәселе маңайында мый қатырмай, жер-жерде өз шама-шарқынша оқулықтар шығарып жатқандар да бар.

Меніңше, бағыт-бағдарсыз бытырап, оқулық жазуға көшкеніміз орынды бола қоймас. Осындайда Президентіміз Н.Назарбаевтың: «Республиканың тілші ғалымдары «ана тілім – арым бұл» деп жалаң ұранды жалаулата бергенше, неге бір зерделі оқулық жазбасқа?» дегеніне ден қойып, ұйыйсың десем, жақында ғалым Өмірзақ Айтбаев ағамыз баспасөз бетінде «Тіл төңірегінде тартысты тоқтатайық!» деді. Дұрыс айтады.

«Тірі жанға тыным жоқ, қызыл тілде буын жоқ,

Айта берсең, аяғы – таусылмайтын сөз болар».

(Базар жырау).
Ендеше, тұрлаусыз тартысты доғарып, одан да туған тіліміздің туын бірлесіп көтеруге күш-қайрат жұмсалық.

Раукен Жәмекова,

Парламенттегі қазақ тілін үйренушілер

курсына сабақ беруші ұстаз

(«Егемен Қазақстан», 15.09.06).

Жағдайың қалай, ана тіл?
Сенат селт етті...

Президентіміз айтқан «нақты да қатал сұраныс туатын» кезге «осы бастан дайын болу» мақсатын көздейтін Сенат бағдарламасы ... үш кезеңнен тұрады. Ол 2006 жылғы қыркүйектен басталып, 2008 жылғы желтоқсанда аяқталады. Мысалы, бірінші кезең – 2006 жылы қыркүйектен басталып, 2008 жылғы желтоқсанда аяқталады. Екінші кезең – 2007 жылғы маусымнан желтоқсанға дейінгі аралық. Ал үшінші кезең – 2008 жылғы қаңтардан желтоқсанға дейінгі уақытты қамтиды. Сөйтіп Парламент мемлекеттік тілге көшетін 2009 жылғы осылайша алдын ала нақты дайындық жасалады.

Бірінші кезеңде өкімдік-ұйымдастырушылық сипаттағы құжаттарды тікелей мемлекеттік тілде әзірлеу жүзеге асырылады (Бұлардың қандай құжаттар екендігі бағдарламада түстеп көрсетілген). Екінші, үшінші кезеңдерде әзірленетін құжаттар да осылайша нақты тізбеленіп көрсетілген, олар кезең-кезеңіне қарай бірте-бірте күрделілене түседі.

... Бағдарламаға сәйкес аппаратта арнаулы комиссия құрылды. Барлық жұмыс осы комиссия арқылы жүргізіледі.

Серікқали Байменше,

Сенат аппараты Жалпы бөлімі меңгерушісінің
орынбасары, филология ғылымының докторы.
 («Ана тілі», 03.08.06).
Ал мемлекеттік органдар ше?..
Қазақстан Республикасының Жоғарғы Соты...


... Республика бойынша сот жүйесінде мемлекеттік тілді оқып-үйрену жұмысы қажетті деңгейде жолға қойылды. Мысалы, 2005 жылы 70-ке жуық Жоғарғы Соттың қызметкерлеріне мемлекеттік тілді меңгергендігі туралы куәлік берілді. Сот жүйесінде ісқағаздарын мемлекеттік тілге көшіру жөніндегі жұмысты одан әрі жүзеге асыру мақсатында арнайы бағдарлама бекітілген.

Жоғарғы Сотта ісқағаздарын аударма жасау әдісінен бірте-бірте арылып, қызметкерлердің құжаттарды мемлекеттік тілде тікелей дайындауына жан-жақты көңіл бөліп отырмыз.


Осы мақсатта әрбір қызметкер өзінің атқарып отырған қызметімен байланысты мемлекеттік тілдегі заң терминдерін қолданып, өз беттерінше іс құжаттарын мемлекеттік тілде дайындай білу бағытында оқытыла бастады.

Қайрат Мәми,

Төраға

(«Ана тілі», 03.08.06).
Қазақстан Республикасы Экономика және бюджеттік
жоспарлау министрлігі...


... Министрліктің «Іс жүргізуді кезең-кезеңімен мемлекеттік тілге көшіру кестесін бекіту» туралы бұйрығы шықты. Оның мақсаты: мемлекеттік тілді мемлекеттік органдар жүйесіндегі мемлекеттік басқару тілі мен негізгі қатынас құралы ретінде қолдану... 

Қазірдің өзінде министрліктегі бірқатар құжаттар (өтініш, бұйрық, қаулы жобалары, көшіру) мемлекеттік тілде дайындалады.
2004-2005 жылдары министрліктің 147 қызметкері қазақ тілін оқыту курсын тамамдап, сертификат алса, ол курс биыл да ұйымдастырылды. Одан басқа, Қазақстан Үкіметінің 2001 жылдың 29 тамызындағы «Смета бойынша тиісті органдарды ұстауға бөлінген қаржы есебінен Қазақстан Республикасы мемлекеттік орган қызметкерлеріне сыйлық беру, материалдық көмек көрсету және олардың лауазымдық жалақыларына үстемеақы тағайындау ережесін бекіту» туралы қаулысына сәйкес министрлікте қазақ тілінде құжаттар дайындайтын қызметкерлерге үстемеақы тағайындайтын комиссия құрылды. 
... Аталған комиссия министрлік қызметкерлеріне орындалған құжаттардың сапасы мен көлеміне қарай тоқсан сайын үстемеақы төлеп тұрады.

Кәрім Мәсімов,

министр

(«Ана тілі», 03.08.06).

Қазақстан Республикасының Қорғаныс министрлігі...

Әскери бөлімдер мен мекемелерде мемлекеттік тілді оқыту сыныптары ашылып, олар талапқа сай оқу-әдістемелік тақталарымен жабдықталып, қажетті көрнекіліктермен рәсімделді. Жергілікті жерлердегі басшылар мәселенің маңыздылығын түсініп, мемлекеттік тіл бөлімдері мен сыныптары компьютер, теледидар, аудио-видео техникаларымен қамтамасыз етуде.
Министрліктің орталық аппаратында тұрақты түрде сабақ жүргізіліп келеді... 2005-2006 оқу жылы барлығы 251555 (17891 әскери қызметшілер, 7264 қызметкерлер) адам мемлекеттік тілді оқыды. Ал 2005-2006 оқу жылы бойынша тек қана министрлік орталық аппаратында – 274 әскери қызметшілер мен қызметкерлер мемлекеттік тілді оқып-үйренуде.

Әскери қызметшілер мен қызметкерлердің сабаққа қатысуы толық бақылауға алынған. Оның нәтижесі Мемлекеттік тілді дамыту басқармасында талқыланып, әр жұма сайын қорғаныс министрлігінің басшылығына жазбаша түрде баяндалады.

... Басқа ұлт өкілдерінің қазақ тілін үйренуіне ықпал етіп, оқу озаттарын марапаттау шаралары 2003 жылғы №221бұйрықпен «Мемлекеттік  тілді оқу бағдарламасы көлемінде меңгерген және оны іс жүргізуде қолдана білетін Қазақстан Қарулы Күштерінің әскери қызметшілерін, жұмысшылары мен қызметкерлерін моральдық және материалдық ынталандыру ережесі» ретінде бекітіліп, қолданысқа енгізілді.
Қорғаныс министрлігінің Ш.Уәлиханов атындағы Кадет корпусына және Қалық қаһарманы армия генералы С.Нұрмағамбетов атындағы «Жас ұлан» республикалық мектебіне қабылданғаннан бастап, шәкірттерді мемлекетік тілде оқытамыз.
Мұхтар Алтынбаев,

армия генералы, министр

(«Ана тілі», 24-30.08.06).
Қазақстан Республикасы Индустрия және
сауда министрлігі

... Қазақстан Республикасы Индустрия және сауда министрлігінің 2005 жылғы 10 наурыздағы бұйрығы бойынша ... мемлекеттік тілді дамытудың 2005-2006 жылдарға арналған іс-шаралар жоспары бекітілген. Ол министрліктің құрылымдық бөлімшелерінің «Қазақстан Республикасындағы Тіл туралы» Қазақстан Республикасы Заңы талаптарының орындалуын қамтамасыз ету, қызметкерлердің жұмыс барысында мемлекеттік тілді қолдануына көмек көрсету, құрылымдық бөлімшелер қызметкерлерінің мемлекеттік және шетел тілдерін үйренуі жөніндегі жұмыстарды ұйымдастыру, мемлекеттік қызметшілердің мемлекеттік тілді игеру деңгейі бойынша емтихан, сынақтар қабылдау комиссиясына қатысу, салалық терминдер әзірлеу және оларды Қазақстан Республикасы Үкіметінің жанындағы Мемлекеттік терминологиялық комиссияға ұсыну, мемлекеттік тіл бойынша салалық сөздіктер, анықтамалықтар шығаруды ұйымдастыру, басшылыққа мемлекеттік тілді жақсы меңгерген және нормативтік құқықтық актілерді мемлекеттік тілде әзірлеген қызметкерлерді материалдық көтермелеу туралы ұсыныс енгізу сияқты көптеген шараларды қамтиды.
Министрліктің тиісті бұйрығына сәйкес көптеген қызметкерлер нормативтік құқықтық актілердің жобаларын мемлекеттік тілде өз бетінше өзірлейтінін айта кеткен жөн.
Мемлекеттік тілді білу және оны іс жүргізуде қолдану деңгейін айқындайтын арнайы комиссия жұмыс істейді. Оның қорытындысы бойынша министрлік қызметкерлерінің негізгі жалақыларына іс жүргізу деңгейлеріне қарай үстемеақылар (5-тен 25%-ға дейін) тағайындалады.

Іс жүргізуді мемлекеттік тілге кезең-кезеңімен көшірудің кестесі және іс жүргізуді мемлекеттік тілге кезең-кезеңімен көшірудің іс-шаралар жоспары бекітілді. Қазір іс жүргізуді мемлекеттік тілге көшіру жөніндегі шараларды министрліктің екі комитеті, үш департаменті және бір басқармасы жүзеге асыруда. Ал министрлік Қазақстан Республикасы Президентінің 2006 жылғы 30 мамырдағы №127 Жарлығына сәйкес 2007 жылы іс жүргізуді толықтай мемлекеттік тілге көшіруі тиіс.
Министрлікте мемлекеттік тілдегі терминдерді өзірлеу жөніндегі жұмыс тобы бар. Ол өз отырыстарында стандарттау саласындағы 400-ге жуық бекітілмеген терминдерді қарап, ... Мемлекеттік терминологиялық комиссияның қарауына жіберді. Аталмыш топ алдағы уақытта құрылыс, сауда, т.б. салаларда қолданатын терминдерді қарастыру үстінде.

Өткен жылы ... мемлекеттік тілді дамыту бөлімінің қызметкерлері Тіл комитетінің жанындағы «Мемлекеттік тілді жеделдетіп оқыту орталығымен» бірлесіп, министрліктің қызметкерлеріне арналған «Салалық қазақ тілі» оқулығын басып шығарды... Осы жылы «Қазақстан Республикасы Индустрия және сауда министрлігінде екі тілде іс» көмекші құралын дайындау жоспарлануда.

Мемлекеттік тілді оқыту курстарында білім алушылардың өткен жылғы бірінші жарты жылдықта – 44-і және екінші жарты жылдықта 54-і білім деңгейлеріне қарай тиісті куәлік алды.

«Тіл туралы» Заң талаптарын орындау жөніндегі қарқынды шаралардың бірі министрліктің Техникалық реттеу және метрология комитеті жүзеге асырған көрнекі ақпаратқа қатысты тексеру болып табылады. Жер-жерлердегі тексеру қорытындылары бойынша 170 объектілерде 80 заң талаптарын бұзушылық анықталды және тиісті шаралар қабылданды.

Владимир Школьник,

министр

(«Ана тілі», 11.05.06).
Қазақстан Республикасының Сыртқы істер министрлігі

... ҚР Сыртқы істер министрлігі өз қызметі аясында мемлекеттік тілді барынша кең қолдану жолында мақсатты және жүйелі түрде жұмыс жүргізіп, бұл бағытта айтарлықтай ілгері қадам басты. Қолға алынған шаралардың нәтижесінде құжат айналымының басым бөлігін мемлекеттік тілде даярлауға қол жеткізілді. Тұрақты жұмыс істеп келе жатқан қазақ тілін оқыту курстары үшін қажетті құралдармен жабдықталған екі «Мемлекеттік тіл кабинеті» ашылды. Сабақтарды ұлттық тарих, әдебиет, өнер және мәдениет саласына арналған дәрістермен толықтыру, елімізге белгелі қоғам қайраткерлерімен кездесулер өткізу ниетіміз бар.
Министрлікте «Қазақ және орыс тілдерінде дипломатиялық іс жүргізу» сөздік-анықтамалығы жарық көрді. Жақын арада дипломаттардың күнделікті пайдалануы үшін «Қазақ тілінде дипломатиялық хат алмасу үлгілері» құралын шығару көзделіп отыр.
Арнайы құрылған Мемлекеттік тіл жөніндегі аттестациялық комиссия соңғы төрт жыл бойында қызметкерлердің қазақ тілін меңгеру деңгейін жылына екі мәрте тексереді. Аттестация нәтижелері қызметкердің лауазымдық өсуі барысында ескеріледі. Шетелдердегі елшіліктерге жіберілетін дипломаттардан мемлекеттік тілді жеткілікті деңгейде білу талабы күшейді.

Жақында Мемлекет басшысы бекіткен «Қазақстан Республикасының дипломатиялық қызметі туралы» заңына қабылданған өзгерістерге сәйкес дипломатиялық қызметке алынатын адамның мемлекеттік тілді міндетті түрде білуі бекітілді. Бұл талап 2009 жылдан бастап нақты күшіне енетін болады.
Қ.Тоқаев,

министр

(«Ана тілі», 15.06.06).

Қазақстан Республикасы Энергетика және минералдық 

ресурстар министрлігі
... Іс жүргізуді кезең-кезеңімен мемлекеттік тілге көшіру кестесіне сәйкес Мемлекеттік тілді дамыту бөлімінің қызметкерлері министрліктің департаменттері мен басқа да құрылымдық бөлімшелеріне бекітіліп, мамандарды күнделікті іс қағаздары мен құжаттарды мемлекеттік тілде дайындауға үйретуде. Соның нәтижесінде олар көлемі 2-3 беттік материалдарды өздері дайындап, бөлім қызметкерлеріне сараптамаға ұсынатын болды.
Министрліктің 2007 жылы іс жүргізуді толық мемлекеттік тілге көшіруіне байланысты біз екінші жарты жылдықтан бастап мемлекеттік тілде іс жүргізу мен құжаттар дайындауға қойылар талапты күшейтуді көздеп отырмыз. Бұл жерде «... 2010 жылға дейін бұл мәселе тұтастай шешімін таппақ. Барлық қатынас қағаздары ана тілімізде жүргізіледі. Сол кезде тек аудармашылардың қызметіне иек сүйеп отырған кейбір жауапты қызметкерлер «қолымды мезгілінен кеш сермедім» деп өкініп қап жүрмесін. Бұлғақ заман бітеді де, нақты да қатаң сұраныс туады. Осы бастан дайын болайық» деген сөздері жадымыздан шықпауы тиіс.

Елбасы алға қойып отырған мақсатқа жетуді ойласақ, саяси, мемлекеттік мәні зор көлемді құжаттарды (заң жобаларын, бағдарламалар мен тұжырымдамаларды, шарттар мен келісім-шарттарды, т.б.) мемлекеттік тілде әзірлеу мәселесін қолға алуымыз керек. Бірақ бұл мәселе – бір ғана министрліктің деңгейінде жүзеге асырылатын мәселе емес, тетігін көп болып ойластыратын жайт. Мемлекеттік тілде іс жүргізіп, құжат әзірлеуге осындай құлшыныс танытып отырған қызметкерлерді материалдық және моральдық жағынан көтермелеудің құқықтық нормативтері жасалса, нұр үстіне нұр болар еді.

... «Тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасына» сәйкес белгіленген іс-шаралардың көпшілігі орындалды. Барлық көрнекі ақпарат мемлекеттік тілге аударылды, мемлекеттік тілді білуді қажет ететін лауазымдар тізімі жасалып, бұйрықпен бекітілді. Мемлекеттік тілде келіп түсетін өтініш, арыз-шағымдарға, мекемеаралық хаттарға сол тілде жауап беруге жете көңіл бөлінуде. Министрлікке қарасты ведомстволық ұйымдарда да іс жүргізуді мемлекеттік тілге көшіру мақсатында арнайы мамандар тарту мәселесі шешілуде.
Министрліктің алқа мәжілісінде «Тілдерді қолдану мен дамытудың 2001-2010 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасының» орындалу барысы және Энергетика және минералдық ресурстар министрлігінің құрылымдық бөлімшелерінде мемлекеттік тілдің қолданылу аясын кеңейту туралы» мәселе тоқсан сайын қаралып тұрады. Алқаның соңғы мәжілістерінің бірінде Ядролық энергетика және сыртқы байланыстар, Мұнай өнеркәсібі департаменттерінің және «Қазатаомөнеркәсіп» ұлттық компаниясы мен «Қазақстан Республикасы Ұлттық ядролық орталығы» республикалық мемлекеттік кәсіпорнының мемлекеттік іс жүргізуді енгізу жөніндегі жұмыстарының жай-күйі туралы ақпараттары тыңдалып, тиісті нұсқаулар берілді.
Мемлекеттік тілді дамыту бөлімінің кітап сөрелері жыл сайын қажетті әдістемелік әдебиетпен, терминологиялық және түсіндірме сөздіктермен толықтырылып отырады. Қазақ тіліндегі мерзімді баспасөзге жазылу да назардан тыс қалмайды. Соңғы бір-екі жылдың жүзінде бөлімге 70 мың сөзді қамтыған «Орысша-қазақша сөздік», 50 мың сөздің басын құраған «Қазақша-орысша сөздік», «Заң терминдерінің сөздігі» сияқты әдебиеттер сатып алынды.

Б.Ізмұхамбетов,                  
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Диаграмма1

		1991

		2003



Қазақ мектептерінің өзгеру тенденциясы

3632

2 905

2905

3632



Лист1

		

								қыркүйек				мамыр

				Түркия				798				7223

				Германия				643				3518

				Франция				198				1634

				Ұлыбритания				97				648

				Бельгия				67				474

				Польша				73				535

				Ресей				70				2016

				АҚШ				125				834

				Канада				40				573

				Ресей Ферерациясы				166				0.47

								568				1.65

				АҚШ				127				0.36

								198				0.36

				Польша				123				0.35

								115				0.33

				Нидерланды				108				0.3

								112				0.35

				Бельгия				95				0.27

								101				0.38

				Венгрия				67				0.19

								60				0.12

				Малайзия				60				0.17

								89				0.19

				Израйль				43				0.12

								40				0.14

				Канада				41				0.11

								52				0.9

				Чех Республикасы				30				0.08

								39				0.21

				Щвейцария				24				0.07

								36				0.09

				Норвегия				24				0.07

								41				0.5

				Финляндия				23				0.06

								52				0.08

				Украина				22				0.06

								35				0.06

				Сейшель аралдары				2				0.01

								8				0.03

				Жапония				1				0.01

								12				0.02

				Дания				1				0.01

								19				0.02

						өте жақсы		54		61		64

						орташа		23		18		17

						нашар		23		21		19

						өте жақсы		61

						орташа		18

						нашар		21

						өте жақсы		64

						орташа		17

						нашар		19

						иә		37		47.5		52

						жоқ		63		47.5		44

						білмеймін		0		5		4

				басқа		1.6

				орыс тіліығыстырылып шығарылады								4.8

				қазақ тілі ығыстырылып шығарылады								1.4
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Диаграмма2

		1990

		2003



Қазақ тілінде оқитын балалар саны
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								қыркүйек				мамыр

				Түркия				798				7223

				Германия				643				3518

				Франция				198				1634

				Ұлыбритания				97				648

				Бельгия				67				474

				Польша				73				535

				Ресей				70				2016

				АҚШ				125				834

				Канада				40				573

				Ресей Ферерациясы				166				0.47

								568				1.65

				АҚШ				127				0.36

								198				0.36

				Польша				123				0.35

								115				0.33

				Нидерланды				108				0.3

								112				0.35

				Бельгия				95				0.27

								101				0.38

				Венгрия				67				0.19

								60				0.12

				Малайзия				60				0.17

								89				0.19

				Израйль				43				0.12

								40				0.14

				Канада				41				0.11

								52				0.9

				Чех Республикасы				30				0.08

								39				0.21

				Щвейцария				24				0.07

								36				0.09

				Норвегия				24				0.07

								41				0.5

				Финляндия				23				0.06

								52				0.08

				Украина				22				0.06

								35				0.06

				Сейшель аралдары				2				0.01

								8				0.03

				Жапония				1				0.01

								12				0.02

				Дания				1				0.01

								19				0.02
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				орыс тіліығыстырылып шығарылады								4.8
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